High pressure washer
Original instructions

Idropulitrice alta pressione
Istruzioni originali

® BogoctpyitHa mawmHa
B LU E MpeBos Ha OpUTIHANHUTE MHCTPYKLIN
CLEAN Vysokotlaky Cistic
Preklad origindiniho ndvodu

Hojtryksrenser
Overszttelse af den originale brugsanvisning

1433 - 1435(19) - romen

Ubersetzung der Originalanleitung

1440 - 1444 - 1445 - Lo
- - - Metdgpaon Twv yvioiwv oSnyiwv
Hidrolimpiadora de alta presion

B C ]_ 4_2 OO Traduccion de las instrucciones originales
< (

=

N

Korgsurvepesur
Originaaljuhendi tolge

-

Korkeapainepesuri
Alkuperaisten ohjeiden kaénnds

Nettoyeur haute pression
Traduction des instructions originales

Visokotlacni uredaj za pranje
Prijevod izvorne upute

Nagynyomésu tisztitéberendezés
Az eredeti utasitasok forditasa

Auksto slégio plautuvas

Originaliy instrukcijy vertimas
Augstspiediena mazgatajs
Originalas rokasgramatas tulkojums

Hogedrukreiniger
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Hoytrykksvasker

Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Myjka cinieniowa

Ttumaczenie oryginatu instrukgji

°
-

o | m m -
= < - 7

Lavadora a alta pressdo
Tradugdo das instrugdes originais

]
-

Aparat de spélat cu fnaltd presiune
Traducerea instructiunilor originale

MoeuHas MaLLIHa BbICOKOTO AaBNEHNUS
MepeBoA 0pUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMI
Vysokotlakovy isti¢

Preklad pévodného navodu

Visokotlacni cistilec
Prevod izvirnih navodil

Hagtryckstvatt
Overséttning av bruksanvisning i original

wn

Yiiksek basingh yikama makinesi
Orijinal talimatlarin tercimesi

Muitka BucoKoro Tcky
cod. 95809 -CK MNepeknag opuriHanbHa iHCTPYKLia




BG

cs

DA

DE

EL

ES

ET

Fl

FR

HR

HU

LT

Lv

NL

NO

PL

PT

RO

RU

SK

SL

sV

TR

UK

Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference. In case of problems or

difficulties, please contact the consumer helpline: supporth@annovireverberi.it Page: 7-16
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni. In caso di problemi o
difficolta, contattate I'helpline consumatori: supporth@annovireverberi.it Pagina: 17-26
lpoyememe 8HUMAMenHO Me3u ykasaHus npedu ynompeba. 3anaseme me3su ykasaHus 3d cnpaskd. [pu npobnemu unu
3ampy0HeHus ce 06bpHeme KeM omoesna 3a 06C/yXe8aHe Ha knueHmu: supporth@annovireverberi.it Cmpanuya: 27-36
Pred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskaveé si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti. V pfipadé jakychkoli problému
nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznik(im: supporth@annovireverberi.it Strana: 37-46
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug. Kontakt kundeservicetelefonen i tilfaelde
af problemer eller vanskeligheder: supporth@annovireverberi.it Side: 47-56

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfdltig

auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen. Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline:
supporth@annovireverberi.it Seite: 57-67
AiaBdote mMpoOeKTIKA QUTEC TiG 08nYies mptv amd T xprion. PUAGETE auTéc TiC 06NYies yia UEAOVTIKEG avapopEG. Ze mepimTwon
mpofAnudtwy ri SuokoAiWv, emkovwvoTe e TN ypauur helpline umootripiéng katavaAwtwv:

supporth@annovireverberi.it Ze)ida: 68-78
Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente:

supporth@annovireverberi.it Pdgina: 79-89
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Iéibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles. Probleemide véi raskuste
ilmnemisel p66rduge klienditoe poole: supporth@annovireverberi.it Lk: 90-99
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttéd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kéyttdd varten. Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien
helpline-palveluun: supporth@annovireverberi.it Sivu: 100-109
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir. En cas de problémes ou
de difficultés, contacter I'assistance consommateur : supporth@annovireverberi.it Page : 110-120

Molimo vas da prije uporabe paZljivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje. Ako naidete na kakve
probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima:supporth@annovireverberi.it ~ Stranica: 121-130
A készlilék haszndlatba vétele eltt gondosan olvassa el az itmutatét. A késébbi hivatkozdsok érdekében Grizze meg az dtmutatét.
Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: supporth@annovireverberi.it 131-140. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél
perskaityti. Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijg: supporth@annovireverberi.it  Puslapiai: 141-150
Pirms lietoSanas, ltidzu, rapigi izlasiet So pamdcibu. Ludzu, saglabajiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai. Ja rodas kadas probléemas
vai gratibas, ladzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: supporth@annovireverberi.it Lappuse: 151-160
Lees deze gebruiksaanwijzing véor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.
Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: supporth@annovireverberi.it Pagina: 161-171
Les disse instruksjonene naye far bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk. Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt
kundeservice: supporth@annovireverberi.it Side: 172-181
Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.

W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:
supporth@annovireverberi.it Strona: 182-192
Leia atentamente estas instrugées antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instru¢es para consultas futuras. Em caso de
problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 193-203
Va rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Vd rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe
viitor. In caz de probleme sau dificultéiti, vd rugdm sé contactati linia de asistentd a clientilor:

supporth@annovireverberi.it Pagina: 204-213
BHUMamesneHo npoyumatime 3mu UHCMPYKYUU 00 HAYaaa ucnosb3o8aHus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 0151 NOTb308AHUA UMU 8
6yoywem. lpu nossneHuu npobaem unu 3ampyoHeHuli obpawalimecs 8 omoes 06C/yXUBAHUSA K/TUEHMO8:

supporth@annovireverberi.it CmpaHuya: 214-224
Pred poutzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZzitie v budticnosti. Ak narazite na akékolvek
problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: supporth@annovireverberi.it Strana: 225-234
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo. Ce naletite na teZave, se obrnite na sluzbo za
pomoc kupcem: supporth@annovireverberi.it Stran: 235-244
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvéindning. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk. Vid ev. problem eller fragestdllningar,
kontakta kundtjdnst pa supporth@annovireverberi.it Sid.: 245-254
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlan, ileride danismak icin saklayiniz. Problem veya zorluk
durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: supporth@annovireverberi.it Sayfa: 255-264

eped ekcnyamauieto ygaxHo npoyumatime uto iHcmpykuito. 36epizatime uyto iHcmpykuito 018 N00anbWo20 8UKOPUCMAHHA 8
008i0K08UX UiNAX. Y pasi BUHUKHeHHA npobiiem a6o mpyoHowie 38epmatimecs 00 HaWoi CIyX6u NiOMpUMKu:
supporth@annovireverberi.it CmopiHKu: 265-274
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IEB SAFETY INSTRUCTIONS @

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtain the
best performance from your unit, read this booklet carefully and follow the instructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety regulations carefully and comply with them on all
occasions; failure to do so may put health and safety at risk or cause expensive damage.

X SAFETY SIGNS

2.1 Comply with the instructions provided by the safety signs and symbols fitted to the
appliance and in this manual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and
legible; otherwise, fit replacements in the original positions.

A Warning - Caution - Hazard
Please read these instructions carefully before use.

i1 ) symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for professional use, i.e. for experienced people familiar with the relative technical,
regulatory and legislative factors and capable of performing the operations involved in
using and maintaining the appliance. This appliance is not intended for use by children,
persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, or persons without the
necessary experience and knowledge.

E3 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for non-professional (domestic) use. This appliance may be used by persons with
impaired physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary
experience and knowledge, if they are under supervision or have been instructed in the
safe use of the appliance and understand the risks involved.

A\

o Moving parts. Do not touch.
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m @ Risk of burns! Beware of hot components.

A Risk of poisoning! Do not breathe in the exhaust fumes.
0 Switch "OFF" position
I Switch “ON" position

Guaranteed sound power level

® Prohibition sign, informs users that local requlations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

Danger sign, warns users not to direct the water jet at people, animals,
electrical equipment or the product itself.

C € The product complies with the relevant European directives.

"/ E1 symbol - Indicates that the appliance must not be disposed of as municipal
== waste; it may be handed in to the dealer on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses
since they contain substances which constitute health hazards.

® Wear ear defenders.

Wear a protective mask.
Wear respiratory protection.
@ Wear protective gloves.

D Wear safety footwear,

@ Wear protective clothing.

A\
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SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS @

3.1 SAFETY“DO NOTS”

3.1.1 WarniNG. DO NOT allow children to use the appliance; supervise them to ensure
that they do not play with it.

3.1.2 WarNING. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 WagninG. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 WagninG. RISK OF EXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 WarniNG. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6 WarnING. DO NOT point the water jet at the unit itself, electrical parts or other
electrical equipment.

3.1.7 WarnING. DO NOT use the appliance with people within its range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8  WarninG. DO NOT point the jet at yourself or others to clean clothing or footwear.

3.1.9 WarniNG. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 WarNING. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 WagrninG. DO NOT jam the trigger in the operating position.

3.1.12 WagninG. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.13 WagninG. DO NOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the
safety devices.

3.1.14 WagrninG. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.15 WarniNG. DO NOT allow vehicles to drive over the high pressure hose.

3.1.16 WagrninG. DO NOT move the appliance by pulling on the high pressure hose.

3.1.17 WarNING. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the
rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during

cleaning.
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3.1.18 WagnING. The use of non-original accessories and any other spare parts not

specifically intended for the model in question is prohibited. All modifications to
the appliance are prohibited; any modifications shall render the Declaration of
Conformity null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.

3.1.19 WagnING. Do not bend over the exhaust or touch it. (Risk of burns).
3.1.20 WagnING. Do not touch hot mufflers, cylinders or radiator ribs. (Risk of burns).

3.2
3.2.1
3.2.2

323

3.24
3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8

329

SAFETY “MUSTS”
WarninG. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.

o ®@ O o

WAaRNING. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment needed to ensure the operator’s safety.

WARNING. Risk of injury if the machine is left running in an unattended state.
Remove the spark plug connector prior to performing any work on the device.
WAarNING. Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to counteract the recoil.
WarniNG. COMPLY WITH the local water supply authority regulations.
Under IEC 60335-2-79, the appliance may only be connected to the mains
drinking water supply if the supply hose is fitted with a backflow preventer valve
with drain facility corresponding to EN 12729 type BA. The backflow preventer
can be ordered from the manufacturer.

WarnING. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

WARNING. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

WarNING. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the
appliance.

WarNING. CHECK before each use and at regular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.10 WarNING. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of

the high pressure hose / electric cable.

3.2.11 WagNING. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd.

(15m) away.

A\
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3.2.12 WagnING. This appliance is designed for use with the detergent supplied or m
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.13 WarNING. Do not allow the detergent to come into contact with the skin, and the
eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice at once!

3.2.14 WagnInG. High pressure hoses, fittings and joints are important for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.15 WARNING. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.16 WagnING. Insert the pipe jet kit down to the red mark before turning the
appliance on.

3.2.17 WagnING. Only use the fuels specified in the Operations Manual. Risk of explosion
due to the use of inappropriate fuels.

In petrol engine appliances, ensure that no petrol comes in contact with hot
surfaces.

3.2.18 WagNING. Please follow the special safety instructionsin the Operating Instructions
Manual for petrol engine devices.

3.2.19 WagNING. Ensure that there is adequate ventilation or provision for diverting the
exhaust gas while operating the appliance in closed rooms (risk of poisoning).
Do not close the exhaust.

Please ensure that there are no exhaust emissions near the air inlets.

3.2.20 WaRNING. The engine is to be brought to a standstill and the appliance is to be
fastened properly during transportation.

3.2.21 WagnING. Switch the appliance off before assembly, cleaning, adjustments,
maintenance, storage and transportation.

A\
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GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

4.1  Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
4.2 Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
4.2.1  Documentation supplied with the appliance
A1 Use and maintenance manual
A2 Safety instructions
A3 Declaration of conformity
A4 Warranty regulations
A5 Engine use and maintenance manual
4.3 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1 Envisaged use
This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc., to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.
- Intake water temperature: see data plate on the appliance.
- Intake water pressure: min. 0.1 MPa - max. 1 MPa.
- Operating ambient temperature: above 0°C.
The appliance is compliant with the IEC 60335-1 and IEC 60335-2-79
standards.
5.2 Operator
The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).
5.3 Main components
B1 - Internal combustion engine
B2 - Reduction gearbox (where fitted)
B3 - Pump
B4 - Gun with safety catch
B5 - Lance
B6 - High pressure hose
B7 - Oil caps (on models with this feature)
B8 - Nozzles
B9 - Detergent tank (on models with this feature)
B10 - Hose tail with filter

53.1  Accessories (if included in the supply package - see fig.1)
€1 Nozzle cleaning tool C3  Handle
C2  Rotating nozzle kit C4  Screws

5.4  Safety devices
Warning - danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.

- Safety valve and/or pressure limiting valve.

The safety valve is also a pressure limiting valve. When the gun
trigger is released, the valve opens and the water recirculates
through the pump inlet or is discharged onto the ground.

- Thermostat valve (D1 where fitted) If the water temperature
exceeds the temperature set by the manufacturer, the thermostat
valve discharges the hot water and draws in an amount of cold
water equal to the amount of water discharged, until the correct
temperature is restored.

- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

6.1

6.3

6.4

6.5

Assembly

Warning - danger!

Remove the spark plug connector prior to performing
any work on the device.

The assembly sequence is illustrated in fig.2.

Fitting the pressure release caps (on models with this feature)
To prevent oil leaks, the appliance is delivered with the oil intakes
sealed with red caps which must be replaced with the pressure
release caps supplied.

Fitting the rotating nozzle

(For models with this feature).

The rotating nozzle kit delivers greater washing power.

Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.

Motor

& Warning - danger!

Follow the instructions given in the section "Safety Notes"!

6.4.1  Read the operating instructions of the engine manufac-
turer before start-up and follow the safety instructions
carefully.
Check oil level of the engine. Do not operate the appliance
if the oil level has fallen below "MIN". If required, top up
oil carefully.
Fill the fuel tank with unleaded petrol. Do not use 2-speed
mixture.

Water supply connection

Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equal to the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
6.5.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
M Water inlet with filter (INLET)
6.5.2  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted
with a backflow preventer valve as per current regulations
in force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm, that
itis reinforced and that it is not more than 25 m long.
6.53  Suction of water from open containers
1) Screw the inlet hose with filter to the water INLET and
insert it down to the bottom of the container.
2) Vent the air from the appliance:
a) Unscrew the lance.
b) Start the appliance and keep the gun open until there
are no air bubbles in the water flowing out.
3) Switch the appliance off and screw the lance back on.
N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction
hose should be filled before use.




ADJUSTMENTS (FIG.3)/PAGE 5

71

72

73

Adjusting the spray nozzle (for models with this feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E) or by changing
the nozzle B8 (0°/15°/40°).

Adjusting the detergent

To deliver detergent at the correct pressure, set the nozzle (E)
(where fitted) on " [l " o fit the detergent kit B8 (CHEM) (where
available) as shown.

The quantity of detergent delivered is adjusted using the regulator (F).
Adjusting the working pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

IE3 INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Controls

- Starter device (H).

Start the engine according to the operating instructions of the
engine manufacturer.

- Water jet control lever (I).

& Warning - danger!

During operation the appliance must be positioned as

shown in fig. 4 on a firm, stable surface.

Start-up (see fig. 4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch (D).

3) Depress the gun trigger for a few seconds and start the engine
according to the operating instructions of the engine manufacturer.

& Warning - danger!

Before starting up the appliance check that it is receiv-
ing water correctly; use of the appliance without water will
damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
appliance is in use.

To p t damage to the appliance, do not allow it to

operate dry and check that it is properly supplied with water.

Stopping

1) Press the regulator lever at the engine to "STOP" till the engine
comes to a halt and turn off the fuel tap.

2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.

3) Engage the safety catch (D).

Restarting

1) Release the safety catch (D).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.

3) Start the engine according to the operating instructions of the
engine manufacturer.

Storage

1) Turn off the water supply tap.

2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.

3) Press the regulator lever at the engine to "STOP" till the engine
comes to a halt and turn off the fuel tap.

4) Remove the spark plug connector.

5) Drainand wash out the detergent tank at the end of the working ses-
sion. To wash out the tank, use clean water instead of the detergent.

6) Engage the gun safety catch (D).

Refilling and using detergent

The detergent must be delivered using the accessories and by

the procedures described in point 7.2.

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied

with the appliance, or the use of an additional hose extension, may

reduce or completely halt the suction of detergent.

Fill the tank (B9) with highly biodegradable detergent.

8.7
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Recommended cleaning procedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.

When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.

In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.
High pressure is not always the best solution for good cleaning
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,
inflation valves, etc..).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

B MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorised Sales and Service Centre.
& Warning - danger!

Risk of injury if the machine is left running in an
unattended state. Remove the spark plug connector prior
to performing any work on the device.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers, cylinders or
radiator ribs.

Cleaning the nozzle

1) Disconnect the lance from the nozzle.

2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool (C1).
Cleaning the filter

Inspect the inlet filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use, and clean in accordance with the instructions if necessary.
Refilling the oil (for models with this feature)

Add oil through the intake hole to restore the correct level.

For oil characteristics, refer to the “Technical data” table.

The oil should be changed every 500 hours of use.

End-of-season storage

Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.

Put the appliance in a dry place, protected from frost.

[E) STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE 6

Store the accessories as shown in fig. 5.
Transport the machine as shown in fig. 5.
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m [EEl TROUBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient water supply

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Air in pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Set nozzle (E) on (+) setting (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Water being sucked from an open container from a
height of more than 0.5 m.

Reduce the suction height.

Pump pressure drops suddenly

Water being sucked from an external tank

Connect appliance to the mains water supply

Inlet water too hot

Reduce temperature

during use Nozzle clogged Clean nozzle (fig.5)
Inlet filter (L) fouled Clean filter (L) (fig.5)
Have the seals replaced at your nearest Authorised
Seals worn

Water leakages

Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorised Service Centre

Appliance noisy Water too hot Reduce temperature (see technical data)

Oil leakages Seals worn Contact your nearest Authorised Service Centre
Adjustable nozzle on high pressure setting Set nozzle (E) on " [ " setting (fig.3)
Detergent too dense Dilute with water

No detergent sucked in

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorised Service Centre

Water escapes from thermo-
stat valve

Water temperature inside pump head has
exceeded max. rated value stated on nameplate

With appliance in operation, do not stop the water
jet for more than 5 minutes at a time

MODEL SERIAL NUMBER
LK><><><><><><><
[S7NXRXRHHAXXX:
MADE W moox
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx 1/min

xx bar  Max xxx bar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Mox : xx bar (x MPa)

Diirbute by oomonemernOO00000080x
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES m

& WARNING

12.1  Using the appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous.

122 Never point the high pressure jet straight at the tyre.

123 Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
124 Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

12.5  For further information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, declare that the following AR Blue Clean Machine(s):

Designation of machine High pressure washer
Model No. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Rated power 3,8kw 4,1kW 3,6kW 4,1kW 4,4kW 3,6 kW

conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU and 2000/14/EC (Italian Legislative
Decree 262/2002)

and are (is) manufactured in accordance with the following standards or standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN ISO
14982

Name and address of the person appointed to issue the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V

Model No. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Measured sound power level: 99dB (A) 99.dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Guaranteed sound power level: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102dB (A) 103dB (A)
Date: 18.03.2020 %h
MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

WARRANTY

The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.
The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);
The warranty does not cover defects caused by or arising from:

improper use, misuse, negligence,

hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

repair by unauthorised staff or centres,

use of non-genuine parts or accessories,

damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

storage or warehousing problems.
Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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m Technical Data

Technical Data Unit 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Flow rate I/min 93 93 95 838 86 95
Maximum flow rate I/min " n n " " "
Pressure MPa 14 14 15 16 17 15
Maximum pressure MPa 20 20 20 22 22 20
Maximum inlet temperature °C 50 50 50 50 50 50
Maximum inlet pressure MPa 1 1 1 1 1 1
Gun repulsive force at maximum N 2490 2490 26,40 25,20 2540 2640
pressure
Pump oil type kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motor type - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Operating speed 1/min 3400£200 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200
Fuel tank | 36 36 31 36 36 31
Fuel - Petrol, unleaded | Petrol, unleaded | Petrol, unleaded | Petrol, unleaded | Petrol, unleaded | Petrol, unleaded
Sound pressure level L,, (EN 60704-1) | dB (A) 875 875 894 87,5 87,5 894
(K=2,5dB(A))
Sound power level L, (EN60704-1) | dB(A) 102 102 103 102 102 103
(K=2,5dB(A))
Appliance vibration (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Weight kg 309 309 314 313 31,7 314

Subject to technical modification!
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KN ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 Lamacchina da Voi acquistata & un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato da una delle
pill esperte ditte europee diidropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il meglio delle prestazioni,
abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e osservare a ogni utilizzo. In fase di
allacciamento, uso e manutenzione della macchina adottare tutte le precauzioni possibili per
salvaguardare la propria incolumita e quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere
attentamente e rispettare le prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a
rischio la salute e la sicurezza delle persone o provocare danni economici.

[E} SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e su
queste istruzioni Sono presenti sulla macchina e sul libretto solo i simboli opportuni per la
macchina acquistata. Verificare che simboli e targhe applicati sulla macchina siano sempre
integri e leggibili; in caso contrario, sostituirli applicandoli nella posizione originale.

A\ Attenzione - Pericolo
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

B cona E2 (se il simbolo & presente in fig. 1) - Indica che la macchina é destinata all'uso
professionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscenza tecnica, normativa, legi-
slativa e in grado di svolgere le attivita necessarie all'uso e alla manutenzione della macchina.
La presente macchina non & destinata all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze.

lcona E3 (se il simbolo & presente in fig. 1) - Indica che la macchina é destinata all'u-
50 non professionale (domestico). Puo essere utilizzata da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze, se sono sotto sor-
veglianza o se hanno ricevuto istruzioni sull'uso sicuro della macchina e comprendono i
rischi che tale uso comporta.

= Organi in movimento. Non toccare.
@ Pericolo di ustioni! Attenzione: Componenti calde!

@ Pericolo di avvelenamento! Non inalare i gas di scarico.
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0 Posizione interruttore spento

| Posizione interruttore acceso
2| Livello di potenza sonora garantito

dB

® Divieto, segnala all'utilizzatore che le normative nazionali possono proibire il colle-
gamento del prodotto alla rete di distribuzione dell'acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all'utilizzatore di non indirizzare il getto d'acqua
5 verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

C € Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

& Icona E1 - Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; pud
== essere riconsegnata al distributore all‘atto dell‘acquisto di una macchina nuova. Le
parti elettriche ed elettroniche costituenti la macchina non devono essere riutilizzate
per usi impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

Utilizzare maschera di protezione,

Utilizzare dispositivi di protezione dell'apparato respiratorio.
¢ Utilizzare guanti protettivi,

@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

@) Utilizzare abbigliamento di protezione.

A\
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
3.1.1

3.1.2

3.1.3

3.14
3.1.5
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVVERTENZE: NON FARE

AtTenzioNe. NON permettere I'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

ATTENZIONE. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

AtTeNnzIONE. NON utilizzare la macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare lamacchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

AtTenzioNE. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.
AtTenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.
AtTenzione. NON dirigere il getto dell'acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

AtTenzione. NON impiegare la macchina entro il raggio in cui si trovano persone
che non indossano abbigliamento di protezione.

ArTenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
o calzature.

AtTenzione. NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.

3.1.10 AtTenzioNe. La macchina NON pud essere azionata da bambini, da incapaci e da

coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Artenzione. NON bloccare la leva della pistola in posizione di funzionamento.
3.1.12 Attenzione. Controllare che la macchina sia provvista della targhetta

caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.

3.1.13 Artenzione. NON manomettere o variare la taratura della valvola di regolazione

e dei dispositivi di sicurezza.

3.1.14 Attenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.
3.1.15 AtTeNzIONE. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.
3.1.16 Atenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

A\
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3.1.17 AtTenzione. Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare I'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.18 ATTENZIONE. E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il model-
lo. E vietato eseguire modifiche alla macchina; 'esecuzione di modifiche fa deca-
dere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore da responsabilita
civili e penali.

3.1.19 ArTenzione. Non piegarsi sopra il foro di uscita del gas di scarico né toccarlo.
(Pericolo di ustioni).

3.1.20 AtTenzione. Non toccare il sistema di scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.(Pericolo di ustioni).

3.2 AVVERTENZE: DA FARE

3.2.1 AtTeNzIONE. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell'acqua.

22 @ ®@ O Q

ATTENZIONE. Lalta pressione puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumenti e protezioni (PPE) che consentano la messa in sicurezza e l'incolumita
dell'operatore.

3.2.3 ATTEnzIONE. Prima di eseguire lavori sull'apparecchio, estrarre la spina delle
candele. Pericolo dilesioni causato dall'avviamento accidentale dell'apparecchio.

3.2.4 ATTENZIONE. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
la leva.

3.2.5 ATtTenzIONE. RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di distribuzione dell'acqua.
Secondo la IEC 60335-2-79 la macchina puo essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione & installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BA conforme alla norma EN 12729. Il dispositivo antiriflusso puo essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.6 ATtTENzIONE. L'acqua fluita nei dispositivi antiriflusso non e considerata potabile.

3.2.7 ATTENZIONE. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.8 AtTENzIONE. SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo dalla macchina.

A\
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3.2.9 AtTenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delle viti ed il buon stato delle parti componenti la macchina, guardare se ci
sono parti rotte od usurate.

3.2.10 AtTenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.11 AtTenzioNe. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.12 ATTENZIONE. La presente macchina é stata progettata per I'uso con i detergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. Luso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.13 ATTENZIONE. Evitare il contatto del detergente con la pelle, in particolare con gli
occhi! In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.14 AtTenzionE. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.

3.2.15 ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.16 ATTENZIONE. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.

3.2.17 Attenzione. Utilizzare solo il carburante indicato nel manuale d'uso. Luso di
carburanti non idonei comporta il rischio di esplosioni.

Quando si effettua il rifornimento di apparecchi con motore a benzina, sincerarsi
che il carburante non tocchi superfici incandescenti.

3.2.18 ATTENZIONE. Attenersi in particolare alle norme di sicurezza del manuale d'uso
degli apparecchi con motore a benzina.

3.2.19 ATTENZIONE. Se si utilizza I'apparecchio all'interno di locali, accertarsi che vi sia
una ventilazione sufficiente e che i gas di scarico vengano eliminati
(Pericolo di avvelenamento).

Il foro di uscita del gas di scarico non deve essere chiuso.
Accertarsi che vicino alle prese d'aria non si verifichino emissioni di gas di scarico.

3.2.20 AtTenzione. Durante il trasporto dell'apparecchio il motore deve essere spento.
Assicurarsi inoltre che I'apparecchio sia in posizione stabile e sicura.

3.2.21 ATTENZIONE. Spegnere la macchina prima di effettuare operazioni di montaggio,
pulizia, regolazione, manutenzione, stoccaggio e trasporto.
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INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)/PAGINA 3

4.1

4.2

43

Uso del manuale
Il presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.
42.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia

A5 Manuale di uso e manutenzione motore
Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti I'imballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

Bl INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

5.2

53

54

Uso previsto
La macchina & destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,
macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-
ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.
II'lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se l'acqua
sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.
- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.
- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.
La macchina é conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.
Operatore
Per identificare l'operatore addetto all'uso della macchina (profes-
sionale o non professionale) vedere I'icona rappresentata in fig. 1.
Parti principali
B1 - Motore a scoppio
B2 - Riduttore (dove previsto)
B3 - Pompa
B4 - Pistola con sicura
B5 - Lancia
B6 - Tubo alta pressione
B7 - Tappi olio (dove previsto)
B8 - Ugelli
B9 - Serbatoio detergente (dove previsto)
B10 - Portagomma con filtro
5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)
€1 Utensile pulizia testina €3 Manico
€2 Kitugello rotante C4  \Viterie

Dispositivi di sicurezza
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza € anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e I'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.
- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica I'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperatura corretta.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

B3 INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire lavori sull'apparecchio, estrarre la
spina delle candele.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.
Montaggio dei tappi di sfiato (dove previsto)
Per evitare perdite d'olio, la macchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.
Montaggio dell’ugello rotante
(Per i modelli che ne sono equipaggiati).
Il kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.
L'uso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.
Motore

Attenzione - pericolo!

Osservare il paragrafo "Norme di sicurezza"!
Prima di procedere alla prima messa in funzione leggere le
istruzioni per ['uso fornite dalla casa produttrice del motore.
Osservare in particolare le avvertenze in materia di sicurezza.
Controllare il livello dell'olio del motore. Non adoperare
I'apparecchio se il livello dell'olio & sceso sotto lndicazione
di“MIN". Se necessario aggiungere olio.
Riempire il serbatoio del carburante con benzina senza
piombo. Non usare miscela per motori a due tempi.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il pit vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

6.4.1

6.5.1  Bocche di collegamento
@ Uscita acqua (OUTLET)
B Entrata acqua con filtro (INLET)

6.5.2  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25 m.

6.5.3  Aspirazione di acqua da contenitori aperti

1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all'entrata
dell'acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.

2) Sfiatare la macchina:

a) Svitare la lancia.

b) Avviare la macchina ed aprire la pistola affinché I'acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d'aria.

3) Spegnere la macchina e riavvitare la lancia.

Nota: l'altezza massima di aspirazione & di 0,5 m. E con-

sigliato riempire il tubo di aspirazione prima dell'utilizzo.
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71

72

73

Regolazione della testina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) o sostituire 'ugello B8 (0°/15°/40°) per rego-
lare il getto d'acqua.

Regolazione erogazione detergente

Per erogare il detergente alla corretta pressione, mettere la testina
(E) (dove prevista) in posizione " [l " oppure montare il kit detergen-
te B8 (CHEM) (dove previsto) come illustrato in figura.

Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare (dove previsto).

Regolazione pressione di lavoro (dove previsto)

Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio-
ne ¢ indicata dal manometro (se presente).

IEM INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Comandi
- Dispositivo di avviamento (H).
Awviare il motore attenendosi alle istruzioni per I'uso fornite dalla
casa produttrice del motore.
- Leva di comando getto d'acqua ().
Attenzione - pericolo!
La macchina deve funzionare appoggiata su di un piano
sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.
Avviamento (vedi fig. 4)
1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.
2) Disinserire la sicura (D).
3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare il motore
attenendosi alle istruzioni per |'uso fornite dalla casa produttrice
del motore.

Attenzione - pericolo!
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi
che sia correttamente alimentata dall’acqua; I'utilizzo a
secco danneggia la macchina; durante il funzionamento
non coprire le griglie di ventilazione.
Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il funzio-
namento a secco e controllare che la macchina sia sempre
adeguatamente alimentata con acqua.
Arresto
1) Premere la leva di regolazione sul motore su,STOP" fino all'arre-
sto del motore e chiudere il rubinetto del carburante.
2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.
3) Inserire la sicura (D).
Riavviamento
1) Disinserire la sicura (D).
2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente allinterno
delle tubazioni.
3) Avviare il motore attenendosi alle istruzioni per I'uso fornite dalla
casa produttrice del motore.
Messa fuori servizio
1) Chiudere il rubinetto dell'acqua.
2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta I'acqua dalla macchina.
3) Premere la leva di regolazione sul motore su,STOP fino all'arre-
sto del motore e chiudere il rubinetto del carburante.
4) Estrarre la spina delle candele.
5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-
gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.
6) Inserire la sicura (D) della pistola.
Rifornimento e uso del detergente
Il detergente deve essere erogato con gli accessori e secondo le
modalita previsti al punto 7.2.
L'uso di un tubo alta pressione pili lungo di quello nella dotazione
originale della macchina o 'uso di una prolunga tubo supplemen-
tare pud diminuire o arrestare completamente I'aspirazione del
detergente da serbatoio (dove previsto).
Riempire il serbatoio (B9) con detergente ad alta biodegrabilita.
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8.7  Consigli per il corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.
Sulle superfici verticali operare dal basso verso |'alto. Lasciare agire
per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire
con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,
cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
non lavate.

In taluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria I'azione meccani-
ca delle spazzole per lavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consiglia-
bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso
dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in
pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione
e dal volume di acqua.

I} MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

& Attenzione - pericolo!

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento accidentale
dell'apparecchio. Prima di eseguire lavori sull'apparecchio,
estrarre la spi-na delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di scarico, cilindri o
alette di raffreddamento quando sono caldi.

Pulizia della testina

1) Smontare la lancia dalla pistola.

2) Togliere lo sporco dal foro della testina con l'utensile (C1).
Pulizia del filtro

Verificare il filtro aspirazione (L) e il filtro detergente (dove previsto)
prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia
come indicato.

Rabbocco olio (dove previsto)

Rabboccare con olio dal foro di immissione fino a ripristinare il
corretto livello.

Per le caratteristiche dell'olio vedere tabella “Dati tecnici".

Si consiglia di sostituire l'olio ogni 500 ore di uso.

Rimessaggio

Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.

Mettere I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.

[ET) 5TOCCAGGIO E TRASPORTO (FIG.5)/PAGINA 6

Stoccare gli accessori come previsto in fig. 5.
Trasportare la macchina come previsto in fig. 5.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezza di aspirazione da contenitore aperto superiore
a05sm

Ridurre I'altezza di aspirazione

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare lamacchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero Consultare un Centro di Assistenza autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posizione " [ " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di Assistenza Tecnica autorizzato.

Fuoriesce acqua dalla valvola
termostatica

La temperatura dell'acqua all'interno della testa ha
superato il valore max indicato nella targhetta dati

Non interrompere, con macchina in funzione, il getto
d'acqua per un periodo superiore a 5 minuti

MODELLO  NUMERO DI SERIE
L’(XXXXXXX
[S/NXXOOXXXX
MADE IN X000
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx 1/min
xx bar  Max xxx bar max xxX’C

(x MPa) (Max xx MPa)

xx bar (x MPa)

P IN Max :

LT —

(E




Italiano | 25
COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

& ATTENZIONE

12.1  Lutilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici pud causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.

122 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

123 Utilizzare sempre la macchina alla pressione pili bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicino a ruote e pneumatici.
124 Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

12.5  Per ulteriori informazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Bomporto (Mo), Italia, dichiariamo che la(e) seguente(i) macchina(e) AR Blue Clean:

Denominazione della macchina Idropulitrice ad alta pressione

N. modello 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Potenza assorbita 3,8kW 41kW 3,6 kKW 4,1kW 4.4kW 3,6 kW
Portata massima 6601/h 6601/h 6601/h 6601/h 6601/h 660l/h

&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee: 2006/42/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D. Lgs.
262/2002).

ed e(sono) prodotta(e) nel rispetto delle sequenti norme o dei sequenti documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN ISO
14982

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE  stata eseguita in osservanza all'Allegato V

N. modello 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Livello di potenza sonora misurato: 99 dB (A) 99.dB (A) 101 dB (A) 99.dB (A) 99.dB (A) 101 dB (A)
Livello di potenzasonora garantito: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB,(A)

g

Data: 18.03.2020 - MODENA (I) Stefano Reverberi /Managing Director

La validita della garanzia  regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cuiil prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d'acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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Dati Tecnici Unita 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Portata I/min 93 93 95 838 86 95
Portata massima /min " n n " " "
Pressione MPa 14 14 15 16 17 15
Pressione massima MPa 20 20 20 22 22 20
Temperatura di alimentazione massima °C 50 50 50 50 50 50
Pressione di alimentazione massima MPa 1 1 1 1 1 1
Forza repulsiva della pistola alla N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
pressione massima
Tipo olio pompa kg [0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motore modello - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Numero giri di esercizio 1/min 3400£200 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200
Serbatoio carburante | 36 36 31 36 36 31
Carburante - Benzina,senza | Benzina, senza | Benzina,senza | Benzina senza | Benzina,senza | Benzina, senza

piombo piombo piombo piombo piombo piombo

Livello di pressione sonora Ly, (EN 60704- |  dB (A) 875 875 89,4 87,5 875 89,4
1) (K=2,5dB(A))

Livello di potenza sonora Ly, (EN 60704- | dB (A) 102 102 103 102 102 103
1) (K=2,5dB(A)

Vibrazioni dell'apparecchio (K=1 m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
m/s?):

Peso kg 309 309 314 313 31,7 314

Con riserva di modifiche tecniche!
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IEN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA

1.1 3aKkyneHuAT oT BaC ypes NpeAcTaBNABa BIUCOKOTEXHONOTNYHO U3eENHE, KOHCTPYMPaHO
OT efiH OT BOJELMTe eBPOMENCKA MPOWU3BOJUTENN Ha BOZOCTPYAHW MaLMHN.
3a fia Ce Bb3NON3BaTe B MAKCMMaHa CTeMeH OT MalMHaTa, NPoYeTeTe BHUMATENHO
Ta3| KHIKKA 11 CMia3BaiiTe yKkasaHWATa Mpu BCAKO HeilHO u3non3gaHe. Mo Bpeme Ha
CBb3BAHETO, M3MOM3BAHETO 1 0BCNYXBAHETO Ha YPefa B3eMeTe BCUYKI Bb3MOXHM
MPennasHy MepK, 3a a OCUrypuTe CBoATa CobCTBEHA HE30MACHOCT 1 Ta3v Ha XopaTa B
HemocpeacTBeHa bnm3ocT. [poyeTeTe BHUAMATENHO pa3nopenouTe 3a 6e30MacHOCTTa U
[V CMa3BaiiTe BUHary; B MPOTUBEH Cyyail MOXETE fa U3NOXNTE Ha ONACHOCT 3[PaBETO
v 6€30MaCcHOCTTa N 1a MPUYMHITE CKBNO CTPYBaLLA NOBPEa.

I3 3HALW 3A BE3OMACHOCT

2.1 Cnasgaite YKa3aHWATa, faf€HN 10 3HauuTe 1 CUMBONUTE 3d 6630ﬂaCHOCT, M0CTaBEeHN Ha
Ypeda 1 B TOBa PbKOBOACTBO.
ypean I PbKOBOACTBOTO CbAbpMaT CaMO CUMBONWTE, KOUTO MMAT OTHOLEHWE KbM
3aKYNEHNA MOAEN. I'IposepeTe AaNi NOCTABEHWUTE Ha ypeda CMMBONW 1 3HALW Ca BUHAr
HaNULE 1 YETNNBK; B NPOTUBEH cnyqa|7| ' CMEHETE CHOBM TaKNBa Ha MbPBOHAYaNHITE MECTa.

A\ Mpegynpexaetve - Brumatine - OmacHoct
(i MpoueTeTe BHUMATENHO Te3V yKa3aHuA npeay ynotpeda.

B Cumson E2 (axo cumsonst durypupa B pbkOBOACTBOTO) - 03HauaBa, Ye YpepwT e
NPefHa3HayeH 3a NpoecoHanHa ynotpeda - T. . 3a ONUTHN NOTPEOUTENH, 3aM03HaTH
CbC CbOTBETHIUTE TEXHUYECKM, HOPMATUBHI U 3aKOHOBU (AKTOPW U CNOCOOHM Aa
M3BbPLUBAT CHOTBETHITE OMepaLmn Npu ynoTpebdata u 06CnyxBaHETO Ha ypepa. Tosu
YPEn He e MpefHa3HaueH 3a 13Mon3BaHe OT Jela, MUa C HamaneHn Qu3nyecky,
CETVBHM WM YMCTBEHN CNOCOBHOCTI, U LA 6e3 HeOBXOAMMIA ONUT 1 NO3HAHWA.

Cumeon E3 (ako cMBOITBT GUrypupa B PHKOBOACTBOTO) - 03HAuaBa, e YPEmbT €
MpefHa3HayeH 3a HeMpOecMoHanHa (omaluHa) ynotpeba. To3n ypes Moxe fa ce
V3MoN3Ba OT LA C HaManeHIn GU3NYECKIA, CETUBHI WK YMCTBEHI CMOCOBHOCTI, MK
NnLa 6e3 HeOOXOZVIMUA ONWT M MO3HAHWA, CTIra Te A GbaT MOA HAZ30P WK Aa ca bunn
WHCTPYKTMPaHI 3a 6e30nacHaTa ynotpeba Ha ypena 1 fa pa3bupart npuchLmTe PUCKOBE.

o M
=, [loaBwXHu yactu. He nunaire.
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@ OnacHocr ot u3rapsHe! lNpeaynpexgexie 3a ropety Mogynu.

A OnacHocT ot oTpaBsHe! He BauLWwBaiiTe 0TpaboTeHuTe rasose.
0 ,V3KnioueHo" nonoxeHne

| ,BKnioyeHo" nonoxexue

) I'apaHTMpaHo HWBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT

dB

@ 3a6paHMTeneH 3HaK - yBeOoMABa ﬂOTpe6VITEJ'I nTE, Ye MecTHuTe pa3nope,q6|/| MOXe la
3a6paHﬂBaT CBbP3BAHETO Ha U3AENNETO CbC CUCTEMATA 3 CHa6}J,ﬂBaHe C NuTelHa BOf.

3HaK 33 ONaCHOCT - NpefynPeXaaBa NOTPEOUTENTE fia He HaCOUBAT BOfiHATA
5"J CTPpYs KbM XOpa, XIBOTHY, eNeKTpOanapaTypa i camoTo 13genme.

c € 3penueto e B CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE eBpOI'Iel;ICKVI OUPEKTUBI.

"’ Cumson E1 - o3Hauasa, ve ypemwT He TpabBa ga ce M3XBBPAA Karo OTOB
== 0TNagbk; TOil MOXe fia Ce NPefafe Ha MPEACTABUTENA NP 3aKyNyBaHETO Ha HOB
ypex. EnektpuyeckinTe 11 eNeKTPOHHUTE YacTv Ha ypepa He TpabBa Aa ce U3non3sat
MOBTOPHO MO HEPErNaMeHTUPaH HauMH, Thil KaTO CbbPXKAT OMACHM 3a 3[PaBeTo
BELLECTBa.

® Hocere aHTudoHM.

Hocete 3autHa Macka.

HoceTe npepnasHin CpeacTsa 3a AMXATENHUTE MBTULLA.
® Hocere 3aLMTHI PbKaBILA,

@ Hocere sawwhu 0byBKM.

@ Hocere 3awutHo 0bnexno.
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MPABWNA 3A BE3OMACHOCTTA/OCTATHYHN PUCKOBE

3.1 ,3ABPAHI" 3A BE3OMACHOCTTA

3.1.1 Teeynpexpexue. HE no3sonAgaliTe Ha fewa fa u3non3sar ypena; Habniogasaiite rv, 3a Ja
He C1 UrpasT C Hero.

3.1.2 MpeynpexaeHuE, CTpyuTe NOZ BIICOKO HanAraHe MoraT Ja bbjiaT OmacHM, ako Ce U3non3sat
HemnpasuIHo.

3.1.3 Tpepynpexaenue. HE n3non3BaiiTe ypeda C OTHEONACHW WAN OTPOBHI TEYHOCTH, KaKTO 1
C MPOZAYKTI, HECHBMECTMM C MPaBUAHATa My ekcnnoataLua. V3non3saHeto Ha ypeda 8
MOTEHLMaNHO OrHeONacHa v B3pUBOONacHa aTMochepa e 3abpateHo.

3.1.4 MNpepynpexaenue. OMACHOCT OT B3PWB. HE w3nonssaite ypega 3a npbckaHe Ha
OrHeonacHu TeYHOCTH.

3.1.5 TPepynpexaenue. HE HacouBaliTe BOAHaTa CTPYA KbM XOPa WA XIUBOTHM.

3.1.6 TPepynPexaeHuE. HE HacouBaiiTe BOJHaTa CTPYA KbM CaMata MalLHa, eneKTPUYecKm YacTu
WAW apyra enexTpoanaparypa.

3.1.7 Npenynpexpenve. HE w3non3gaiite ypesa, ako B HeroBiA paboTeH AvanasoH uMa Xopa,
KOWUTO He HOCAT 3aLLTHO 06nexno.

3.1.8 Mpenynpexpexve. HE HacouBaiiTe CTpyATa KbM Cebe Cit Ui [pyrin Xopa, 3a a NouncTeate
0bnekno unm 06yBKwm.

3.1.9 Tpepynpexaenue. HE n3non3BaiiTe ypena Ha OTKPHTO, KOrato Banu.

3.1.10 MregynPexgeHme. HE no3sonaBaitTe aeLa, HEKOMNETEHTHN NNLA AN TaKMBa, KOUTO HE Ca
npoyeny v pa3bpany ykasaHuATa, Aa U3NON3BaT ypesa.

3.1.11 NMeegynpexpexve. HE dukcupaitte cnycbka B paboTHOTO MONOXEHME.

3.1.12 Meegynpexpgve. MposepeTe fani uaeHTMMKaLMOHHaTa Tabenka e NocTaBeHa Ha ypesa;
aKko He e, yBegomeTe npeactasuTens. Ypean 6e3 tabenkin HE Tpabsa ga ce u3nonssar,
3alL40TO He MOTaT fia Ce MAEHTUGULIPAT 11 Ca NOTEHLIANHO OMaCHM,

3.1.13 NpenynPexaeHue. HE MaHunynupaitTe 11 He NPOMEHANTE HaCTPOMKATA Ha 3aLUWTHIA BEHTUN
WA 3aWUTHITE CPeacTBa.

3.1.14 Npenynpexpedue. HE npomeHdaitTe opuruHanHUA OUaMeTbp Ha fto3aTa Ha Nnpbekallata
rnasa.

3.1.15 MPepynPeXAEHYE. He fonyckaiite NpeBo3Hy CPEACTBA Aa MUHABAT NPe3 MapKyya 3a BIUCOKO
HanAraxe.

3.1.16 Npenynpexpenue. HE gBuxeTe ypena ¢ Abpnaqe Ha MapKyya 3 BUCOKO HanAraxe.

3.1.17 TPELYNPEXAEHME. KoraTo 6be HacoueHa KbM ryMu, BHTUIV Ha TYMV W APYT KOMOHEHTH
Nof HanAraHe, CTPyATa NoJ BICOKO HanAraHe e NOTEHLMANHO onacHa. He u3non3gaiire
KOMMNIEKTa C BbPTALLA Ce Al03a U BUHArK MOAZbpXaiTe CTpyATa Ha Hait-manko 30 cm
Pa3CTOAHME N0 BPEME Ha UMCTEHe.
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3.1.18 TPERYNPEXAEHUE. /13nON3BAHETO Ha HEOPUTAHAMHI AKCECOapH 11 BCAKAKBIA APYTY PE3EPBHI

YacT, KOWTO He Ca CMeUVanHo MpeHa3HaYeH 3a BbNPOCHMA MOgeN, e 3abpaHeHo.
BcskaKkBi M3MeHEHIA M0 Ypesa Ca 3a0paHeHH; BCUUKIA M3MEHERNS aHyNnpar [leknapauuara
33 CbOTBETCTBME W OCBOOOXJABAT MPOU3BORMTENA OT BCAKAKBA OTTOBOPHOCT MO
rPa%AaHCKOTO M Haka3aTenHOTO Npago.

3.1.19 Meeaynpexaerue. Ne naginjite se nad otvor za izduvne gasove i ne zahvatajte u njega.

(opasnost od opekotina).

3.1.20 MNpEnynPEXAEHKE, He JOKOCBaWTE ropelywTe WyMO3arnyLnTeNI, LUAMHEPY 1 OXnaxaaly

3.2
3.2.1

3.2.2

323
3.24
3.2.5

3.2.6
3.2.7
3.2.8
3.2.9

pebpa. (opasnost od opekotina).

+3AABJIKEHIA" 3A BE3OMACHOCTTA

MPEAYNPEXAEHME. Bcukin enektpuueckin nposogHiuy TPABBA JIA BbIAT 3AWWTEHN ot
BOZHATA CTPYA.

o ®@ O o

[TPELYNPEXAEHVE. BIUCOKOTO HanAraHe MOXe Za NPUYMHI OTCKaYaHe Ha YacTyt: HoCeTe LIANOTO
HeobXoaIUMo 3aLMTHO 06NeKno 11 MuHYM Npegnastm cpeactea (NNC) 3a ocurypasate Ha
be30nacHoCTTa Ha onepartopa.

MPeynPEXAEHME. ONacHOCT OT HapaHABaHe MOpaay BKMIOYBAH HEMpegHaMepeHo ypep.
Mpeav pabota no ypesa 3BageTe KNtua Ha 3ananuTeNHuTe CBELM.

MPepynPEXAEHME. [Mpeay fa Hatuckate cnycbka, XBAHETE nuctoneta 3gpaso, 3a fa
YIbPXWTE OTKaTa.

Meenynexaerue, CMA3BAVTE pasnopenfute Ha MeCTHUS OpraH 3a BOAHO PerynmMpaHe.
CornacHo |EC 60335-2-79, ypembT MoXe fa Ce CBbp3Ba C BOAOCHAOAWTENHaTa MpexXa
33 NuTetHa BOJA CaMO ako 3aXpaHBALMAT MapKyy MMa BEHTWN 3a MPefoTBpaTABaHe
Ha NpOTUBOTOKA CbC CPeAcTBo 3a m3tousaHe no EN 12729, un BA. Bentunwt 3a
NPEefOTBPATABAHE HA MPOTUBOTOKA MOXE f1a Ce NOpbYa OT NPOU3BOAUTENS.
MPEnyNPEXAEHVE. BogaTa, NpeminHana npe3 BeHTUAWTe 3 NPeOTBPaTABAHE Ha MPOTUBOTOKA,
Ce CYMTa 3 HEroaHa 3a NeHe.

MPEZYNPEXAERVE. OBCNYXBAHETO W/MAM PEMOHTDT Ha eNEKTPUYECKI KoMMOHeHTH TPABBA
[1a Ce M3BbPLUBAT OT KBaNUdULMpaH NepcoHar.

MpenynpexaeHme. W3MYCHETE ocTaTbuHOTO HandraHe, Npegy da paskausate Mapkyya OT
ypena.

Mpegynpexaenvte, NPOBEPABAWTE npepu BCAKO M3M0N3BaHe U Ha PeROBHY HTEPBaNY fank
bonToBeTe Ca 3aTerHatin JOKpait v Janin HAMa NOBPEAEHI UM U3HOCEHI YacTL,

3.2.10 Mpeayneexagnute, V3MONM3BATE CAMO nouucTsaluy npenapati, KOUTO HaMa Aa passaar

MatepuanuTe Ha NOKPUTIAATA Ha MapKyya 3a BUCOKO HansraHe/enekTpuyeckis kaben.
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3.2.11 NMeegynpexgeme. MOTPUMETE CE Bcuuki Xopa am XWUBOTHI 42 CE HAMMPAT Ha MAHUMANHO
pa3ctosiHme ot 16 Appa (15 meTpa).

3.2.12 MPeRYMPEXAEHVE. TO31 Ypeq e NpeaHa3HaueH 3a M3MOoN3BaHe ¢ NOYMCTBALLMA Mpenapar,
[0CTaBEH WNW MPenopbyaH OT MPOWU3BOAMTENA. M3n0n3BaHeTO Ha ApYriA MOYMCTBALLM
npenapaTi UM XAMIKanK MOXe Ja HapyLum 6e30MacHOCTTa Ha ypesa.

3.2.13 MNPEnynPEXAEHIE. He N0380NABaIATE NOYMCTBALLMAT Npenapar Aa NonajHe BbpXy KOXaTa u
0cobeHo Bbpxy ounTe! AKO NONagHe BbPXY 0uMTe, M3nnakHeTe 06MIHO C BOZA U He3abaBHO
NOTbPCETe MeANLMHCKA NoMoLL!

3.2.14 NMPegynPeXAEHVE. MapKyunTe, QUTUHIIATE U CbeANHEHNAT 33 BICOKO HanAraHe Ca BaHM
3a 6e3omacHoCTTa Ha ypepa. /3non3gaiite camo nmpenopbuaHuTe OT MPOM3BOANTENA
MapKyuy, UTUHIY 1 CbERNHEHNA,

3.2.15 MPEQYNPEXAEHME. 3a fa ocurypute 6€30MacHOCTTa Ha Ypeja, M3non3gaite Camo
OPUIMHAMHITE YaCTIA Ha MPOW3BOAUTENA UK APyri OFOOPEHN OT Hero.

3.2.16 MPERYNPEXAEHVE. Bkapaiite TpbOHMA CTPYEH KOMMAEKT 10 YepBEHaTa MapKUPOBKa, NPeau
[1a BK/KYBATE ypesa.

3.2.17 TPepynPEXAEHYE. [03BONEHO € M3NOM3BAHETO CaMO Ha MOCOYEHOTO B MHCTpyKLKATa 3a
ynoTpeba ropuBo. Mpun HEMOAXOAALLM FOPKBA CbLLECTBYBA OMACHOCT OT EKCMNO3MA.

Mpy 3apexaaHe Ha ypeav ¢ beH3HoBY ABUraTeNM TPAOBa Ja Ce BHIMaBa ropUBOTO fia He
nonaga BbpXy ropeLLyt NoBbPXHOCTH.

3.2.18 MNpenynPexaeHme. Mons, cnassaiTe yKa3aHWUATa 3a CUTYPHOCT B YMBTBAHETO 3a ypean ¢
beH31HOBW ABUTaTENN.

3.2.19 MPegynPexagHvE. Mpu ekcinoaTauia Ha ypeda B 3aTBOPEHV NPOCTPaHCTBa TpAOBA fa ce
OCUrypy IOCTAaTbuHO NMPOBETPABaHE 11 MPABUIHO OTBEXJaHe Ha OTpabOTEHMTE ra3oBe
(OmacHocT ot 0TpaBAHe).

(OTBOPBT 3a OTBEX/IaHE Ha ra30BeTe He TPAOBa Ja ce 3aTBapA.
Tpab6Ba fa ce rapaHTvpa, Ye B 6IM30CT 0 BXOZOBETE 3a Bb3AYX He Ce MONyYaBaT eMUcui
Ha OTPaboTeHM rasose.

3.2.20 MPepynPEXAEHYE. oy TpaHCMOpTa Ha ypepa Aa Ce Cnipa MOTopa U ypesa Aa ce ce 3aKpensa
CUTYPHO.

3.2.21 MPERYNPEXAEHVE. V13KNt0ueTe ypesa Npeav MOHTaX, NOUNCTBAHE, PerynnpaHe, 06cnyxBaHe,
CbXPaHEHME 1 TPaHCMOPTUPaHE.
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OBLUA UIHOOPMALA (OUT. 1)/CTPAHULIA 3

4.1

4.2

43

W3nonsBaHe Ha pbKOBOACTBOTO
PHKOBOACTBOTO € HefenvMa YacT OT ypeda v TpAGBa fAa ce nasu
3a CNpaBKu. npOHETETE r0 BHWMATeNHO, Npean Aa MOHTMpaTe Wnn
1u3non3gate MalumHata. AKO YpeabT ce MpogaBa, NPoAaBaybT TpA6Ba
[ia npefiafe T0Ba PbKOBOACTBO, 3a€AHO C ypesa, Ha HOBIA COOCTBEHNK.
[MocTaBka
YpepbT ce A0CTaBA YaCTUUHO CrI06€H B KaLLIOH.
OKOMMNEKTOBAHETO Ha [0CTaBKaTa € WICTPUPAHO Ha tbmr. 1.
421  [lokymeHmayus, docmasera c ypeda

A1 PbKOBOACTBO 33 €KCMioaTauua W TEXHUYECKO

obcnyxsaHe

A2 Yka3anua 3a 6e3onacHocTTa

A3 [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE

A4 TapaHUVMOHHN yCnoBuA

A5 PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauus W MOAAPbXKA Ha

ABurartena

[lenoHupaHe Ha ambanaxa
AmbanaxHuTe Matepuans He 3aMbpCABAT OKOMHAaTa cpepa, HoO
BbMPEKM TOBA TPAOBA A C& PELKNMPAT UM AenOHUPaT B CbOTBET-
cTBUE C AEVICTBHI.I.lOTO 3aKOHOAATeNCTBO B CTPaHaTa Ha ynorpeﬁa,

TEXHWYECKA UHOOPMALVA (OUI. 1)/CTPAHVLIA 3

5.1

5.2

53

5.4

MpepHasHauenne

To3n ypen e npepHasHauyeH 3a WHAMBMAYanHa ynoTpeba 3a

MOYNCTBaHe Ha MPEBO3HW CPEACTBA, MALWHK, NOAKM U Ap., 33

OTCTPaHABaHe Ha YNOPWUTU 3aMbPCABAHMA C MOMOLTA Ha YWCTa

BOf}A 1 611OPa3rpaaMmMu XMMUYECKIM OYMCTBALLM NpenapaTy.

[lBuratenu Ha aBTOMO6MAN MOraT fAa Ce MMAT CaMo ako MpbCcHaTa

BOfja Ce AleMOHMPa CbINACHO AelCTBALLUTE Pa3nopetu.

- Temnepatypa Ha BXoAsLIaTa Bofa: BUKTe MAEHTUdUKALNOHHATa
Tabenka Ha ypepa.

- HansraHe Ha Bxogsiata Boga: muH. 0,1 MPa - makc. 1 MPa.

- PabotHa okonHa Temneparypa: Hag 0 °C.

YpepbT cbotBeTCTBa Ha cTaHAapTuTe IEC 60335-1 1 IEC 60335-2-79.

Onepatop

[TlaneHnar Ha ¢ur. T cmBon nocouBa 3a Kakbs onepatop (npodecro-

HaneH Unn HenpodecuoHaneH) e npefHasHayeH ypewr.

OCHOBHM KOMMOHEHTHN

B1 - [luraten c BbTpelLHO ropeHe

B2 - PegykTopHa npepasatenHa KyTua (Ha MOAENUTE, KOUTO UMaT)

B3 - Momna

B4 - Muctonet ¢ ocurypuren

B5 - YabmkutenHa Tpbba

B6 - Mapkyy 3a BIUCOKO HanAraHe

B7 - Kanauku 3a macno (Ha MogenuTe, KOUTO Mart)

B8 - Ato3n

B9 - Pe3epBoap 3a nouncTBaLy npenapart (Ha MOAeNNTe, KOUTO UMaT)

B10 - LLiywep 3a wnaHr ¢ dpuntbp

53.1  Akcecoapu (ako ca 8kmioyeru 8 docmagkama - suxme ue. 1)
€1 Wrcrpyment 33 nownctane Ha fosara €3 [lpbikka
C2  Komnnekt cBbprawaceposa  C4  Bontose

3awmTHN cpepcTBa

A lpedynpexdeHue - onacHocm!

He maHunynupaiite 1 He NnpoMeHATe HacTpoiikaTa

Ha 3alUNTHUA BEHTUA.

- 3aWyyTeH BEHTIAN W/ OTPaHIuUTENEH BEHTUN 3a HalAraHeTo.
33LL(VITHVI$|T BEHTUN NpefCTaBnABa U OrPaHNYNTENEH BEHTWUN 3a HanAra-
Heto. Korato CMyCbKBT Ha NUCTONETa ﬁ'bﬂe MNyCHAT, BEHTUNBT Ce 0TBAPA 1
BOAaTa peLunpKynpa npes Bxofa Ha nomnata Win ce 3niuBa Ha 3emata.

- BeHmun Ha Tepmoctata (D1, KbaeTo uma)
AKo Temnepatypata Ha BOfaTa NpeBuLLI TeMMepaTyparta, yCTaHoBeHa
OT NPOM3BOAUTENS, BEHTUTLT Ha TePMOCTaTa M3nycka ropeluara Boga v
noema KoNMYeCTBO CTyeHa BOA, PaBHO Ha KONIMYECTBOTO Ha 13MycHa-
TaTa BOZa, 0KaTO NOAXOASAILLATA TEMMEPaTypa ce Bb3CTaHoBM.

- Ocurypuren (D): npenoTBpaTABa HEBOMHO NPbCKaHE Ha BOAA.

Bl MOHTAX (OUr. 2)/CTPAHULIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Crno6aBaHe

A MpedynpexdeHue - onachocm!

Mpepn pa6ota no ypepa usBapeTe Knioya Ha 3ananu-
TeNHWUTe CBeLy.

TocneaoBaTenHoCTTa Ha Cro6ABAHETO € MIOCTpUpPaHa Ha Gur. 2.

MNocTaBAHe Ha n3nycKaTeNHUTe Kanavky (Ha MofieNTe, KOUTO VM)

3a pa ce v36erHar Te4oBe Ha Macrio, ypeabT Ce AOCTaBA C BXOAALY OTBO-

PV 32 Mo, 3aneyaTaHy C YepBeHY Kanauki, KouTo TpAOBA A Ce CMEHAT

C AOCTaBeHwTe W3nycKaTenHu Kanauki,

MocTaBAHe Ha BbpTALaTa Ce A103a (Ha MOAENNTE, KOUTO MMaT).

KomnneKTsT ¢ BbPTALLA Ce At03a OCUTYPABa NO-A06PY Bb3MOXKHOC-

T 33 U3MMBaHe.

1A3non3BaHeTo Ha BbpTALIATa Ce Alo3a MOXe Aa JOBeje A0 MOHU-

XaBaHe Ha HanAaraHeto C 25% B CpaBHEHWe C HanAraHeto npu

perynupyemarta flo3a. Bbnpeku ToBa KOMMNEKTBT C BbpTALa Ce

1033 OCUrypsABa no-Bo6pY Bb3MOXHOCTM 33 M3MMBAHE MOpaau

BbTEHETO Ha BOAHaTa CTpYA.

Morop

MpedynpexodeHue - onacHocm!

[a ce uma npep Bug Paspen, Mpepnucanma 3a curypHoct”!
Mpedu nyckaHe & ekcnioamayus npodememe ynsm-
8aHeMo 3a paboma Ha npou3eodumens Ha MomMopa
U 0bBpHeme 0COBEHO BHUMAHUE HA YKA3aHUAMA 3a
cu2ypHocm.

[poBepka Ha HMBOTO Ha MacnoTo Ha MoTopa. Ypefa Aa He ce
13n0N1383, ako HUBOTO Ha Macnoto e cnapHano nog ,MIN'. Mpu
HeoBXouMOCT foneiite Macno.

HanbnHete pesepsoapa 3a ropuso ¢ Ge3onoseH GenuH. He
n3non3gaiire 2-TakToa cMec.

CBbp3BaHe C BOAONPOBOAA

& lpedynpexodeHue - onacHocm!

YpeanT TpAGBa fa ce 3axpaHBa camMo C YuCTa UM
duntpupana Boga. [le6uTHLT Ha BXOAHMA KpaH 3a BopaTa
TpA6Ba Aa 6bje paBeH Ha Ae6UTa Ha nomnara.

MocTageTe ypera Bb3MOXHO Hali-61130 0 C1CTeMaTa 3a CHabAsBaHe ¢ Bopa.

6.5.1  TouKu Ha c8vp3saHe

@ i3xop 33 Bopja (OUTLET)

W Bxog 3a Boga ¢ duntbp (INLET)

Cewvp38aHe c 6000CHAGOUMETHAMA Mpexa

CbrracHo AeiCTBaLLMTe Pasnopestn YpesbT MoxXe Aa ce

CBbP3Ba C BOAOCHAGANTENHATA MpeXa 3a NuTeilHa BOAA

CaMo ako 3aXpaHBALWAT MapKyy MMa BEHTN 3a Npefo-

TBpaTABaHe Ha NPOTUBOTOKA. MapkyybT TpAbBa Aa bbae

Hait-Manko @ 13 mm, apMupaH v He NO-AbABI OT 25 M,

[Moemane Ha 800a om omeopeHu cb00se

1) 3aBuiiTe BXOBHMA Mapkyy C GUATHP KbM BXOAA 3a BOAaTa
(INLET) 1 ro notoneTe 0 {bHOTO Ha CbAa.

2) W3nycHere Bb3pyXa OT ypepa:

a) Pa3Bwitte yabmxuTenHata Tpb6a.

6) BknioueTe ypesa v 3appbXTe NUCTONETA OTBOPEH, JOKATO
3aroyHe Aa U3n113a BOAA 663 Bb3flyLIHN MexypueTa.

3) VI3knioyeTe ypena 1 3aBuiiTe OTHOBO YAbMKMTENHATa TPbOA.

BAXHO: makcvmanHata BMCOYMHA Ha MOeMaHe Ha BOfaTa

e 0,5 m. CmykaTenHUAT Mapkyd TpAdBa fa Gbae 3ambiHeH

npepy ynotpeba.

6.4.1

6.5.3




PEFYIMPAHE (OUT. 3)/CTPAHULIA 5

71

72

73

PerynupaHe Ha npbcKalyara Ao3a (Ha MOJeNuTe, KOUTO MMar)
[le6uTbT Ha BopaTa ce perynupa ¢ Aio3ata (E) wnm upe3 cmaHa Ha
nAio3ara B8 (0°/15°/40°).

Perynupane Ha noyncrsawua npenapar

3a Aa ce NofaBa NoOYMCTBALUMAT NpenapaT ¢ NOAXOAALLOTO HanAra-
He, nocTaBeTe Ato3ata (E) (KbaeTo nma) B NONOXeHNe , g UM MOH-
TMpaliTe KomnnekTa 3a nounctsaly npenapar B8 (CHEM) (kbaeto
1IMa), KaKTO € NOoKa3aHo.

Konnuectsoto Ha nojaBaHUA MOYUCTBALY npenapat ce perynupa C
perynatopa (F).

PerynupaHe Ha pa6oTHOTO HanAraHe (Ha Mopenute, KOUTO
1MaT Takasa GyHKLMs)

Perynatop®T (G) ce M3non3Ba 3a perynupaxe Ha paboTHOTO HanAra-
He. HanAraHeTo ce oTuuTa Ha MaHOMeTbpa (KbAeTo Ma).

I3 Ho0PMALIA 3A M3NON3BAHETO HA YPERA (OWT. 4)CTPAHMUA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

OpraHu 3a ynpasneHune

- MyckoBo ycTpoiicTso (H).

Moropa fa ce CTapTvpa B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKLYATA 3a paboTa
Ha NPON3BOZUTENA Ha MOTOpA.

- JlocT 3a ynpasneHue Ha BopHata cTpys (1.

& lpedynpexdeHue - onacHocm!

Mo Bpeme Ha paboTa ypepawT TpAGBa Aa 6bae pasnonoxex,

KaKTO € NOKa3aHo Ha ¢ur. 4, Ha TBbppa U cTabunHa NOBbPXHOCT.

MNyck (BuxTe ur. 4)

1) OTBOpETE AOKpalt KPaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) Ocsobogete ocuryputens (D).

3) HaTucHeTe cnycbka Ha nUCToNeTa 3a HAKONKO CeKyHAV W CTap-
TUpaiiTe MOTOpa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMTE 3a paboTa Ha
NpON3BOANTENA MY.

& IpedynpexdeHue - onacHocm!

Mpepn pa BKNlounTe ypepaa, nposepete Aanu Bojata

NoCcTbNBa HOPMANHO; N3MON3BaHETO Ha ypepa 6e3 Bopa Le

ro pepu. He puBaiiTe BeH Te peleTku,

KOraTo ypeabT ce usnonssa.

3a f1a He ce NOBpeAM ypeabT, He AonycKaiiTe Aa paboTu Ha cyxo

1 npoBepsBaiiTe Aanu ce 3aXpaHBa HOPMaNHo ¢ BOAa.

Cnupane

1) HatucHete nocta 3a perynupaxe Ha auratens Ha,CTOM', fokato
[ABWraTeNAT Cpe 1 3aTBOPETE KPaHYeTo 3a ropuBoTo.

2) HaTucHeTe cmycbka Ha NuUCTONETa M U3NYCHETE OCTaTbYHOTO
HanAraxe B TpbouTe.

3) Mocrasete ocuryputens (D).

Pecraptupane

1) Ocsobogete ocuryputens (D).

2) HatucHete cnycbKa Ha MUCTONETa M W3MyCHETE OCTaTbYHMA
Bb3AyX B TpbOUTE.

3) Motopa fa ce CTapTvpa B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMATA 3a
paboTa Ha NPOM3BOANTENA Ha MOTOpA.

CbxpaHeHmne

1) 3aTBOpeTe KpaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) V3nycHeTe 0CTaTbYHOTO HanAraHe OT NUCTONETA, JOKATO LAnata
BOfja M3Teve OT ypepa.

3) HatucHere nocTa 3a perynupane Ha suratens Ha,CTONN', gokato
ABUraTeNAT Cnpe 1 3aTBOpeTe KpaHYeTo 3a ropuBoTo.

4) 113BageTe KOHEKTOPA Ha 3ananuTeNHUTe CBeLY.

5) W3touBaifTe 1 M3MIBaiiTe pe3epBOapa 3a NOYMCTBALLYMA Npenapat B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a Aa u3MmeTe pesepBoapa, U3non3saiire
4iCTa BOAa, a He nperapara.

6) Moctasete ocuryputena Ha nuctonera (D).

8.6

8.7

EbneapCKul 33
3apexpaHe v n3nonssaHe Ha NoYMCTBaLLy Npenapar
MNouncrBawmaT npenapar TpA6Ba Aa ce nogasa ¢ akcecoapute 1
o npoLeAypuTe, ONNCaHN B TouKa 7.2

/13n0n3BaHeTo Ha MapKyy 3a BUCOKO HanAraHe, KOITo € Mo-AbiTbr OT opyt-
TVHanHVA JOCTaBEH C ypesa, Ui Ha OMbAHUTENEH YAbAXUTEN 32 Mapkyya
MOXE 2 HaMa/ UMW HAMbAHO Aia CTipe MOEMaHETO Ha MOYMCTBALL Nperapar.
3apeneTe pe3epsoapa (B9) cbe cunHo bropasrpapM NOYMCTBALL Npenapar.
Mpenopbuntenta npoueaypa 3a no4ncTBaHe

Pa3TBopeTe 3ambpcABaHNATa C HAHAaCAHE Ha CMeCeHUA C BOAA NOYMCTBALY
npenapart BbpXy NOBLPXHOCTTa, OKATO € OlLie CyXa.

Korato paotute ¢ BepTUKanHu NOBbPXHOCTH, paboTeTe OTAONY-Harope.
OcTaeTe MoYVCTBaLLWA NPenapaT Aa AeiACTBa 1-2 MUHYTH, HO He OCTaBAiTe
MOBBPXHOCTTA fia M3CbXHe. KaTo 3arouHeTe 0TRONY, U3Non3BaiiTe CTpyATa C
BYICOKO HaNAraHe Ha MIHMManHo pasctoatie 30 cm. He ocTassiiTe Bogata
34 3nnakBaHe fia NpoTeye BbpXy HEMIUTW NOBbPXHOCTH.

B HAKOM Cnyyau 3ambpcABaHyATa TPAGBA Aa Ce M3THPKAT C YETKN.
BucokoTo HandraHe He BMHar e Haii-OAXORALIOTO pelLeHNe 3a fobpo
MOYCTBaHe, Thi KaTo MOXe Aa MOBPEAN HAKOW MOBLPXHOCTU. HacTpolikaTa
33 Hail-puHa CTpyA Ha perynvpyemara Alo3a W BbPTALLATa ce 103 He
Tpﬂ6Ba [ia Ce M3N0NI3Bar 3a YyBCTBUTENHU UK 6051[.'lVICaHVI YacTi, KakTo 1
3a KOMNOHEHTW NOA HanAraHe (Hanp. TYMU, BEHTWIN 3a HanomnBaHe n I'Ip.).
EEKTMBHOTO NOYMCTBaHE 3aBMCY B 8HA U CbLLA CTEMEH OT HaNATaHeTo v oT
obema Ha V3non3saHara BOAa.

n TEXHUYECKO OBC/TYXKBAHE (OUT. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Bciukm onepauum 3a TexHYecko 0bCcnyxBaHe, KOUTO He ca BKJIto-
YeHW B Ta3n rMasa, TPAOBa fa Ce M3BHPLIBAT OT YMbHAHOMOLEH
THPrOBCKY 1 CEPBU3EH LEHTBP.

A MpedynpexdeHue - onachocm!

OnacHoct oT HapaHABaHe nopapun BKAK4YBaH
HenpepAHamepeHo ypep,. Mpean pa6ota no ypepa ussapete
KnioYa Ha 3ananuTenHuTe cBewyy.

OnacHoct ot usrapsHe! He gokocBaiite ropewure wymo-

3arnywmTeny, LUANHAPYM 1 oxnaxpaawm pebpa.

MouncrBaHe Ha Alo3arta

1) PaskaueTe yabmKUTENHATa TPBOA OT A03aTa.

2) MMoumcTeTe BCUYKN HACTOEHY 3aMbPCABAHNA OT OTBOPA Ha Ai03a-
Ta C MHcTpymenTa (C1).

MouncTBaHe Ha punTbpa

Mposepete BxogHUA dunTbp (L) 1 GunTbpa 3a noumcTealy npe-

napart (ako uma) npeay BcAKa ynotpeba v rv noumcTeTe CbrnacHo

YyKa3aHuATa, ako e HeobXoAMMO.

3apexpaHe Ha Maco (Ha MOZENWTe, KOWTO MMAT Takasa dyHKLys)

[lloneite Macno npe3 BXOAALMA OTBOP, 33 fia Bb3CTaHOBUTE MOA-

XOBALLOTO HYUBO.

3a XapaKTePUCTUKNTE Ha MacioTo BUXTe TaGJ'II/IL[aTa ,,TEXHVNECKI/I

HaHHK".

Macnoto Tps6Ba fa ce cMets Ha Bceku 500 yaca pabora.

CbXpaHeHue cnep Kpas Ha ce30Ha

3apepneTe ypeaa ¢ Hepasmkaall U HeOTPOBEH aHTUPK3, Npeam fa

r0 3a31MABaTe.

MocTaBeTe ypefia Ha CyXo MACTO, 3aLYNTEHO OT 3aMpb3BaHe.

m CbXPAHEHWE W1 TPAHCMIOPTUPAHE (OUT. 5)/CTPAHULIA 6

CbXpaHsBaiiTe akcecoapuTe, KaKTo e noKa3aHo Ha Qur. 5.
TpaHcnopTipaliTe MallHaTa, KakTo e NokasaHo Ha Gur. 5.
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IRl 0TCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

Mpo6nem

BepoATHM npu4nHmn

OrcTpanHABaHe

Tomnata He foCTUra paboTHo HanAraxe

W3HoceHa ato3a

CmeHere gro3ata

3anyweH BogeH uaTbp

Moumcrere dunTbpa (L) (ur. 5)

HepocTarbuHo nogasate Ha Boga

OTBOpeTe fJ0Kpait Kpaa Ha BOROMPOBOAA

Cucremara 3aCMYKBa Bb3AyX

TpoBepere Aany GUTMHIUTE Ha MapKy4uTe Ca 3aTerHaTv fobpe

Bb3pyx 8 nomnara

V3knioveTe ypeaa 1 NpoAbMxaBaiiTe Aa HaTICKaTe v Myckare crycbka
Ha MiCToNeTa, fi0KaTO BOfiaTa 3aN04He f1a U3NU3a ¢ PABHOMEPEH NOTOK.
Bkniouere 0THOBO ypefia.

PerynmpyemaTa (01032 He € pa3nonoxeHa npasuaHo

Mocrasere gtoata (E) Ha HacTpoiikara (+) (¢wrr. 3)

3apeficTBan ce e BEHTWIBT Ha TepMOCTaTa

/134aKaiie f1a e Bb3CTaHOBM M Temneparypa Ha Bogara

BonaTa (e noema 0T OTBOPEH Cbf OT BICOYMHa, NO-ToNAMa OT 05m.

Hamanete B1couMHaTa Ha noemate Ha BoAara.

Bpeme Ha paboTa

Bogara ce noema oT BbHILEH pe3epBoap

CBbpiKeTe ypefa ¢ BOROCHAOAUTENHaTa Mpexa

Hansranero Ha nomnara BHe3anHo nagano | BxogAlara Boga e Tebppe ropewa

Hamanere Temneparypata

[llozarae

Mouucrere ptoara (dur. 5)

BxopHuAT gutbp (L) e 3anywen

Nouwcrete dunrbpa (L) (§ur. 5)

Teuose Ha Bofia

W3Hocern YNAbTHEHNA

lopbyaitte cMAHa Ha
CepBI3EH LieHTbD

B Hail-6nu3KmA ynb

3aLL|I/ITHI/IHT BeHTUN Ce e SBRQIZCTBBN nusnycka

OBbpHeTe e KbM YMbAHOMOLLEH CEPBI3EH LEHTbP

Ypenr pabotyt wymHo

Bogara e MHoro ropela

Hamanete Temneparypara (BVI)KTE TEXHUYeCkuTe }ZlaHHM)

TeuyoBe Ha Macno

W3Hocenn ynnbTHerua

O6bpHeTe Ce KbM Hail-GuskiA CEPBIU3EH LIEHTbP

Vpequ He noema no4ncTeaLy npenapar

Pen/nmpyemaTa [Al03a e Ha HaCTpOVIKaTa 32 BUCOKO HansraHe

MocTasete go3ata (E) Ha HacTpoiika,, g (dur. 3)

MoYNCTBALMAT Npenapar e MHOrO rbeT

Paspepete ¢ Bofa

W3non3sa ce YABIIXWTEN 33 MAPKYYa 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTipaiiTe OpUTMHaNHIA MapKyy

HacnosBaHIA unvt 3anylwsaHe B KOHTYPa 3a NOYNCTBALLMA Npenapar

Mpomuite ¢ YucTa BOAA 11 OTCTPaHeTe BCUYKM 3anywwBaHMA. AKO Npo-
6nembT NPOALMKM, Ce 0ObPHETE KbM YTbAHOMOLLEH CEPBU3EH LiEHTHP

OT BeHTMNA Ha TepmocTara u3nn3a soga

Tabenka

Temneparypara Ha BofaTa BbTpe B A03aTa e NPEBHLLINa MaKCH-
ManHaTa HOMUHaNHa CTOMHOCT, NOCOYEHa HA UAEHTUOUKALWOHHETA

[lokaTo ypeawT paboty, He Cnupaitte BOAHaTa CTPyA 3a noseye oT 5
MUHYTU Ha €[JHO Cnnpakxe

MOZEN

CEPUEH HOMEP

HADE N xo0000c

xxx |/min

@ Lwa|
XX

xxx V. xxHz kW x.x IP XS

xx bar  Max xxx bar max xx'C
(x MPa) (Mox xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

L9<><><><><><><><
[S/NXXXXXXX XX

Dsiuted by xmecxsrexmmNOORROREERE
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KAK CE U3BATBA YBPEXAHETO HA MOBbPXHOCTY

A MPEAYNPEXAEHVE

121 M3non3BsaHeTo Ha ype/a 3a M1eHe Ha ryMy MOXe ja MOBPe/y ryMaTa 1 MoXe Aa 6bjie onacHo.

122 HuKora He HacouBaifTe CTpyATa C BIUCOKO HanAraHe ANPeKTHO KbM rymara.

123 BwHaru 3non3gaiiTe ypepda Ha Hait-HiCKaTa HACTPOIIKa 3a HaNAraHeTo, KOraTo MoYMCTBATe B GNM30CT O KAHTI 1 TyMU.
124 Hvkora He u3non3salite yabmxuTenHara Tpbba, Typbo” 3a M1eHe Ha aBTOMOGUNHY YacTy.

125 3anoseye nHdopmaLus BUXTe pagen: ,8.7 MpenopbuntenHa npoueaypa 3a nouncreaHe”.

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE 3a EO

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, aeknapupame, ye cnefiHata MaiuinHa unu matwikn AR Blue Clean:

HanmeHoBaHMe Ha MalLMHaTa BogoctpyitHa mawwmHa
Mopen N2 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
HomuHanHa mowHoct 3,8 kBT 4,1 kBt 3,6 kBT 4,1 kBt 4,4 kBt 3,6 kBT

CbOTBETCTBAT Ha CneHuTe eBponeiicku Jupektusu: 2006/42/E0, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2012/19/EC, 2014/30/ECu 2000/14/EQ (Mrannacku
3aKoHopaTeneH ekpet 262/2002)

11 Ca u3paboTeHm B CboTBETCTBHUE CbC CniepHuTe cTanaapti: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN ISO 14982
l\me v appec Ha nLeTO, YMHNHOMOLLEHO Aa W3faBa TexHUYeckoTo focue: CredaHo Peepbepu (ynpasnsaa aupekTop Ha AR)
Via ML King, 3-41122 Mogena, tanus

Mpouenypata 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO, M3UCKBaHa No [lupektusa 2000/14/E0, e u3nbaxeHa cornacko Mpunoxenne V

Mogen N 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
/13mepeHo HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT: 99 AB(A) 99 nb(A) 100,9 nb(A) 99 1b(A) 99 nb(A) 100,9 nb(A)
[apaHTMpaHo HUBO Ha 3ByKoBa MolHocT: 102 AB(A) 102 nb(A) 103 ab(A) 102 ab(A) 102 ab(A) 103 ab(A)

[lara: 18.03.2020 .
MOJIEHA (1)
CredhaHo Peepbepu Ynpasnagaly avpexkTop

BanugHoCTTa Ha rapaHLmATa e B CbOTBETCTBME C AeiiCTBALLOTO 3aKOHOJATENCTBO B CTPaHaTa, KbAETO U3AENNETO Ce NPOAABa (aKO He e MOCOYEHO ApYro ot
npon3BognTeNs).

TapaHLVATa BKMI0YBa AedeKTy B MaTepUaniTe, KOHCTPYKLIMATA U CbOTBETCTBUETO B PaMKWTE Ha rapaHLMOHHIA CPOK, MIPe3 KOITO MPOM3BOANTENAT Le CMEHI
AeEKTHITE YaCTVl U LLie PEMOHTUPA U3[ENMETO, aKO He e TBbPAE U3HOCEHO, WM LLE FO CMEHM.

[apaHLVATa He BKII0YBA KOMMIOHEHTI, KOUTO TbPMAT HOPMAIHO 3HOCBaHe (BeHTN, ByTano, BOAHA rapHUTYpa, MacieHa rapHuTypa, npyxuHu, O-npbCretu,
aKcecoapi OT pojia Ha MapKyua, MCToneTa, YeTKuTe, Konenara v Ap.);

TapaHLVATa He BK/1I04BA AeDEKTI, PUUNHEHIN U Bb3HUKHAV OT:

- HenpaswnHa ynotpeba, 3noynotpeba, HebpexHocT,

- OTAaBaHe NOA Haem U NPoGecroHanHa ynotpe6a, ako U3penueTo e NpoaaaeHo 3a AoMalliHa ynotpeta,

- HecnasBaHe Ha fafieHuTe B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHWA 3a TEXHUYECKO 06ChyxKBaHe,

- PEMOHT OT HeyMbHOMOLLEH NEePCOHaN U LEHTPOBE,

- V3NON3BaHe Ha HEOPUTMHAMHY YaCTV N aKCecoapy,

- NOBPEAa, NPUYMHEHA OT TPAHCTIOPTUPAHE, 3aMbPCABAHE WM Yy)XAN TENa, 3N0NONYKY,

- Mpobnemin B CbxpaHeHNETo Ui CKNaAMpaHeTo.

3a nonyyaBaHe Ha rapaHLMOHHO 06CnyXBaHe TpAGBA Aa Gb/e NPEACTaBEH JOKYMEHT 3a NOKyMKa.

3a copeincTBue ce OﬁpreTE KbM TbProBCcKuA 06eKT, oT KoiiTo e 3aKyneH ypeabt
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TexHN4YeCKN paHHMN

TexHNnYeCcKM jaHHn Epnnnua 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
E febnr A/ 93 93 95 88 86 95
Makcumanen pebut N/MYH " " " " " "
Hanarane Mna 14 14 15 16 17 15
MakcumanHo Hanarate Mna 20 20 20 22 22 20
MakcumanHo BXogHo TemMnepatypa °C 50 50 50 50 50 50
MaKcumanHo BXoHO HanAraHe MMa 1 1 1 1 1 1
(vna Ha oTBBCKBaHE Ha MUCTONETa Ny H 2490 2490 2640 2520 2540 26,40
MaKCUMTHO Hansraxe
Tun Ha MacnoTo 3a nomnara Kr 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 { 0,154 SAE 15W40
Tun Ha MoTopa - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
PaboTHI 060pOTH 1/MiH 34004200 34004200 34004200 34004200 3400£200 3400£200
Pe3sepsoap 3a ropuso n 36 36 31 36 36 31
Topueo - 0OEH3IH, 0OeH3IH, 6eH3IH, 6€H3WH, 6€H3WH, 6€H3WH,
6e30noBeH 6e3onoseH 6e3onoseH 6e3onoseH 6e3sonoseH 6e3sonoseH
Hugo Ha 38yK0Bo Hanarare L,, (EN 1b (A) 875 875 89,4 875 875 89,4
60704-1) (K=2,5 g6 (A)
Huo Ha 38ykosa mowoct L, (EN b (A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 b (A))
Bubpauwm Ha ypepa (K= 1 m/c?): m/c <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Terno Kr 309 309 314 313 31,7 314

lModnexam Ha MexHUYecKu usmeHeHus!
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M BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Piistroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrzeny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisticl. Chcete-li, aby byl vas pfistroj maximainé
vykonny, pectéte si pozorné tuto pfirucku a pfi jeho pouzivani vzdy postupuijte podle
pokyn0 v ni uvedenych. Pii pfipojovani, pouzivani a Udrzbé zafizeni je tieba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpecnost osob, které se nachdzeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrzovat, mlzete ohrozit zdravi a bezpecnost anebo zplsobit rozsahlé Skody.

IEX BEZPECNOSTN NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich napisti a symboli umisténych na
pfistroji a v tomto navodu.
Tento pfistroj a ndvod uvadéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym
modelem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a ndpisy uvedené na pistroji kompletni a
Citelné. V opacném piipadé umistéte na jejich misto nahradni symboly a npisy.

A\ Varovéni - Upozornéni - Nebezpeci

Pfed pouzitim si pozorné piectéte tento navod.

[ Symbol E2 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) - oznaCuje, Ze je pfistroj urcen
pro odborné poutziti, tj. pro zkusené pracovniky, ktefi jsou obeznameni s pfislusnymi
technickymi, regulacnimi a legislativnimi faktory a jsou zplsobili pfistroj pouzivat a
udrzovat. Tento pfistroj neni urcen pro déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi.

Symbol E3 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) - oznacuje, Ze je pfistroj
urcen pro neodborné (domdci) pouziti. Tento pfistroj mohou pouzivat osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
nemaji potiebné zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem, nebo byly pouceny
0 bezpecném zplsobu pouzivani tohoto pfistroje a chapou rizika, kterd jsou s jeho
pouzivanim spojena.

=, Pohyblivé casti. Nedotykat se.

A\
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@ Nebezpeci popalenin! Varovani pred horkymi stavebnimi dily.
A Nebezpedi otravy! Nevdechujte vyfukové plyny.
0 Poloha vypinace,vypnuto”

I Poloha vypinace ,zapnuto”

Garantovana hladina akustického vykonu

S Symbol zdkazu informuje uzivatele, Ze mistni predpisy mohou zakazovat piipojeni
pristroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpei varuje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
*— vifata, elektricka zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

c € Vyrobek splfiuje prislusné evropské smérnice.

R’ Symbol E1 - oznatuje, Ze pfistroj nelze zlikvidovat jako komunélni odpad, ale
== muZe byt pfi koupi nového pfistroje piedan prodejci. Elektrické a elektronické dily
pfistroje nesmi byt znovu pouzivany pro jiné ucely, nez pro jaké byly urceny, protoze
obsahuii latky, které predstavuji zdravotni riziko.

® Pouivejte ochranu sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku.

Pouzivejte ochranu dychani.

® routivejte ochranné bryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.

A\
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BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1  ZAKAZANE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 Varovini. NEDOVOLTE détem pouzivat pristroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pfistrojem hrat.

3.1.2° VarovAni. Vysokotlaké trysky mohou byt pfi nespravném pouzivani nebezpecné.

3.1.3 Varovni. PFistroj NEPOUZIVEJTE spolu s hotlavymi nebo toxickymi kapalinami ani s
produkty, jejichZ pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem poutZiti. Pfistroj nesmi
byt pouzivan v potencidlné hoflavém nebo vybusném prostiedi.

3.1.4 ViarovéNi. RIZIKO VYBUCHU. Pristroj NEPOUZIVEJTE k rozstfikovani hoflavych tekutin.

3.1.5 Varovéni. Vodnim paprskem NEMIRTE na osoby ani zvifata,

3.1.6 Varovini. Vodnim paprskem NEMIRTE na samotny pfistroj, elektrické ¢asti ani jing
elektricka zafizenl.

3.1.7 Varovéni. Pristroj NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostiednim dosahu nachazeji
dalsi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8 Varovéni. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuy, pokud je méte na sobg,
popf. je md na sobé jind osoba.

3.1.9  VarovAni. Pfistroj NEPOUZIVEJTE venku v desti.

3.1.10 Varovini. NEDOVOLTE, aby piistroj pouzivaly déti, neoprdvnéné osoby nebo osoby,
které si neprecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivant.

3.1.11 Vagovini. NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.12 Varovini. Zkontrolujte, zda je k piistroji pfipojen typovy stitek. Pokud neni, informujte
svého prodejce. Pfistroje neopatfené typovym stitkem NESMi byt pouzivany, protoze
je neni mozné identifikovat, a jsou proto potencidlné nebezpecné.

3.1.13 VarovAni. NEMANIPULUJTE ani neménte nastaveni pojistného ventilu i
bezpecnostnich zafizeni,

3.1.14 Varovini. NEMENTE pévodni primér hlavové rozstfikovaci trysky.

3.1.15 VARovANi, Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pfes vysokotlaké hadice.

3.1.16 VarovAni. NEPREMISTUJTE pristroj tahem za vysokotlakou hadici.

3.1.17 Varovini. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani
jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl poskodit. Nepouzivejte soupravu
s rotacni tryskou a pfi Cisténi neustale dodrzujte vzddlenost min. 30 cm.

A\
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3.1.18 VarovAni. Pouzitineoriginalniho pfislusenstviajakychkolivjinych nahradnich soucasti,

které nejsou urceny pro dotycny model pfistroje, je zakdzano. Viechny modifikace
pistroje jsou zakdzany. Jakékoliv zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze
Prohlaseni 0 shodé nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravnii trestni
odpovédnosti.

3.1.19 VarovAni. Nad vyfuk se nenahybejte ani se za néj nechytejte. (Nebezpeci popalenin).
3.1.20 VarovANi. Nedotykejte se horké zvukové izolace, valci nebo chladicich zeber.

3.2
3.2.1
3.2.2

323

324

3.25

3.2.6
3.2.7

3.2.8
3.2.9

(Nebezpeci popalenin). )
POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI
Varovini. Vsechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pied proudem vody.

o ®@ O o

VarovANi. Vysoky tlak mlze vymrstit nékteré soucésti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.

VAROVANi. Hroz nebezpedi razu od nelimysiné spusténého zafizeni. Pied pracemina
zafizeni vzdy vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu.

VAROVANI. Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stiikaci pistoli tak, abyste
vyrovnali zpétny rdz.

VarovéNi. DODRZUJTE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zévodu. Podle
normy IEC 60335-2-79 m(ize byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v piipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
snormou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil |ze objednat u vyrobce.

VarovANi. Voda, kterd protekla zpétnymi ventily, neni povazovana za pitnou.
Varovini. Udrzba a/nebo opravy elektrickych soucasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym persondlem.

VaroviNi. Pfed odpojenim hadice od pristroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

VarovANi. Pravidelné a také vzdy pied poutzitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou
Srouby dokonale dotazeny a pfistroj nemé zadné poskozené nebo opotfebované
soucasti.

3.2.10 Varovini. POUZIVEJTE POUZE takové Cistici prostiedky, které nezpiisobuji korozi

povlakovych materiali vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.11 Varovini. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimalni vzdalenosti

15 m od pfistroje.

A\
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3.2.12 Varovini. Tento pfistroj byl navrzen pro Cistici pfipravek, ktery vyrobce dodéva nebo
doporucuje. Pouzivani jinych Cisticich prostredk( nebo chemickych pfipravk(i mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pfistroje.

3.2.13 Varovini. Nedovolte, aby se Cistici prostredek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocimal Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostfedku do oci, vyplachnéte
je vétSim mnozstvim vody a ihned vyhledejte lékafskou pomoc!

3.2.14 VarovAni. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky maji zdsadni vyznam pro
bezpecnost pristroje. PouZivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené
vyrobcem.

3.2.15 VarovANi. Pouzivejte vyhradné origindini dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpecnou obsluhu pfistroje.

3.2.16 VarovANi. Nez pristroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dol(
k Cervenému znaku.

3.2.17 VARoVANi. Smi se poutzivat pouze palivo uvedené v provoznim navodu. U nevhodnych
paliv hrozi nebezpeci vybuchu.

U pfistrojii s benzinovymi motory je teba pi tankovani dbat na to, aby se nedostal
zadny benzin na horké povrchy.

3.2.18 VarovANi. Dodrzujte zvIastni bezpecnostni predpisy uvedené v Navodu k pouziti pro
pistroje s benzinovymi motory.

3.2.19 VarovANi. Pii provozu pfistroje v mistnostech je tieba zajistit dostatecné vétrani a
odvod spalin (nebezpedi otravy).

Vlyfukovy otvor se nesmi uzaviit.
Je nezbytné zabezpecit, aby v blizkosti vzduchovych vstupl nedochazelo k emisi
vyfukovych plynd.

3.2.20 VarovAni, Pfi pienosu pristroje vypnéte motor a pristroj pevné upevnéte.

3.2.21 VarovAni. Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
pfepravovat, vypnéte jej.

A\
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VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

4.1

4.2

43

Pouzivani navodu
Navod tvofi nedilnou soucast pfistroje, ulozte si jej proto pro budou-
¢ pouziti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pri prodeji musi prodévajici predat tento ndvod novému
vlastnikovi spolu s pfistrojem.
Dodani
Tento pristroj je dodavan castecné smontovany v kartonové krabici.
Dodany balicek je vyobrazen na obr. 1.
4.2.1  Dokumentace doddvané spolu s pfistrojem

A1 Névod k pouziti a tdrzbé

A2 Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Pravidla zaruky

A5  Névod k pouziti a udrzbé motoru
Odstranéni baleni
Balici materidl neznecistuje Zivotni prosttedi. Musi byt ale recyklo-
van a zlikvidovan v souladu s pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivan.

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

53

5.4

Predpokladané pouziti

Tento pfistroj je uréen pro domaci poutiti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva atd. a k odstrafiovani odolnych necistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostiedkd.

Motory vozidel lze myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi pfedpisy.

-Teplota piivadéné vody: viz informace na stitku pfistroje.

- Tlak piivadéné vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Provozni okolni teplota: nad 0°C.

Pristroj vyhovuje normém IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.

Obsluha

Symbol zobrazeny v obr. 1 predstavuje piedpokladaného uzivatele
(odbornika nebo laika).

Hlavni komponenty

B1 - Spalovaci motor

B2 - Ozubené redukéni soukoli (je-li zabudovano)

B3 - Cerpadlo

B4 - Pistole s bezpe¢nostni pojistkou

B5 - Pracovni ndstavec

B6 - Vysokotlaka hadice

B7 - Uzavéry oleje (jsou-li zabudovény)

B8 - Trysky

B9 - Nadrz na istici prostiedek (u modeld s timto prvkem)

B10 - Hadicovy trn s filtrem

53.1  Prislusenstvi (pokud je soucdsti dodaného balicku - viz obr. 1)
C1 Cistici tryska €3 Driadlo
€2 Souprava rotacni trysky €4 Srouby

Bezpecnostni zafizeni
Varovdni - nebezpeci!
Nemanipulujte ani nemérite nastaveni pojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zéroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zdpadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani cerpadla nebo je vypusténa z piistroje.
- Termostaticky ventil (D1 je-li namontovan)
Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.
- Bezpecnostni pojistka (D): zabraruje nechténému vystfiknuti vody.

I3 SMONTOVANI (0BR. 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sestaveni

Varovdni - nebezpeci!

Pfed pracemi na zafizeni vidy vytdhnéte koncovku
zapalovaciho kabelu.

Postup sestavovani je vyobrazen na obr. 2.
Upevnéni tlakového uzavéru (u modeld s timto prvkem)
Pristroj je doddvén s pfivodem oleje uzavienym cervenym uzdvé-
rem, ktery je nutné nahradit tlakovym uzavérem, aby nedochazelo
k unikani oleje.
Upevnéni rotacni trysky
(U modeld s timto prvkem).
Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu.
Pouzivani rotacni trysky mize zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.
Motor
Varovdni - nebezpeci!
Dbejte na cast, Bezpecnostni pokyny”!
Pred uvedenim do provozu (téte ndvod k obsluze od
vyrobce motoru, pfedevsim bezpecnostni pokyny.
Kontrolujte stav oleje v motoru. Pfistroj neprovozujte,
kdyz stav oleje poklesne pod ,MIN". Pokud je to zapotebi,
olej dopliite.
Nadrz na pohonné hmoty napliite bezolovnatym benzi-
nem. Nepouzivejte 2-taktni smés.
Pfipojka vody

Varovdni - nebezpeci!

K pfistroji je mozné pfipojit pouze ¢istou nebo filtro-
vanou vodu. Rychlost toku piivodni vody by méla odpovi-
dat prutoku ¢erpadla.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.

6.5.1  Mista pfipojeni

@ Vypust vody (ODTOK)

M Pfivod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojeni k vodovodni siti

Pristroj miize byt pripojen pfimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Primér hadice musi byt minimélné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzend a dlouhd ne vice nez 25 m.

Nasdvdni vody z oteviené nddrze

1) Pfigroubujte pivodni hadici s filtrem k PRIVODU vody a
vlozte jej na dno nadrze.

2) Odvzdusnéte piistroj:

a) Odsroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte pfistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud
nevypustite viechny vzduchové bubliny.

3) Pristroj vypnéte a opét nasroubujte pracovni nastavec.

Pozn.: maximalni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musi

byt saci hadice naplnéna.

6.4.1

6.5.2

6.53

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5
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Nastaveni rozstfikovaci trysky (u model s timto prvkem)
Priitok vody je regulovan tryskou (E) nebo vyménou trysky B8
(0°/15°/40°).
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Nastaveni Cisticiho prostredku

Aby byl Cistici prostfedek pod spravnym tlakem, nastavte trysku
(E) (je-li namontovana) na symbol " [l * nebo upevnéte soupravu
s Cisticim prostfedkem B8 (CHEM) (je-li k dispozici) zobrazenym
zplisobem.

Mnozstvi aplikovaného Cisticiho prostfedku se nastavuje pomoci
regulatoru (F).

Nastaveni pracovniho tlaku (u modelti s timto prvkem)
Reguldtor (G) se pouziva k nastavovani pracovniho tlaku. Tlak je
zobrazen na snimaci tlaku (je-li namontovan).

IEM INFORMACE 0 POUZIVANI PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Motor spustte podle navodu k obsluze od vyrobce motoru.
- Péka pro ovladani vodniho paprsku (I).

Varovdni - nebezpeci!

Pokud je pristroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné a stabilni plose.

Spusténi (viz obr. 4)

1) Vodovodni kohoutek otevete napino.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknéte zapadku pistole a motor spustte
podle névodu k obsluze od vyrobce motoru.

Varovdni - nebezpeci!

Pfed spusténim pfistroje zkontrolujte dostate¢ny pfi-
vod vody; pokud budete poustét pfistroj bez vody, mohlo by
dojit k jeho poskozeni. Pokud je pfistroj v chodu, nezakryvej-
te ventilacni mfizku.

Aby nedoslo k poskozeni pfistroje, nenechavejte jej v provo-

zu bez vody a vzdy kontrolujte, zda je do pfistroje dodavano

dostatecné mnozstvi vody.

Zastaveni

1) Stisknéte packu regulétoru na motoru do polohy "STOP" tak, aby
se motor zastavil a zavfete palivovy ventil.

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvnitf trubic.

3) Zasunte bezpecnostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpe¢nostni pojistku (D).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduch uvniti
trubic.

3) Motor spustte podle nédvodu k obsluze od vyrobce motoru.

Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek piivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z piistroje nepotece
jen voda.

3) Stisknéte packu regulatoru na motoru do polohy "STOP" tak, aby
se motor zastavil a zavfete palivovy ventil.

4) Odstrante konektor zapalovaci svicky.

5) Po ukonceni préce vypustte Cistici prostiedek z nadrze a vyplachnéte
ji. Nadrz vyplachuijte ¢istou vodou, nikoli ¢isticim prostiedkem.

6) Zasunte bezpecnostni pojistku pistole (D).

8.6

8.7

Cesky

Dopliiovani a pouzivani Cisticiho prostiedku

Cistici prostfedek musi byt aplikovan pomoci pFislusenstvi a
postupem popsanym v bodé 7.2.

Pokud poutzijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice
dodand spolu s pfistrojem, nebo pouzijete prodluzovaci hadici,
miize dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani Cisticiho prostredku.
Doplite do nadrze (B9) vysoce biologicky odbouratelny Cistici
prostredek.

Doporuceny postup cisténi

Necistoty rozpustite pomoci Cisticiho prostiedku smichaného s
vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud cistite vertikalni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-
ru. Ponechte istici prostfedek plsobit 1 az 2 minuty, ale nenechte
povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proud vody z minimalni vzdalenosti 30 cm. Voda pii oplachovani
nesmi stékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pfipadech je k odstranéni necistot zapottebi pouzit
drhnuti kartacem.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky Cisténi, protoze
miize zpUsobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni
nastavitelné rozstiikovaci trysky nebo rota¢ni trysky by se nemélo
pouzivat pro ¢isténi citlivych nebo lakovanych soucasti ani dild,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Ucinnost ¢isténi zavisi ve stejné mife na tlaku i pouzivaném mnoz-
stvi vody.
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BN UDRZBA (0BR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Veskerou Udrzbu, ktera neni popsané v této kapitole, by mél prové-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni - nebezpeci!

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné spusténého
zafizeni. Pfed pracemi na zafizeni vzdy vytdhnéte koncov-
ku zapalovaciho kabelu.

Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se horké zvukové izolace,

valcii nebo chladicich zeber.

Cisténi trysky

1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.

2) Pomoci nastroje odstranite z otvoru trysky veskeré nanosy Spiny
(c1).

Cisténi filtru

Pred kazdym pouzitim piistroje zkontrolujte saci filtr (L) a filtr

Cisticiho prostfedku (je-li namontovan). Podle potfeby je vycistéte

podle névodu.

Doplnéni oleje (u modelti s timto prvkem)

Olej dopliiujte na spravnou hladinu do pfislusného otvoru.

Informace o vlastnostech oleje naleznete v tabulce ,Technické data”.

Olej je tfeba ménit po kazdych 500 hodindch provozu.

Ulozeni na konci sezény

Pred ulozenim piistroje pred zimou jej spustte s pouzitim neko-

rodujici a netoxické nemrznouci smési, pomoci které pfistroj pro-

plachnete.

Pristroj ulozte na suchém misté, na némz bude chranén proti mrazu.

[E) ULOZENI A PREPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Prislusenstvi ulozte zptisobem zobrazenym v obr. 5.
Prislusenstvi prepravujte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
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IRl 0DSTRANOVANI PORUCH

Problém

Mozné priciny

Néprava

Cerpadlo nedosahuje pozadované-
ho provozniho tlaku

Opotfebovand tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostate¢ny piisun vody

Vodovodni kohoutek oteviete napino

Dochdzi k naséti vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

V cerpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pristroj
opét zapnéte.

Nastavitelna tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovén

Vy¢kejte, dokud neni dosaZeno spravné teploty vody

Voda je nasavana z oteviené nadrze z vysky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v pribéhu prace
najednou klesne

Pripojte pfistroj k vodovodni siti

Privodni voda je piili$ horkd

Snizte teplotu

Tryska je ucpand

Vycistéte trysku (obr. 5)

Sacifiltr (L) je ucpany

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Unikd voda

Opotiebované tésnéni

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlu¢ny

Voda je piili$ horka

Snizte teplotu (vize technické data)

Unika olej

Opotiebované tésnéni

Pristroj nenasava Cistici prostiedek

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na" = " (obr3)

Cistici prostfedek je pfili§ husty

Nafedte jej vodou

Je pouzivéna vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontujte originaIni hadici

Usazeniny nebo piekazka v okruhu cisticiho prostiedku

Proplachnéte Cistou vodou a odstrante prekazky. Pokud
problém pretrvavé, obratte se na autorizovany servis.

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody uvnitf trysky pekrocila max. jmenovitou
teplotu uvedenou na stitku

Ponechte pfistroj v chodu a nechte vodu tryskat déle nez
5 minut

MODEL SERIOVE CiSLO
LKXXXXXXX
S/ NOOORARRR
VA W oocces
oo V. xxHz KW xx 1P XS
xoxx U/min

xx bar  Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)

Diirbute by oomonemernOO00000080x
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JAK PREDEJIT POSKOZENi POVRCHU

A VAROVANI

12.1  Pokud tento pfistroj pouzijete k myti pneumatik, mdze dojit k jejich poskozeni, které mlze byt nebezpecné.
122 Vzadném piipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.

123 Priciténi v blizkosti kol a pneumatik vZdy nastavte na pfistroji nejnizsi tlak.

124  Pricisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouzivejte pracovni néstavec,Turbo”.

125 Dalsiinformace naleznete v ¢asti: ,8.7 Doporuceny postup cisténi”.

ES Prohlaseni o shodé

My, spolecnost Annovi Reverberi S.p.A, prohlasujeme, Ze nasledujici piistroj(e) znacky AR Blue Clean:

Oznaceni pistroje Vysokotlaky istic
Model ¢. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Jmenovity vykon 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 44kW 3,6 kW

odpovida (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ES (Italské
legislativni nafizeni ¢. 262/2002)

abyl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi normami nebo normalizacnimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN 150 14982
Jméno a adresa osoby urcené k vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi/AR Managing Director

Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itdlie

Posouzeni shody pozadované smémici 2000/14/ES bylo provedeno v souladu s pfilohou V.

Model ¢. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Naméiend hladina akustického vykonu: 99 dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A) 99dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A)
Garantovand hladina akustického vykonu: 102 dB (A) 102dB (A) 103dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Datum: 18.03.2020 f%‘g/‘

MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Platnost zaruky je v souladu s piislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).
Zaruka se vztahuje na materialy, konstrukci a nedodrzeni shody v zaruéni lhité, v priibéhu které vyrobce nahradi vadné ¢asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepiiméfené opotieben.
Tato zéruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzki a pfislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kolecka apod.);
Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zplsobeny nebo se projevily nasledkem nasledujicich ¢innosti:
nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,
pronajimani nebo profesiondlni pouZiti, pokud je produkt uréen pro doméci pouziti,
nedodrzovani navodu k idrzbé uvedeného v této pfirucce,
opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,
pouzivani neorigindlnich ¢asti nebo piislusenstvi,
skody zplisobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,
problémy zpUsobené ulozenim nebo uskladnénim.
Aby mél uzivatel narok na vyuziti zaruky, musi predlozit doklad o nékupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spotiebic zakoupili.
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Technicka data

Technické udaje Jednotka: 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Pritok: //min 93 93 95 838 86 95
Maximalni priitok /min 1 " n n 1 1

B Tlak MPa 14 14 15 16 17 15
Maximalni tlak MPa 20 20 20 22 22 20
Maximalni vstupni teplotu °C 50 50 50 50 50 50
Maximalni vstupni tlak MPa 1 1 1 1 1 1
Odpudiva sila pistole pfi maximél- N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
nim tlaku
Typ Cerpadlového oleje kg 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Typ motoru - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Provozni pocet otacek 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400£200 3400+200 3400+200
Nédrz na pohonné hmoty | 36 36 31 36 36 31
Pohonna latka - Benzin, Benzin, Benzin, Benzin, Benzin, Benzin,

bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty
Hladina akustického tlaku L,, (EN dB(A) 87,5 875 89,4 87,5 875 89,4
60704-1) (K=2,5 dB(A))
Hladina akustického vykonu L, (EN dB (A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 dB(A))
Vibrace spotfebice (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Vaha kg 309 309 314 313 317 314

Moznost technickych zmén vyhrazena!




Dansk | 47

KB SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas farende
producenter af hgjtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlases ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerksat alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i narheden
beskyttes i forbindelse med ftilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Las og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udgere en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfgre gkonomiske tab.

IEX INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den
konkrete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
loeselige. | modsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A\ Advarsel - fare
Laes disse instruktioner omhyggeligt inden brug,

B ikon E2 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til professionel brug;
dvs. den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt
kendskab samt er i stand til at udfere den n@dvendige form for brug og vedligeholdelse
af maskinen. Denne maskine ma ikke betjenes af personer (herunder bgm) med
nedsatte fysiske, sansemassige eller mentale evner eller manglende erfaring og
kendskab til maskinen.

B3 Ikon E3 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til ikke-professionel
(privat hjem). Maskinen kan betjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, safremt dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet
oplysninger vedrgrende sikker brug af maskinen og er bekendt med de risici, som
brugen indebaerer.

= Dele] bevaegelse. Ma ikke bergres.

@ Forbraendingsfare! Advarsel for varme komponenter.

A\
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| Dansk
A Forgiftningsfare! Raggas ma ikke indandes.
0 Afbryder slukket
| Afbryder teendt

Garanteret lydeffektniveau

® Forbud, som gor brugeren opmarksom pa, at den nationale lovgivning kan
forbyde tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ger brugeren opmaerksom pa, at vandstralen ikke ma rettes
) mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

C € Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pa omradet.

& lkon E1 - Hajtryksrenseren mé ikke bortskaffes som almindeligt affald.
== Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindelse med keb af en ny
hajtryksrenser. Maskinens elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder sundhedsskadelige stoffer.

@® Benyt arepropper.

Benyt visir.

Benyt andedratsvaem.
 Benyt beskyttelseshandsker.
@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbeklaedning.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1  FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 AovarseL: Maskinen ma ikke benyttes af bgrn. Hold opsyn med bgrmene, sa de
ikke benytter maskinen som legeta;.

3.1.2 ADvARSEL: Hejtryksstralerne kan udgere en fare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3  AovarskL: Benvt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
med vaesker, som hindrer korrekt funktion i apparatet. Det er forbudt at benytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4  ApvArseL: EKSPLOSIONSFARE. MA IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 AovarseL: Ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6 AovarsL: Rer IKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 AovarseL: BruG IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder sig inden for dens arbejdsradius.

3.1.8 AovarsEL: Ret IKKE stralen mod dig selv eller andre for at rense beklaedning eller
fodtaj.

3.1.9 AovarseL: Benvt IKKE maskinen udendars i regnvejr.

3.1.10 ApvarseL: Maskinen ma IKKE betjenes af barn, handicappede og personer, som
ikke har last og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 ApvarsEL: LAs IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.12 AovarskL: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udgere en fare.

3.1.13 ApvarseL: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering mé IKKE
&ndres.

3.1.14 AovarsEL: Andre ikke dysens originale diameter.

3.1.15 ApvarsEL: Serg for, at motorkeretgjer ikke karer hen over hajtryksslangen.

3.1.16 AbvarseL: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hjtryksslangen.

3.1.17 AbvarseL: Hvis hgitryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under
tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
og serg for at holde dysen i en afstand pa mindst 30 cm under rengaringen.

A\
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3.1.18 AovarsEL: Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er

beregnet specifikt til den pageeldende model. Det er forbudt at &endre maskinen.
Eventuelle andringer medfgrer bortfald af konformitetserklaeringen og fritager
producenten for civil- og strafferetsligt ansvar.

3.1.19 AovarsEL: Bej dig aldrig over eller grib aldrig ind i forbraendingsgasabningen.

(Forbraendingsfare).

3.1.20 AovarseL: Rer ikke ved varme stgddemper, cylinder eller keleribben.

3.2
3.2.1
3.2.2

323

324

3.25

3.2.6
3.2.7

3.2.8
3.2.9

(Forbraendingsfare).
FORSKRIFTER: PABUD
ApvarstL: Alle stramfarende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

o ®@ O o

AovarseL: Det heje tryk kan medfgre udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige veernemidler (PV).

ApvarskL: Fare for personskader pa grund af en utilsigtet start af maskinen. For
arbejder pa maskinen skal teendrarstikket fjernes.

AovarseL: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare
for udslyngning.

AovarseL: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed.
| henhold til standarden IEC 60335-2-79 ma maskinen kun forbindes direkte
til drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil,
der forhindrer tilbagestramning og samtidigt muligger draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestramning, kan bestilles hos
producenten.

AovarstL: Vandet i ventilerne til forhindring af tilbagestremning er ikke drikkevand.
AovarseL: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfares af kvalificeret personale.

AovarseL: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

AovarstL: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspandingen
af skruerne samt at maskinens komponenter er i god stand. Kontrollér, om der er
slidte eller beskadigede dele.

3.2.10 AovarseL: BENYT kun rengeringsmidler, der er egnede til hejtryksslangens/

ledningens beklzedning.

3.2.11 ApvarsEL: SORG FOR, at personer og dyr opholder sig pa min. 15 meters afstand.

A\
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3.2.12 AovarstL: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre rengaringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativ indflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.13 ApvarseL: Undgg, at rengeringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt
gjnene! Skyl med rent vand og sag straks laege, hvis renggringsmidlet kommer
i gjnene.

3.2.14 AovarstL: Hajtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessig betydning formaskinen.Benyt udelukkende de hejtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.15 ApvarseL: Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens
sikkerhed.

3.2.16 AovarseL: Stik udstyret til rengering af slanger ind til det rade hak, inden
maskinen taendes.

3.2.17 AovarseL: Der md kun bruges den braendselsstof som er angivet i
betjeningsvejledningen. Ved uegnet braendselsstof bestar eksplosionsfare.

Ved at tanke benzinmotoriske maskiner skal der holdes gje med at benzin ikke
kommer i kontakt med varme overflader.

3.2.18 ApvarstL: Bemaerk venligst de specielle sikkerhedsanvisninger i brugsanvisningen
til benzinmotoriske maskiner.

3.2.19 AovarseL: Ved brug af maskinen i rum, skal der sgrges for en tilstraekkelig
ventilation og udluftning af forbraendingsgas (forgiftningsfare).
Forbraendingsgasabningen ma ikke lukkes.

Der skal sarges for, at der ikke opstdr udstedningsgasemissioner i naerheden af
|uftindtag.

3.2.20 AovarsEL: Ved transport skal maskinens motor sattes i sta og maskinen selv skal
befaestes.

3.2.21 AovarstL: Sluk maskinen inden montering, rengaring, justering, vedligeholdelse,
opbevaring og transport,

A\




52 | Dansk

GENERELLE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

4.1  Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
res til senere brug. Laes vejledningen omhyggeligt inden installation
0g brug. Ved et eventuelt salg af hajtryksrenseren anbefales det
0gsd at udlevere vejledningen.
4.2 Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
421 Medfolgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2 Sikkerhedsregler
A3 konformitetserklaring
A4 Garanti
A5 Betjenings- og vedligeholdelsesanvisning vedraren-
de motor
43 Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG.1)/SIDE 3

5.1 Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til sarskilt brug til rengering af keretgjer,
maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjelp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske renggringsmidler.
Motorkeretajers motorer ma kun rengeres pa steder, hvor det snavsede
vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de geeldende standarder.
- Vandets indlgbstemperatur: se markedata pa maskinen.
- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.
Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.
5.2 Maskinens bruger
Vedrgrende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.
5.3 Hovedkomponenter
B1 - Forbreendingsmotor
B2 - Reduktionsgear (afhaengigt af model)
B3 - Pumpe
B4 - Pistol med sikkerhedsgreb
B5 - Lanse
B6 - Hojtryksslange
B7 - Oliedaeksler (afhaengigt af model)
B8 - Dyser
B9 - Beholder til rengeringsmiddel (afhaengigt af model)
B10 - Slangeholder med filter
5.3.1 Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Veerktojtil rengoring af strdlespids €3 Handtag
C2  Roterende dyse C4  Beslag

5.4  Sikkerhedsanordninger
Aduvarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlebet, eller Igber ud pa jorden.
- -Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvis vandtemperaturen overskrider den temperatur, som er fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
og indsuger en tilsvarende maengde koldt vand for at genetablere
den korrekte temperatur.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet taending af vandstrélen.

B3 INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering
Advarsel - fare!
For arbejder pa maskinen skal taendrorstikket fjernes.

Se fig. 2 vedrarende rakkefolgen i forbindelse med montering.

Montering af udluftningsproppen (afhangigt af model)

For at undgé olieleekager er maskinens oliestudser ved levering

lukket med rade propper, som skal udskiftes med de medfalgende

udluftningspropper.

Montering af roterende dyse

(afhaengigt af model)

Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende

dyse.

Brugen af den roterende dyse kan medfere et trykfald pa 25 % i

forhold til det tryk, som opnés ved hjelp af den justerbare strle-

spids. Vandstralens roterende effekt ger det muligt at sprede en
oget vaskekraft.

Motor

Advarsel - fare!
Hold gje med afsnit "Sikkerhedshenvisninger"!

6.4.1  For ibrugtagningen skal motorproducentens betjenings-
vejledning laeses og der skal iszer holdes aje med sikker-
hedshenvisningerne.

Kontroller motorens oliestand. Tag maskinen ikke i brug
hvis pafyldningsstanden er under, MIN". Fyld forsigtigt olie
pa, séfremt det er nodvendigt.

Tanken skal péfyldes med blyfrit benzin. Brug ingen
2-takt blanding.

Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!
Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen s teet som muligt pa vandforsyningskilden.

6.5.1  Tilslutningsstudser
@ Vandafledning (OUTLET)

B Vandindtag med filter (INLET)
6.5.2  Tilslutning til lokal vandforsyning
I henhold til de gaeldende standarder ma maskinen kun
forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis der i for-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestremning og samtidigt muligger draening. Kontrollér,
at slangen er min. @ 13 mm, at den er forsteerket og at
dens leengde ikke overskrider 25 m.
6.5.3  Indsugning af vand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) og sank den ned i bunden af beholderen.

2) Udluft maskinen:

a) Lesn lansen.

b) Start maskinen og abn pistolen, indtil der ikke lengere
er luftbobler i vandet, som strammer ud.

3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.

Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at

spaede sugeslangen inden brug.
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71

72

73

Justering af dyse (afhangigt af model)
Drej dysen (E), eller skift dysen B8 (0°/15°/40°) for at justere
vandstrélen.

Justering af spredning af rengeringsmiddel

For at sprede rengeringsmidlet ved det korrekte tryk skal dysen (E)
(afhaengigt af model) vaere indstillet i pos. " [ " Alternativt er det
muligt at montere renggringsanordningen B8 (CHEM) (afhaengigt af
model) som vist i figuren.

Drej pa regulatoren (F) for at justere maengden af det spredte
rengeringsmiddel.

Justering af arbejdstryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at justere arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (afhaengigt af model).

IE} 0PLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)/SIDE 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Kontroller

- Startanordning (H).

Start motoren svarende til motorproducentens betjeningsvejledning.
- Styregreb for vandstrale (1).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start (se fig. 4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udles sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen aben i et par sekunder og start motoren som
beskrevet i motorproducentens betjeningsvejledning.

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen er i drift.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kere

tor. Kontrollér, at maskinen konstant forsynes med vand.

Afbrydelse

1) Tryk regulatorarmen pa motoren til "STOP" indtil motoren star
stille og luk breendstofhanen.

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udles sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangeme.

3) Start motoren svarende til motorproducentens betjeningsvej-

ledning.

Opbevaring

1) Luk for vandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af maskinen.

3) Tryk regulatorarmen pa motoren til "STOP" indtil motoren star
stille og luk breendstofhanen.

4) Fjern teendrarstikket.

5)Tem og afvask beholderen til rengeringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for renge-
ringsmiddel.

6) Udles sikkerhedsgrebet (D) i pistolen.

Pafyldning og brug af rengoringsmiddel

Rengoringsmidlet skal spredes med det tilbehor og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit 7.2,

Brug af en lzengere hajtryksslange end den slange, som blev leveret

sammen med maskinen, eller brug af en forleengerslange kan redu-

cere eller afbryde indsugningen af rengeringsmiddel fra beholderen

(afhaengigt af model) fuldstaendigt.

8.7
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Fyld beholderen (B9) med renggringsmiddel med hej biologisk
nedbrydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning

Oplas snavset ved at pafere rengeringsmiddel pa den terre overfla-
de. P4 lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-
ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.
Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand
pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad
ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.

I nogle tilfeelde er det nedvendigt at benytte barsterne til afvask-
ning for at fierne snavset.

Haijt tryk er ikke altid den bedste lgsning til sikring af en god afvask-
ning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det frarades
at benytte spidsstralen i den justerbare dyse og den roterende dyse
pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk (eksempelvis daek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige sé hej grad af trykket og vand-
mangden.

B VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Fare for personskader pa grund af en utilsigtet start
af maskinen. For arbejder pa maskinen skal teendrerstikket
fjernes.

Forbraendingsfare! Rer ikke ved varme steddamper, cylin-

der eller koleribben.

Renggring af dyse

1) Tag lansen af pistolen.

2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i dysen ved hjelp af veerktojet
(€1).

Rengoring af filter

Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengeringsmiddel (afhaengigt

af model) hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene som

beskrevet.

Oliedaeksel (afhangigt af model)

Efterfyld olie til det korrekte niveau gennem péfyldningshullet.

Vedrarende specifikationerne for olie henvises til tabellen “Tekniske

specifikationer”.

Det anbefales at skifte olie for hver 500 driftstimer.

Opbevaring for vinter

Lad maskinen kere med ikke teerende eller giftig frostveeske, for

hjtryksrenseren szttes til opbevaring for vinteren.

Opbevar maskinen pé et trt sted, der er beskyttet mod temperaturer

under frysepunktet.

K] OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbeheret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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[ 11 ENGINE

Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret. Indstil dysen (E) i pos. "+" (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst. Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Sugehgjden fra den dbne beholder overstiger 0,5 m. | Reducér sugehgjden.

Vand suges ind fra ekstern beholder. Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen. Nedsaet temperaturen.

Pumpen ar trykforskelle Den roterende dyse er stoppet. Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset. Rens filteret (L) (fig. 5).

Slidte pakninger. Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Der drypper vand.
yPP Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlgst. Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stoj. Vandtemperaturen er for hgj. Nedszt temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie. Slidte pakninger. Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den justerbare stralespids er indstillet til hajt tryk. Indstil dysen (E) i pos. [ " (fig. 3).

Rengeringsmidlet er for tyktflydende. Fortynd med vand.

Der indsuges ikke rengerings- Der anvendes forlaengerslanger. Montér den originale slange igen.

middel. Skyl med rent vent, og fjern eventuelle forsnaevringer. Ret
Kredslobet ti rengoringsmiddel indeholder aflejringer he):lvendelse til et’augtojriseret servicecenter, hvis ?)roble-

eller er forsnzzvret. met fortsat ikke er afhjulpet.

Der drypper vand fra termostat- | Vandtemperaturen i dysen har overskredet maks.
ventilen. veerdien, der er angivet pa datapladen.

Vandstralen ma ikke afbrydes i mere end 5 minutter, nar
maskinen er i drift.
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A ADVARSEL

12.1  Det kan udgere en fare og medfare beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.

122 Retikke hejtryksstralen direkte mod daekket.

123 Benytaltid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med rengering i naerheden af hjul og daek.

124 Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af keretajer.

125 Vedrgrende yderligere oplysninger henvises til afsnittet “8.7 Anbefalet fremgangsméde ved korrekt rensning med
hgjtryksrenseren”.

EF-konformitetserkleering

Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erklrer, at falgende AR Blue Clean maskine/maskiner:

Maskinbetegnelse Hajtryksrenser
Modelnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Effektforbrug 3,8kw 41kW 3,6kW 41kW 44kW 3,6kwW

opfylder kravene i falgende EU-direktiver:
2006/42/EF, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EF (Italiensk lovdekret nr. 262/2002).

og er produceret med overholdelse af kravene i folgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN1S0 12100; EN 1S0 14982
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direktor
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Fremgangsmaden i forhindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

Modelnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Garanteret lydeffektniveau: 99dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau: 102 dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)
Dato: 18.03.2020 %h
MODENA (1)

Stefano Reverberi Adm. direktor

Garantien er omfattet af de gaeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsferes (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som folge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i lobet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.
Garantien daekker ikke almindelige sliddele (ventil, stempel, vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringe samt tilbeher sasom slange, pistol, barster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som folge af:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forsammelse
udlejning eller professionel brug, séfremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,
manglende overholdelse af forskrifterne vedrarende vedligeholdelse i denne vejledning,
reparationer udfert af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,
brug af uoriginale reservedele/tilbeher,
skader som folge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke
samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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Tekniske specifikationer

Tekniske data Maleenhed 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Kapacitet I/min 93 93 95 838 86 95
Maks. kapacitet /min 1 " n n 1 1
Tryk MPa 14 14 15 16 17 15
Maks. tryk MPa 20 20 20 22 22 20

m Maks. forsyningstemperatur °C 50 50 50 50 50 50
Maks. forsyningstryk MPa 1 1 1 1 1 1
Pistolens repulsionskraft ved N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
maks. tryk
Olietype til pumpe kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 {0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motormodel - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Drifts-omdrejningstal 1/min 3400+200 3400200 3400200 3400200 3400200 3400200
Benzintank | 36 36 31 36 36 31
Benzin - Benzin, blyfri | Benzin, blyfri | Benzin, blyfri | Benzin,blyfri | Benzin,blyfri | Benzin, blyfri
Lydtryksniveau Ly, (EN 60704-1) (K dB (A) 87,5 875 894 875 875 894
=2,5dB(A)

Lydeffektniveau Ly, (EN 60704-1) (K dB(A) 102 102 103 102 102 103
=2,5dB(A)

Maskinens vibrationer (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Vgt kg 309 309 314 313 317 314

Med forbehold for tekniske aendringer.
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KN SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidem von Ihnen erworbenen Produkt handelt es sich um ein hochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europaischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauch des Gerats alle in ihr enthaltenen Anweisungen, um alle Leistungsmerkmale
des Gerats nutzen zu kénnen. Beim AnschlieBen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Geréts sind alle erforderlichen Vorsichtsmalnahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die der in unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

[E} SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerat angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, die fiir den sicheren Gebrauch des Gerats zweckdienlich sind. Darauf achten, dass die
am Gerdt angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut lesbar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A Achtung - Gefahr
@ Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

i) Symbol E2 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den Gebrauch durch Personen, die iiber die hierzu erfor-
derliche Erfahrung und die ndtigen technischen Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen
Bestimmungen kennen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Gerats erfor-
derlichen Tatigkeiten auszufiihren. Dieses Gerat ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
benutzt zu werden. Gleiches gilt fiir Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

Symbol E3 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht
gewerblichen Gebrauch (Einsatz im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis
dirfen das Gerat nur unter Aufsicht und erst dann benutzen, nachdem sie in seinen sicheren
Gebrauch eingewiesen wurden und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweis-

lich verstanden haben.
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=, Gefahr durch bewegte Teile. Nicht bertihren.
@ Verbrennungsgefahr! Warnung vor heien Baugruppen.
A Vergiftungsgefahr! Abgase nicht einatmen.

0 AUS-Stellung des Gerateschalters

I EIN-Stellung des Gerdteschalters

Garantierter Schallleistungspegel

Q Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen mdgli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
Tiere, elektrische Ausriistungen und das Gerdt selbst gerichtet werden darf.

c € Dieses Gerat entspricht den einschldgigen europdischen Richtlinien.

ﬁ Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerét nicht mit dem Hausmiill ent-
== sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zurijck?e-
geben werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen
nicht zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthal-
ten.

@® Gehorschutz benutzen.
Gesichtsschutz benutzen.
Atemschutz benutzen.
@ Handschutz benutzen.
@ FuBschutz benutzen.

(1) Schutzkleidung benutzen.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1  WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 AcHtunG. Kindern darf NICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

3.1.2  AcHTunG. Der Druckstrahl kann bei unsachgemalBem Umgang gefahrlich sein.

3.1.3 AcHTUNG. Das Gerat NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Flssigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemafen Betrieb beeintrachtigen a
konnten. Esist verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphére
zu betreiben.

3.1.4 AcHTuNG. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.

3.1.5 AcHTUNG. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 AcHtunG. Den Wasserstrahl NICHT auf das Gerét selbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerate richten.

3.1.7 AcHTunG. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8  AcHTunG. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personen richten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

3.1.9 AcHTUNG. Das Gerdt NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 AcHTunG. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigen Fahigkeiten oder Personen, die die Bedienungsanleitung nicht gelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 AcHTunG. Den Hebel der Pistole NICHT in der Betriebsstellung blockieren.

3.1.12 AcHtuna. Kontrollieren, ob am Gerat sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerdte ohne Typenschild dirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmaBig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

3.1.13 AcHTunG.  KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den
Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und ihre Einstellungen nicht verandern.

3.1.14 ActtunG. NICHT den Originaldurchmesser der Diise verandern.

3.1.15 AcHtunG. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge liber den Hochdruckschlauch
fahren.

3.1.16 AcHTUNG. Das Gerdt NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.

A\
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3.1.17 AcHTunG. Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile
und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordiisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.18 AcHTunG. Es ist verboten, anderes als das fir das jeweilige Modell bestimm-
te Originalzubehdr zu verwenden. Es ist verboten, am Gerdt irgendwelche
Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fiihren zum Erléschen der
Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und straf-
rechtlichen Verantwortung.

3.1.19 AcHruna. Nicht iber die Abgasoffnung beugen oder hinfassen. BeiBrennerbetrieb
den Heizkessel nicht beriihren. (Verbrennungsgefahr).

3.1.20 AcHTunG. HeiBe Schalldémpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriihren.
(Verbrennungsgefahr).

3.2 WARNHINWEISE: GEBOTE

3.2.1 AcHTunG. Samtliche stromfiihrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

22 @ ®@ O Q

AcHTunG. Durch den hohen Druck kénnen Teile zurlickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausriistung (PSA) tragen.

3.2.3 AcHTUNG. Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt anlaufendes Gerdt. Vor
Arbeiten am Gerat Ziindkerzenstecker abziehen.

3.2.4 AcHTuNG. Die Pistole beim Betdtigen des Hebels wegen dem druckbedingten
RiickstoR GUT FESTHALTEN.

3.2.,5 AcHtunG. Die Vorschriften des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerdt nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.6 AcHTUNG. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.7 AcHTUNG. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch

Fachpersonal erfolgen.
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3.2.8 AcHTUNG. Vor dem Losen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.9 AcHTUNG. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmdBigen Zeitabstinden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerdts auf Bruch bzw. VerschleiR} iberpriifen.

3.2.10 AcHTunG. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.11 AcHTUNG. Personen und Tiere missen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.12 AcHTunG. Dieses Gerat wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.13 AcHTunG. Den Kontakt derHautund vorallem der Augen mitdemReinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspiilen
und unverziiglich drztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

3.2.14 AcHTunG. Die Hochdruckschldauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fir die Sicherheit des Gerats. AusschlieBlich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen verwenden.

3.2.15 AcHTUNG. Zur Gewahrleistung der Sicherheit des Gerats ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.16 AcHTunG. Vor dem Einschalten des Gerats die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einfiihren.

3.2.17 AcHTunG. Es darf nur der in der Betriebsanleitung angegebene Kraftstoff
verwendet werden. Bei ungeeigneten Kraftstoffen besteht Explosionsgefahr.
Bei benzinmotorischen Gerdten ist beim Betanken darauf zu achten, dass kein
Kraftstoff auf heie Oberflachen gelangt.

3.2.18 AcHTUNG. Bitte beachten Sie die besonderen Sicherheitshinweise in der
Betriebsanleitung fiir benzinmotorische Geréte.

A\
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3.2.19 ACHTUNG. Bei Betrieb des Gerdtes in Rdumen muss fir ausreichende Beliftung
und Abflihrung der Abgase gesorgt werden (Vergiftungsgefahr).
Die Abgasoffnung darf nicht verschlossen werden.
Es ist sicherzustellen, dass in der Nahe von Lufteinldssen keine Abgasemissionen
auftreten.

3.2.20 AcHTUNG. Beim Transport des Gerates ist der Motor stillzusetzen und das Gerdt
sicher zu befestigen.

3.2.21 AcHTunG. Das Gerdt vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten.




ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

4.1  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Gerats und muss sorgféltig aufbewahrt werden, damit sie auch spé-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigentimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerduBerung des Geréts dem neuen Eigentlimer zu tibergeben.
4.2 Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.
42.1  Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4  Garantiebedingungen
A5 Betriebs- und Wartungsanleitung des Motors
4.3 Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

Bl TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE 3

5.1 Vorgesehener Gebrauch
Das Gerdt ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.
Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmafig entsorgt wird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerit.
- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: iiber 0°C.
Das Gerét entspricht den Normen IEC 60335-1 und IEC 60335-2-79.
5.2 Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson hdngen davon ab, ob das
Gerét fiir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmt ist. Siehe hierzu das entsprechende Symbol in Abb. 1.
5.3  Wichtigste Teile
B1 - Verbrennungsmotor
B2 - Getriebe (falls vorhanden)
B3 - Pumpe
B4 - Pistole mit Sicherung
B5 - Lanze
B6 - Hochdruckschlauch
B7 - Olverschliisse (falls vorgesehen)
B8 - Diisen
B9 - Reinigungsmitteltank (falls vorgesehen)
B10 - Schlauchanschluss mit Filter
5.3.1 Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)
C1  Reinigungswerkzeug fiir Diise €3 Griff
€2 SatzRotordise C4  Schrauben

5.4 Sicherheitsvorrichtungen
& Achtung - Gefahr!

Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vornehmen und seine Einstellung nicht veriandern.

- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.

- Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Lésen
des Hebels der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser lduft zurlick
zur Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.

- Thermostatventil (D1, falls vorgesehen)

Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Giberschreitet, lasst das Thermostatventil das heile Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassers an, um wieder die richtige Temperatur herzustellen.
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- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-

te Betatigung.
Bl INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4
6.1 Montage

& Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.

Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.

6.2 Montage der Entliiftungsverschliisse (falls vorgesehen)

Um das Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiilléffnungen

fiir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die

im Lieferumfang enthaltenen Entliiftungsverschliisse zu ersetzen sind.

6.3 Montage der Rotordiise

(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)

DerRotordiisensatzerméglicht die Erhdhung der Reinigungsleistung.

Bei Verwendung der Rotordiise kann es zu einer Abnahme des

Drucks um 25 % gegentiber dem Druck kommen, den man mit der

verstellbaren Diise erhalt. Da sie jedoch einen kreisférmig rotieren-

den Wasserstrahl erzeugt, ist ihre Reinigungsleistung grofer.
6.4 Motor
& Achtung - Gefahr!
Abschnitt ,Sicherheitshinweise” beachten!

6.4.1  Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung  des
Motorenherstellers  lesen und insbesondere die
Sicherheitshinweise beachten.

Olstand des Motors kontrollieren. Gerdt nicht in Betrieb
nehmen, wenn der Olstand unter ,MIN" abgesunken ist. Bei
Bedarf Ol nachfiillen.
Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fiillen. Keine 2-Takt-
Mischung verwenden.

6.5 Wasseranschluss

A Achtung - Gefahr!
Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Fordermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.
Das Gerét so nahe wie moglich am Wasseranschluss aufstellen.
6.5.1  Anschlussstutzen
@  Wasserauslass (OUTLET)
B Wasserzulauf mit Filter (INLET)
6.5.2  Anschluss an das offentliche Wassemetz
Der direkte Anschluss des Geréts an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zuldssig, wenn die Zuleitung
mit einer vorschriftsmaBigen Sicherungsarmatur verse-
hen ist. Einen gewebeverstérkten Wasserschlauch mit
einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer
Hochstlange von 25 m verwenden.
6.5.3  Wasseransaugung aus offenen Behdltern
1) DenSaugschlauch mitFilterauf denWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behélter eintauchen.
2) Das Gerdt entliften:
a) Die Lanze abschrauben.
b) Das Gerit einschalten und die Pistole betétigen, bis bla-
senfreies Wasser austritt.
3) Das Gert ausschalten und die Lanze wieder anschrauben.
Hinweis: Die Saughohe darf hochstens 0,5 m betragen. Es
empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.
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EINSTELLUNGEN (ABB. 3)/SEITE 5

71

72

73

Einstellung der Diise (falls vorgesehen)

Den Wasserstrahl an der Diise (E) oder durch Wechseln der Diise B8
(0°/15°/40°) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, die Duse (E) (falls vorgesehen) in die Stellung " H " bringen
oder den Satz Reinigungsmittel B8 (CHEM) (falls vorgesehen) wie in
der Abbildung dargestellt montieren.

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)
dosieren (falls vorgesehen).

Einstellung des Arbeitsdrucks (falls vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit dem Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf
dem Manometer angezeigt (falls vorgesehen).

n INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/SEITE 5

8.1

8.2

83

84

85

8.6

Bedieneinrichtungen

- Gerateschalter (H).

Motor entsprechend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

- Hebel der Pistole (I).

& Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt

auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.

Einschalten (siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole I6sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und den
Motor nach der Betriebsanleitung des Motorenherstellers starten.

& Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen, dass

es ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird. Wenn es tro-

cken lduft, kann es Schaden nehmen. Wahrend des Betriebs

darauf achten, dass die Liiftungsgitter nicht verdeckt sind.

Das Gerat kann durch Trockenlauf Schaden nehmen. Daher ist darauf

zu achten, dass es stets ordnungsgemaf mit Wasser versorgt wird.

Ausschalten

1) Reglerhebel am Motor auf ,STOP” driicken bis der Motor steht
und Kraftstoffhahn zudrehen.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen
abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole bettigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole I6sen.

2) Am Hebel der Pistole ziehen, um die Leitungen zu entliften.

3) Motorentsprechend derBetriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

AuBlerbetriebnahme

1) Den Wasserhahn schlieBen.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerat ausgetreten ist.

3) Reglerhebel am Motor auf ,STOP” driicken bis der Motor steht
und Kraftstoffhahn zudrehen.

4) Den Ziindkerzenstecker abziehen.

5)Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehdreinrichtungen

i b den, die unter

Varfal

und nach den Ver geg
Punkt 7.2 angefiihrt sind.

Verwendet man einen ldngeren als den zur Originalausstattung
des Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine
zusétzliche Schlauchverlangerung, wird unter Umstanden weniger

8.7

oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (B9) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem
Reinigungsmittel fiillen.

Ratschlage zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen
Oberfléchen sprihen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Die
Reinigungsmittellésung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch
die Oberfléchen nicht trocknen lassen. Dann die Oberflachen mit
dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Spllwasser
nicht auf nicht zu reinigende Oberfldchen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische
Einwirkung einer Waschbiirste entfernt werden.

Ein hoher Druck ist nicht immer die beste Lésung beim Reinigen,
da manche Oberflédchen durch ihn Schaden nehmen kdnnen. Bei
empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.
Reifen, Reifenfiillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der
verstellbaren Diise und die Rotordiise nicht verwendet werden.
Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaBe vom Druck
und vom Wasservolumen ab.

BN WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.
& Achtung - Gefahr!

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt anlaufendes
Gerat. Vor Arbeiten am Gerit Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! Heie Schalldampfer, Zylinder oder
KiihIrippen nicht beriihren.
Reinigung der Diise
1) Die Lanze von der Pistole [6sen.
2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise saubern.
Reinigung des Filters
Vor jedem Gebrauch den Saudfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Ol nachfiillen (falls vorgesehen)
Das Ol durch die Einfiillsffnung bis zum vorgesehenen Olstand einfiillen.
Fiir Informationen zu den Eigenschaften des Ols siehe die Tabelle
"Technische Daten’.
Das Ol sollte alle 500 Betriebsstunden gewechselt werden.
Stilllegung und Lagerung
Vor Stilllegung und Lagerung (ber die kalte Jahreszeit das Gerét mit
einem nicht aggressiven und ungiftigen Frostschutzmittel laufen lassen.
Das Gerét an einem trockenen und frostgeschiitzten Ort lager.

m LAGERUNG UND TRANSPORT (ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehdr wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerat wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.




[EEH INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Deutsch 65

Fehlfunktionen Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Dilse verschlissen. Dilse ersetzen.
Wasserfilter verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).
Wasserzulauf ungeniigend. Wasserhahn ganz offnen.
Es wird Luft angesaugt. Armaturen (iberpriifen.
Pumpe erreicht nicht den Luftin der Pumpe Das Gerét abschalten und die Pistole betétigen, bis ein kontinu-
vorgeschriebenen Druck. pe. ierlicher Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten.

Diise nicht richtig eingestellt.

Die Dise (E) in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).

Auslosung des Thermostatventils.

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
wurde,

Saughdhe von offenem Behilter iiber 0,5 m. Saughohe verringem.

Wasseransaugung von externem Tank. Das Gerat ans Wassernetz anschlieBen.
Druckschwankungen der Pumpe. Zulaufwassertemperatur zu hoch. Temperatur senken.

Dilse verstopft. Dilse reinigen (Abb. 5).

Saugfilter (L) verschmutzt. Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Wasserleck.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen.

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Gerduschvoller Betrieb.

Wassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck.

Dichtungen verschlissen.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Es wird kein Reinigungsmittel
angesaugt.

Die verstellbare Dilse ist auf Hochdruck eingestellt.

Die Dilse (E) in die Stellung " [ " bringen (Abb. 3).

Reinigungsmittel zu zhfliissig.

Mit Wasser verdinnen.

Verwendung von Verldngerungen fiir den Hochdruckschlauch.

Wieder den Originalschlauch verwenden.

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht.

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,
ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Aus dem Thermostatventil tritt
Wasser aus.

Die Wassertemperatur im Pumpenkopf hat den auf dem
Typenschild angegebenen Hochstwert iiberschritten.

Den Wasserstrahl nicht langer als 5 Minuten unterbrechen, wah-
rend das Gerat eingeschaltet ist.

MODELL SERIENNUMMER
L?(XXXXXXX
[S/Nsoxxxxxxxx2|

MADE IN x0000x
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max :

xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0
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VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A ACHTUNG

12.1  Die Verwendung des Geréts zum Reinigen von Reifen kann gefahrlich sein. AuBerdem kénnen die Reifen Schaden nehmen.
122 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

123 Fir Reinigungsarbeiten in der Nahe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einstellen.
124 Niemals die Turbodiise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden. \)(
12.5  Fir weitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschlédge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserklarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklart, dass das/die folgende/n Gerét/e AR Blue Clean:

C
\

Bezeichnung des Gerts Hochdruckreiniger
Modellnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Leistungsaufnahme 3,8 kW 4,1kW 3,6 kW 4,1kW 4.4kW 3,6 kW

den folgenden europdischen Richtlinien entspricht/entsprechen:
2006/42/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (Italienisches gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).

und geméR den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN IS0 14982
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitat wurde gemaB Anhang V ausgefiihrt.
Modellnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Gemessener Schallleistungspegel: 99.dB (A) 99dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Datum: 18.03.2020
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

Die Gilltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Giltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitat
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr VerschleiB in
zumutbaren Grenzen hélt, bzw. ihren Austausch.
Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiR unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehdr wie Schlauch, Pistole, Biirsten, Réder usw.).
Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:

unsachgeméfBem Gebrauch, unzulassigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatz im Haushalt verkauft worden ist,

Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehdrteilen,

Schaden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkorper oder Fremdstoffe verursacht wurden,

Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.
Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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Technische Daten

Technische Daten Einheit 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Fordermenge I/min 93 93 95 88 86 95
Max. Férdermenge I/min " n n 1 1 1
Druck MPa 14 14 15 16 17 15
Max. Druck MPa 20 20 20 22 22 20
Zulauftemperatur °C 50 50 50 50 50 50
Max. Zulaufdruck MPa 1 1 1 1 1 1
RiickstoBkraft der Pistole beim N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
max. Druck
Pumpendltyp kg 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motormodell - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Betriebsdrehzahl 1/min 3400+200 3400+200 3400£200 3400+200 3400£200 3400+200
Kraftstofftank | 36 36 31 36 36 31
Kraftstoff - Benzin, bleifrei | Benzin, bleifrei | Benzin, bleifrei | Benzin, bleifrei | Benzin, bleifrei | Benzin, bleifrei
Schalldruckpegel L,, (EN60704-1) (K | ~ dB (A) 875 87,5 894 87,5 87,5 894
=2,5dB(A)
Schallleistungspegel L,,, (EN 60704-1) | dB (A) 102 102 103 102 102 103
(K=2,5dB(A)
Vibrationen des Geréts (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Gewicht kg 309 309 314 313 317 314

Technische Anderungen vorbehalten!
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IEN OAHTIEE A THN AXOAAEIA

1.1 TopnydvnuamouayopdcateivaiévampoiovuPnAicTeyvoAoyiagTo omoioKATAOKEVAOTNKE
and pio amd TI¢ mo Epmelpeg EVpwaikEC ETaipie MAUOTIKWY UnyavnUATwy uPnAq¢ mieonc.
Mo v enitevén ¢ KaNitepn¢ amodoong, ouvtdape Ta MaPaKATW Ta omoial mpémel
va OlaPaoete pe mpoooyr kai va TproeTe pe kabe ypron. Katd m ouvdean, xprion Kal
ouvTiiPNON TOU Pnavruatoc AdBete OAec Tic duvatéc mpo@uAdtelc yia ) Slacpdhion Tng
akepaIOTTAC 0ag kat 6owv Ppiokovtarl kovtd. AlaBaote pe mpocoxn kal akoAouBhaTe Tig
mpodiaypagec acpaheiag kabug edv dev pnBolv mopouv va Bécouv o€ kivduvo Ty
uyeia Kot v ao@ANela Twv aTOWY 1} va MPOKAAEGOUV OIKOVOUIKEC (NIEC,

IE} ENAEIZEIZ MTAHPOOOPION

2.1 Tnpeite Ti¢ evOeifeic mou avagépovtal oTiC mvakide¢ kai oTa oUuBola mou umdpyouy
eMAvw 0TO PnYAvNa kat oTi¢ mapoloeg odnyieg.
270 pnxavnua kai ato Biio umdpyouv pévo Ta oupBoAa mou agopolv To pnydvnua mou
ayopacarte. Na eAéyyete 6Tl Ta oUPBoAa Kai ot mvakideg mov umdpxouv 0To Pnxavna
elval mavTa aképala Kol EVaVAYVWOTa: O€ AVTIOETN mEPImTWON avTIKATAOTAOTE Tal e AN
TomoBetwvTac Ta oty idla Béon.

A\ Mpoyoxi - Kivuvoc
(i AaPdote mpooeKTIKA auTéC TIC 0dnyieg mpwv amé ) xprion.

B EwovaE2 (edv 1o oUBoAo umdpxel oTnv €Ik, 1) - Aeiyvel 6TI T0 pnyavnua mpoopiletal
ylaenayyehuatik xpnon, Snhadr yio dtopa mou éxouy eumelpia, TEXVIKES YVwaelS, yvwpilouy
TOUC KavoviopoU¢ kat T vopoBeoia kat eival oe Béon va extehéoouv TIC amapaitnTeC
EVEQYEIEC Ylo T Xprion kat T ouvTAPNON Tou pnxavipatoc. To mapév nydvnua Oev
mpoopiletal yla xprion amo dropa (mepapBavouevuwy Twv TAIOIDY) e PEWUEVES QUOIKEC,
aloBnTpleC A VONTIKEC IKAVOTNTEC, 1y T ooia OV EXOUV ELMELPIT Kall YUITELC,

Eiova E3 (€dv T0 oUpBoho umapyel oty €Ik 1) - Aeiyvel 611 T0 pnyavnia mpoopiletal
yla un emayyehuatiki xpron (otkiakn). Mmopei va ypnotponoinBei amd dropa pe pelwpéveg
QUOIKEG, auoBnTrApLeC 1} VONTIKEG IKAVOTNTEC, 1} Ta omoia Gev €youv eumelpial Kal YWWOEL,
egooov eval umd emifhegn i edv éxouv et Tic odnyie¢ yia ™V acalr xprion Tou
LNYAVAHOTOC Kl KATAVOOUV TOUC KIVOUVOUG TIOU EVEEL N Xprion auT.

o Kivoupeva dpyava. Mnv ayyidete.

A\
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@ Kivduvog eykaupdtwy! Mpogidomoinan yia kautd Sopikd oTolyeia.
A Kivouvoc dnAntnpiaong! Mnv elomvéete Ta Kauoaépia.
0  Ofon dlakdmtn opnoTo

| ©¢on SiakdmTn avappévo

Eyyungiévn ataBun nxntiknc toxdog

Q) Anayopeuon, emonuaivel 0To XpAotn Otl ot €Bvikoi kavoviopoi pmopei va
amayopeLouV TV 00VAEaN ToU MPOIOVTOC e To SiKTUO TAPOXAC TOU TMOGILOU VEPOU.

Zrjua KIvOUvou, Emonpiaivel 0To proTn val Unv KateuBUuVel T por Tou vepol
~— mpo¢ avBpwmoug, {wa, nAektpikoUg eomiapoUC Ay Tpoc To 1810 To TPOToV.

c € To mpoidv auTo eival SUPPATO e TIC OXETIKEC EQappoaTEEC Eupwmaikég odnyieC.
E Edva E1 - Agiyvel v umoxpéwon va PRV amoppimTeTe 10 UnXavnua e aoTiKo
== andPAnto. Mmopei va mapadoBei aTov katdotnpa mwAnong Katd v ayopd evac
Kavouplou Unxaviuatoc. Ta nAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA e€apTruata amd ta omoia

amoteheital 10 pnydvnua Gev mMPEMeL va EMavayPNOILOTOIOUVTAL VI AVAPHOOTEC
PR oEIC AOyw TN mapouaiag emikivouvwy ouatwy yia v uyeia.

® Xpnowonoleite akouoTikd mpoaTaiac,

Xpnotuomolgite pdoka mpootaoiac,

XpNOLUOTOIELTE PECO TPOOTAOIAC TOU AVAMVEUCTIKOU GUOTAUATOC,
® Xpnowonoieite yavria mpootaciac,

@ Xpnoiomoicite umoSAaTa MEOANPNG ATUXNUATWY.

@ Xpnowonoleite podya mpooTaciac.

A\
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MPOAIATPAOEZ AZOAAEIAZ/YMOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1 MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NPENEI NA KANETE

3.1.1 NposoxH. MHN emitpémete ta maudid va pnotyomololv 10 pnydvnpa, oAa
emPAEYTE Ta yia va PePaiwBeite o1 dev mailouv pe auto.

3.1.2 MPposoxH. Ot pogg umo mieon umopolv va eival emkivouveg edv xpnolpomolouvTal
avappoaTa.

3.1.3 MpozoxH. MHN xpnatpomoleite To punxavnpa pe eu@hekta, Toéikd uypd f Ta
omoia €X0UV YAPAKTNPIOTIKG [N oupatd e T owoTh Aetoupyia Tou idiou Tou
UnxavAuatoc. Amayopeuetat n xprion Tou UnYavALaToC o€ SUVNTIKG EUQAEKT
| EKPNKTIKA aTUOOPaIpa.

3.1.4 NposoxH. KINAYNOZ EKPH=HZ. MHN Bpéyete elpAekta uypd.

3.1.5 MpozoxH. MHN kateuBUvete T por| Tou vepou mpog dtoua iy {wa.

3.1.6 MMpozoxH. MHN kateuBuvete T por| Tou vepol mpog To id1o To pnydvnua, oTa
NAEKTPIKA e§apTrLaTa ) 08 ANEG NAEKTPIKEC CUOKEVEC,

3.1.7 MpozoxH. MHN Ypnolpomoleite T0 pnxavnua eviog TG akTivag otnv omoia
Bpiokovral dTopa mou dev popouv pouxioud mpooTaaiag.

3.1.8 MpozoxH. MHN kateuBUveTe T por mpog T MEPOC 0aC 1 MPOC AAAA dTopa yla va
kaBapioete poya 1 umodruara.

3.1.9 NposoxH. MHN ypnotpomoleite To pnydvnpa of CWTEPIKOUE XWPOUC OF
mepimtwon PPoxnc.

3.1.10 MposoxH. H unxavr AEN mpénet va Tibetat o Aemoupyia amé maudid, and avikava
aropa kat amé 6ooug dev Exouv dlaPdoel kau katavorael TIC odnyieg.

3.1.11 MpozoxH. MHN pmokdpete 1o Aefié Tou moTohol ot Béon Aerroupyiac.

3.1.12 MposoxH. EAéyxete av 1o pnydvnua diabétel Ty mvakida Ue Ta XapakTnpIoTIKd,
o€ avtifetn mepimwon edomoote 1o katdotnpa mwAnong. Ta pnyavAuata
mou Oev dlaBétouv mvakia AEN mpémel va xpnotpomotouvtal, dedopévou Ot
elval avavupa kat mBavag emkivouva.

3.1.13 MpozoxH. MHN emepBaivete kat pnv alddete ) dlakpifwon e BahBidag
p0BLIoNC Ko Twv dlatdéewv aopaheiac.

3.1.14 NMpozoxH. MHN aAalete Ty apxikn SidpETpo Tou maKa TS KEQAAC.

3.1.15 MpozoxH. AmoUyete T diéheuon oxnudtwv mavw amd 10 cwAfva uPnAig
mieong.

3.1.16 MpozoxH. MHN petakiveite To unxavnua tpafwvtag to cwAiva udnig mieong.

A\
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3.1.17 NMposoxH. H pon uYnAig micong emdvw oe ehaotikd, Popidec ehaoTikwy Kau
aMa e€aptrpata pe mieon umopei va ival emikivéuvn. Amoglyete T xprion Tou
KIT TEQIOTPEPOPEVOU aKPOQUTiou kau o kABe mepimtwaon Slatnpeiote katd To
kaBdpiopa pia améotaon e porig Touhdyiotov 30 cm.

3.1.18 MposoxH. Amayopevetal N xprion U yAoIwv avTGANAKTIKWY 1 Wn 0KV yia
T0 MOVTENO aUTO. ATIOYOPEVETCL VOl EMPEPETE TPOTTOTOINCELG OTO UnYAvRHa:
EKTENEON TPOMOMOIOEWY OKUPWVEL TN AfAwan ZUUHOP@WONG Kal amaldooel
TOV KATOOKEVQOTH om0 AOTIKEC Kall TOIVIKEC EUBUVEC,

3.1.19 MpozoxH. Mnv okUBeTe emdvw amd Ty 6080 Kauaaepiwv Kat Unv T ayyiete. a
(Kivéuvog eykaupatwy).

3.1.20 MPozoXH. Mnv akoupmate moAD {€0ToUC OlyaoTHPEC, KUAivEpOUC 1} Teplyla
Poénc. (Kivduvog eykaupdtwv).

3.2 MPOEIAOMOIHZEIL: TI NPEMEI NA KANETE

3.2.1 MpozoxH. Oha ta e€aptrApata mou eival aywyoi nAektpikol pedpatog MPEMEI NA
MPOZTATEYONTAI am6 tov midaka vepoU.

22 @ ®@ O Q

MPozoxH. H uPnAA mieon umopei va mpokahéael Ty avamidnon eaptnudtwy, yi
QUTO TPEMEL val popdTe GAa Ta POUYA Kal TIC TPOOTAGIEG o €ival KATAMNAES
(PPE) yia TV ao@AAela Kat TV aKEPAIOTNTA TOU XEPIOTH.

3.2.3 MpozoxH. Kivduvog Tpaupatiopol amd Ty akoUola EvVepyomoinan TS GUOKEUAC.
Mo amo Ti¢ epyaoie¢ 0T cuokeur| amoouvdEaTe To PUoua Tou omvBnpIoTH.

3.24 MPposoxH. Adyw Tou 6Tt umdpyet n mBavéTnTal KUNONG PO Ta Triow, MEEMeL va
KPATATE o motoM yepd dtav tpapdre 1o Aefié.

3.2.5 MPposoxH. THPEITE ti¢ mpodiaypagég Tou Tomikou opyaviopol mapoxr¢ Udpevang.
20pgwva pe To mpdtumo IEC 60335-2-79 1o pnydvnua umopei va ouvdede am’
euBeiag oo eBvikd GikTuo TaPOXAC MOOILOU VEPOU LOVO E9OTOV 0TO GWARVA
Tp0godoaiac TomoBetnBei pia didtagn avtiponc Ue ekkévwan Tou vepou Timou
BA oupBarn pe To mpdtumo EN 12729. Mmopeite va mapayyeilete Ty ouokeun
QVTIPONC OO TOV KATAOKEVAOTH,

3.2.6 MPposoxH. To vepd Tou €10€pYETal OTIC GUOKEVEC avTiponc dev Bewpeital moatplo.

3.2.7 MpoxoxH. H ouvtrApnon Kai/fy emokeur Twv NAEKTPIKWY Tunuatwv MPEMEl va
eKTENETaL MO €EEIOIKEVUEVO TIPOOWTTIKO.

3.2.8 MpozoxH. EKKENQXTE v umohemmopevn mieon mpiv amoouvdéoete 1o owhrjva

amo TO punxavnua.

!
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3.2.9 MpozoxH. EAETXETE mpwv amd kaBe xpron Kat o€ Taktd dlaothuata 10 o@i€iuo
Twv PIdwv Kat TV KaA KatdoTaon Twv TUNWATWY ToU UnXavALaToc, kaBuwg Kal
Qv UTIGPXOUY TUAKATA OTTIacEVa 1} Ta omoia mapouatdlouv pBopéc.

3.2.10 MpozoxH. XPHZIMOMOIEITE pdvo amoppumavTikd mou eivat GuuPaTA pie Tal UAIKA
emévduong Tou owhiva uPnArg mieang / nhektpikol kahwdiov.

3.2.11 MpozoxH. KPATATE ta dropa kau ta {wa o€ eAdyiotn amdotaon 15 .

3.2.12 NMpozoxH. To mapdv pnydvnpa éxel oxedlooTel yia va xpnoluomoleital pe
QMOPPUTIAVTIKA TOl OTTO{al TIAPEXOVTAL 1} OUVIOTWVTAL AMO TOV KATAOKEVAOTH.
H xprion S1apopETIKWV amoppumaVTIKWV 1} XNHIKWY TPOIOVTWY UMopEL va Exel
PVNTIKN ENimTwon otnv acdeld Tov.

3.2.13 MPozOXH. AMOQUYETE TV EMAQR TOU AMOPEUMIAVTIKOU e To &épua, 1blaitepa
LE Ta partial Ze mepimtwon enagng e ta pdtia, EePyahte pe kabapd vepod Kat
(ntoTe Gpeaa 1aTpIkr GUBOUAR!

3.2.14 MpozoxH. Ot owArjvec LPNAAC mieang, Ta PAKOP Kall 01 GUVOECEIC Eivall GUAVTIKA
oTOIEla yia TV ao@AAELD TG UNXAVAC. XPNOIUOTOIETE AMOKAEIOTIKA OWARVES
uPnAr Trieang, pakOp Kal GUVOEGHOUC GUVIGTWHEVOUC OO TOV KATOAOKEVAOTH.

3.2.15 MposoxH. Ma va e¢aopaliotel n aodlela TG unyavAg, XPnoIUOTIOLE(TE [OVO
yviola avTaAAKTIKG TOU KATAOKEUAOTH 1 eyKeKpIpéva amo Tov idlo.

3.2.16 NMposoxH. TomoBetoTe T0 KIT KABAPIOUOU CWANVWOEWY WEXPL TNV KOKKIVN
EYKOTIH TPV QVAWETE TO Pnydvnpa.

3.2.17 MpozoxH. EmiTpemeTal n Xpnotpomoinon LOvo Tou KAUGIHoU TTou avagEPETal OTIC
odnyiec Aerroupyiag. Ze mepimwon xprong akatdAMnAwy kauoipwv veiotatal
kivduvoc ékpnénc.
2y mepimtwon Pev{vokivnTwy ouokeuwy, Katd Tov podIacud He KaUoIUo
va AapBAveTal péPIUVa WOTE TO KAUGLUO Va [NV EPXETAL OE EMOQH HE KAUTEC
EMPAVELEC.

3.2.18 MpozoxH. AdPete umoyn Ti¢ eidike umodeileic aopaleiag yia Bevivokivnta
unxavijuata mou mepihauPdvovtal oTic 0dnyiec xpriong.

A\
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3.2.19 MpozoxH. Katd T Aertoupyia Tou pnyavAuatog o KAEIOTOUG XWPOUE, TPEMEL va
exete MPOPAEPEL EMaPKN agPIOO Kai KaAr e¢aywyn Twv Kauoaepiwv (Kivduvog
OnAntnpiaong).

Katd tn Aetmoupyia Tou pnyavAuatog o€ KAEIOTOUG XWPOUC, TIPEMEL va EXETE
mpoPAéYel emapkn agplopd Kai Kahr Caywyr Twv Kauoaepinv (kivéuvog
OnAntnpiaong).

Aev emrpémetat va @pddel n é€odog kavoaepiwv.

Na e¢aopahioTei 0Tl Sev ekmépmovTal Kauoagpia Kovtd oTi¢ 10060ug aépa.

3.2.20 MMPozOXH. KaTA TN PETAQOPATNGOUOKEURCOKIVTAPOGVAEVALOMEVEQYOTIOINEVOS a
Kal | GUOKEUN val val KaAG OTEpEWEN,

3.2.21 MPOzOXH. ZPR0TE TO UNXAVNHa TPV KAVeTe Epyaciec TomoBetnong, kaBapiopov,
p0BLIoNG, cuvTAPENONG, amoBrikeuong Kat LETapopdc.
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FENIKEZ AHPO®OPIES (EIK.1)/ZEAIAA 3
4.1 Xprion Tou gyxeipidiou
To mapév eyyepiSlo amoTeNel TUAPA TOU PNYaVARATOG, QUAGETE TO
1o HEMOVTIKH avagopd. AlaBAoTe TPOGEKTIKA TTPIV Ao TNV eyKa-
Taotaon/xprion. Ze mepimtwon petapiBaonc e iiokoiag autog
TIoU apaWpEi To PNYAvnpa ival UToxpEwWpEVOC va mapadwoel T
yXelpidIo 0TO Véo 1BloKTHTN.
4.2 TMapadoon
To pnxavnua mopadideTal 0To E0WTEPIKO MIag OUCKEVATiag and
XAPTOVI, AMOGUVAPUONOYNHEVO EV HEPEL
H auvBeon Tou e§omiopiou ameikoviletal oty €Ik 1.
421 Zuvodevtikd évtuma
A1 Eyxepidio xpriong kat ouvtipnong
A2 Odnyiec yia v aopdea
A3 ARwon oupHGPeWONG
A4 Kavdvec eyyunong
A5 Eyxepidio xpriong kat ouvtripnong Kivntipa
43 AidBeon ouokevaaiag
Ta vhika amd Ta omoia amoteheital n ouokeuaaia Sev LONIVOUY To TiEpI-
BaNov, wotdoo mpémet va avakukA@vovTat fj va iatiBevial ouppwva pe
TOUG I0XUOVTEC KAVOVIOHOUE 0T XWpa 6OV Xpnolpomole(tal.

TEXNIKEZ MAHPOOOPIEX (EIK.1)/ZEAIAA 3
5.1 MpoBAendpevn xprion
To unxavnuampoopiletat yia aTopIKr xprion yia Tov KaBapiopd oxnpaTwy,
UNXaVNUATWY, OKAYWY, OIKOSOHIKWY EQYAoIv KA, yia TV agaipean
NG eniplovng Ppwiids pe kabapd vepd kat Broamotkodopraiua XnuKd
QAMOPPUMAVTIKG.
To mUOIHO KIVNTPWV OXNUATWY EMTPEMETAI HOVOV £GV TO aKABapTO vePO
anoppIpBei GUUPWVa UE TOUG [0XUOVTEC KAVOVIGHOUC.
- Geppokpacia vepoy oy €icodo: BAéme mvakida XapaKTNPIGTIKWY
€MAVW 6TO PNXavnpa.
- Tligan vepol oty eicobo: min. 0,1MPa - max. 1 MPa.
- Geppokpaoia mepiPaovtog Aeoupyiac: peyahutepn amo 0°C.
To pnyavnpia eivat supatd pe to mpétumo [EC 60335-1 kat IEC 60335-2-79.
5.2 Xeplotig
Mo Tov mPoadloplopd Tou appddlou XElpIoTH yia T Xpron Tou
pnxavipatoc (emayyeAuaTiki 1y Un emayyeAuatik) Seite v eiova
mou amelkoviletal otnv €Ik, 1.
53 Kopia pépn
B1 - Kvntripag emBaopevng avaphegng
B2 - Mewwt¢ (Omou mpoPAémetal)
B3 - Avihia
B4 - MioTOM pe aopdhela
B5 - EktoSeutrpag
B6 - ZwArvag upnAng mieang
B7 - Tameg Aadiov (6mou mpoBAémetat)
B8 - Akpoguoia
B9 - Ntenodito amoppunavTikou (omou mpoPAémeTal)
B10 - Ymodoyr AdoTiyou pe gitpo
5.3.1 Eaptriuara (edv mpoPAémovta e Tov e§omhioud - PAEme eik.1)
C1  Epyaheio kaBapiopol kepahic €3 Mavika
€2 Krnepuotpeqdpevou akpoguoiov €4 Bibeg

54 Awatagec acpaleiag
& Mpoaooyn - kivéuvog!
Mnv enepBaivete kat pnv allalete ) Slakpifwon

¢ BarBidag acpaleiag,

- BaBida aogaleiag kai/h meploploTrg migong.
H BaABida acpaleiag €ivar kat meploplotr mieanc. Otav Kheivel
0 motoN, n BaABida avoiyel kat To vepd avakukho@opei amo Ty
avapeoENan TG avtNiag 1 EKKEVWVETaL 0T0 £50pog.

- O¢ppootatikr BarBida (D1 dmou mpoPAémetal)
Edv n Beppiokpacia tou vepou umepBei T Beppiokpacia mou mpofé-
TIETQL OO TOV KATAOKEVAOTH, 1) Beppoatarikr BoBida ekkevivel To
(€16 vePO Kal avappoga i ToodTnTa KPUOU VEPOU {on peE TO vepd
TIoU eKkevwONKe ExpL va anokatactadei n owotr Beppokpacia.

- AogdMeia (D): amotpémel TV Tuxaia por} Tou VePoU.

A ETKATAZTAZH (EIK.2)/ZEAIAA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Tuvappoloynon
ﬁ Mpoooyi - kivéuvog!
Mpwv amd Ti¢ epyaaieg o N déote 10
Bucpa Tov omvOnpeioTH.

Ta T O€1pd GUVAPHONGYNONG SEiTE €1K.2.

TuvappoAdynon twv Tanwv e§aépwang (omouv mpoPAénetar)

Mpog amoguyr Stappowv Aadiov, To unxavnua mapadidetal pe Ta

OTOIA E10aYWYRAE AadIOU KAEIOTA PE TAMEG KOKKIVOU XPWHATOG IOV

Tpémel va avTiKataoTaBolv pe TI Tameg e§aépwang mou mepappd-

vovTal aTov £60mNIGO.

ZuvappoAOyn o TOU TIEPICTPEPOUEVOU AKPOPUTioU

(Ma ta povtéha mou eivat eomiopéva).

To KIT MEPIOTPEPOPEVOU AKPOPUGIOU EMITPEMEL TNV TIAPOXT HIAC

peyaNUTEPNG 10XUOC TAUGIUATOC,

H xprion Tou mepIOTPEPOHEVOU OKPOPUGIOU UMOPEL VO CUPMECEL LE

Mia TTWon TG mieong ion pe 1o 25% o€ oxéon e TV mieon mou emt-

Tuydvetat pe T pubpulOpevn kepal. Ze KaBe mepimtwon n xprion

G EMTPEMEL TNV TAPOXN MIaG peyaNiTEPNG 1oxVOG MAUGTUATOC

X&pn otV MEPLOTPOPN TNG POKG VEPOU.

Kivntpag

A Npoagoxn - kivéuvog!

Tnpeite onwodnnote Ti¢ "Ynodeifeiq aopaleiag™!

6.4.1 Mo amd v apyikn evepyomoinon, diaBdote Tig odnyies
XEIPIOHOU TOU KATAOKEVAOTH TOU KIvnTApa Kai TNPeite
onwadimote Ti¢ umodeieic aopaleiag,

Xpnotpomotrote kahwdia kat Buouara pe fabuo mpootaoi-
ac «IPX5». EAéy€re T 0168 Madiov ato Soxeio adiov. To
unydvnua Sev mpémel va Tebei og Aettoupyia, av 1 oTaABUN
Madio0 €ivat katw amé v évdegn "MIN”. Av ypeidleta,
OUUMANPWOTE AL

Tepilete 1o pelepPoudp pe aporupon Pevdivn. Mn xpnotuo-
TIOIEITE PiyHOl KAUGTUWY Yia 2XPOVOUG KIVNTHPEG.

Tyvdeon vSpevong

& Npoagoxi - kivéuvog!

Npéneiva yivetat avappo@naon Hovo QIATpapiop

1 kaBapol vepol. H Bplion mapoxii¢ vepol mpémel va ea-

ogalilet mapoyr ion pe TNV IKAVOTNTA TG avTAiag.

TomoBeToTe To pNXavnpa 600 To SuvaTov o Kovtd oTo SikTuo

napoxrc USpevong.

6.5.1  Xtéuia ouvéeong
@ E€odog vepou (OUTLET)

B Eioodoc vepoU pe piktpo (INLET)

6.5.2  XOvdeon ato eBvikd biktuo b8peuang
To pnydvnua pmopei va ouvSebei am’ eubeiag oto €Bvikd Siktuo
TIapoxr¢ MOOILOU VePOU UOVO epoaov 0To owhijva Tpogodoai-
ag TomoBetnBei pia diatadn avtipong e EKKEVWON Tou VEPOU
oupBar pe Toug toxUovTeC kavoviopoUc. Befaiwbeite ot To
owhva eivat TouhdyioTov @ 13 mm, 4Tl €val eVIGXUEVOC Kl
011 Sev éxel éva prKog HeyaNuTePo amd 25 m.

6.5.3  Avappopnaon vepol amé avolytd doxeia
1) Bidwate 10 owhiva avappdenong pe 1o giktpo atny €icodo

Tou vepou (INLET) kat BuBioTe Tov otov mdto Tou Soxeiou.
2) E€aepwiote T0 pnyavnu:
) ZePIOwOTE Tov EKTOSEUTRPO.
B) Oéate o€ exkivnon T PNyavnua Kat avoi€Te To mMoToM péxpt
TIOU Val I umdipxouv guoaNiSeg aépa aTo vepo mou Byaivel.
3) XBriote 1o pnydvnua kat SavaBidwote Tov ektoeutrpa.
Inpeiwon: To péyioto UPog avappdenong eivat 0,5 m. Zuviotdrar
v YEIOETE TO GWARVA avappoeReNg ptv and T xpran.
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7.1 PuBmon tng kepalng (omou mpoAémetar)
Xpnotpornoote ™y kepah (E) i aMdfte v kepahj B8
(0°/15°/40°) yia va puBpioeTe T por Tou vepoU.

7.2 PiBuion mapoxric anoppunavtikou
lla va Xopny\oeTe T0 amoppUNAVTIKG 0T owoTh mieon, Béote Ty

Kepalr (E) (omou mpoPAémetal) ot Béon " [ " i ouvappoloyAaTe To
Kt kaBapiopoy B8 (CHEM) (omou mpoBNémetal) omwg umoSeikvoeTal
OV €IKOVA.

Xpnotporotjote 1o pubpioth (F) yia va docohoyrioete Ty moodtnta
amoppumavikoU mou Ba yopnynoete (6mou mpoBAémetal).

7.3 PuBmon micong Aerroupyiag (0mou mpoBAémetal)
Xpnotyorotrjote 1o pubuioTr (G) yia va aldgete Ty mieon Aettoup-
yiag. H migon avagépetal oTo PavopETpo (€av umdpyel).

IEM NAHPOOOPIES 1A TH XPHEH (EIK.4)/ZEAIAA 5

8.1 Xaplotipla

- Nidaén ekkivnong (H).

O£0Te Tov KIvTIipa 0€ AeToupyia oUpQwvVa HeE TIC 0Snyies xelpiopoU Tou

KATAOKEVAOTH TOU KvnTApa.

- Mox\d¢ evtohric poric vepo (I).

& Mpoooyi - kivéuvog!

To pnxdvnpa mpémel va Aertoupyei TomoBetnpévo o pia
ao@ar Kat 6Tadepr) emimedn empavela, Omwe paiveral oTny €IK.4.
8.2  Ekkivnon (BAéme €. 4)

Avoi€te evteig T Bpuon Tou Siktiou udpodotaong.

2) Anoouvdéate v aopdheia (D).

3) KpatrioTe 1o moTtoA avolytd yia pepikd Seutepdlemta kat Béote
TOV KIVNTHpa O AerToupyia oUpwva pE TIC 08nyieg XEPIOUOU
TOU KOTOOKEUAOTH TOU KIvnTrpa.

& Mpoaooyn - kivéuvog!

Mptv va Bécete o€ Aerroupyia To pnxavnpa, Pefaiw-

B¢ite 611 Tpoodoteital katdAAnAa pe vepd, N XpRoN Tou

XWPIC VEPO KATAGTPEPEL TO UNXAvVNHa, Katd Tn A€tToupyia

TOU UNV KAAUTITETE TIC YPIAIEC OEPIOHOU.

Ma va pnv mpokAnBoutv @Bopéc aTo pPnxavnpa amopuyete

T Aerroupyia Tou Xwpic VEPO Kat EAEYXETE 6T TO PNXAVNpa

ivat mavra katdAAnha Tpopodotnpévo pe vepo.

8.3 ZItapdmypa

1) Méate 0 poxAd pUBIONG Tou KvNTAPa oTn Béon "STOP" womou
va akvntonomnBei o KvnTripag kat KAEIGTE Tov KPOUVO Kauaiuwy.

2) Avoi€Te TO MOTON KOl EKKEVWOTE TNV THEDN 0TO EOWTEPIKO TWV

OWANVWOEWV.
3) Eiodyete Tv acpdheia (D).
8.4 Emavekkivnon

1) AmoouvSéote Ty aogpdheta (D).

2) Avoi€Tte To MOTOM Kal aQrOTE Vo EKKEVWOEL 0 aépaig ToU UTIAPXEL

0T0 E0WTEPIKO TWV CWANVWOEWV.

3) ©éoTe ToV KvnTipa O AelToupyia oULQWVa pE TIC odnyieg Xelpt-
OHOU TOU KATAOKEVAOTH TOU KivnTpa.

8.5  Oéon ektdg Aetroupyiag

1) K\eioTe T Bpuon tou vepou.

2) EKkevwoTe TV UTOAEIMOpEVN TTiEN Ao TO TOTON péxpL va Pyet

6Mo 10 vepd amd To pnydvnpa.

3) Niéae To poyAd puBuIoNG Tou KvnTripa o B€on "STOP" womou
va akwvntononBei o KvnTripag kat KAEIOTE Tov KPOUVO KauGTuwy.

4) ByaAte 1o @I amd Toug omvenploTEC.

5) ASe1doTe Kall MAOVETE TO VTEMOUITO amoppuNTAVTIKOU 0TO TEAOG TNG
€pyaaiac. Ma to Moo Tou viemd{itou XpnotponoleioTe kaBapo
vepG 0T B£0n TOL AMOPPUTAVTIKOU.

6) Eodyete v acpaeia (D) Tou matoAio.

8.6

8.7
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AVEQOPLAOHAC Kal XPIOT TOU AMOPPUNAVTIKOD

To amoppumavTIKG TIPEMEL va MAPEXETAL IE Ta EEAPTHHATA KAt OUp-
(uwva P Toug Tpdmoug mou mpoPAémovtal aTo onpeio 7.2,

H xprion evoc owhiva uPnAg mieang pie peyaNUTEPO HKog amo Tov
apxIKO TTOU TIaPEKETA LE TO PnYAvnua i n xprion Hiag mpoéktaong mpd-
0BeTOU GWARVA UMOPEL v PEIWOEL 1 VA OTAUATHOEL EVIEAWC TV avap-
pOPNON TOU AMOPPUTTAVTIKOU amd To VIEMO{ito (6mou mpoBAémeta).
lepiote 1o vend(ro (B9) pe amoppumavtikd ugnhi¢ Ploamoikodo-
pnone.

ZupBoulég yia Tn cwoTi mAuon

Ala\VoTe T Bpwiid TOMOBETWVTAE ENAVW OTNV OTEYVI) EMPAVELD
TO aMmopEUMAVTIKG. EMdvw 0TI KABETES em@aveleq evepyeite amod
KATw mMPOG Ta MaAvw. APROTE Va evepyroel yia 1+2 Aemd, Xwpic va
QPRAOETE OUWG VOl OTEYVWOEL N EMPAVELD. XpnoIHOTIOIOTE PE TN
por} uynAi¢ mieong o€ pia amdotaon peyahutepn amd 30 cm, apxi-
Covtag omd katw. OpovTioTe WOTe T vepd amd To &Pyaha va pny
TPEXOUV EMAVW OTIC EMPAVELEC TTOU Sev Exouv TAUBEI.

Y& OPIOPEVEC TIEPITTWOELS Yla va apaipéoeTe Ty akaBapoia eivatl
anapaitnTn n unxaviki §paon twv Bouptowv muaiuaro.

H ugnr mion Sev eivat mavra n kahutepn Aoon yia éva kahd moot-
o, KaBwg PMoPEl va KaTAOTPEPEL OPIOPEVEC EMPAVELES, ZuvioTdTal
V0 amo@ELYETe TN Xprion TG pori akidag g pubuIlopevng Kepa-
MC Kal TN XPON TOU MEPIOTPEPOUEVOU AKPOYUDIOU EMAVW OF
euaioBnTa Kat Bappéva pépn kat endvw o€ faptuata pe mieon
(m.x. ehaoTika, BaNBibeC POUOKWHATOC...)

Mia ki mhuoTikr Spdon e€aptdratl katd ion avahoyia and v
Tigon kot amd Tov OyKo Tou vepou.

BN ZYNTHPHEH (EIK.5)/ZEAIAA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

‘ONeg ot emepPdoelg ouvtrpnong mou Sev mepapBavovtal oto
napov kepdhaio mpémel va yivovtal o€ éva e§ouatodotnuévo Kévtpo
nwAnong kat Tegvikiig Ymootipi€ng.
& Mpogoxi - kivéuvog!

Kivuvog Tpavpatiopol amd v akolvola Evepyo-
moinon ¢ ouokeung. Mptv anod Ti¢ epyacieg oTn oUoKELR
anoouvdéote To BUoHA Tou oMVONPIOTH.

KivSuvog mpokAnong eykavpdtwv! Mnv akoupmdate moAv

{eaTolg olyaoTtipeg, KUAivEpoug 1 replyta Yugng.

KaBapiopdg tng kepahng

1) AOGUVAPUONOYHOTE TOV EKTOEEUTHPA AT TO TOTONL

2) Amopakpuvete Ty akaBapaia amd TV omr TG KEPAAG pE TO
epyaheio (C1).

KaBapiopdg Tou giktpou

EAéyEte 1o giktpo avappdenang (L) kat To giktpo amoppumavTikou

(6mou mpoPAémetal) mpv amé kabe xprion Kal, O€ MEPIMTWON Tou

€ival amapaitTo, MPoXwWEIOTE GTO KaBApIopa OMWE AVaPEPETAL.

TupmApwon Aadiov (orou mpoBAémetal)

Tupminpwote pe AddL and Ty om €loaywyig PéXpL Va EMVAGEPETE T

owoTr oTadun.

o Ta yapakTnpIoTIkG Tou Aadiol Oeite Tov mivaka “Texvikd ZTolyela’

TuvIoTTat N avTIKaTaoTaon Tou Aadloy kaBe 500 wpeg xprong.

®oAagn

Mptv amd T xewpepvr amoBrkeuon, BaATe To unxdvnua va Aeroup-

YAOEL HE LN EMOETIKO Kall U TOEIKG QVTIMaYWTIKS UypO.

TomoBeTOTE TN GUOKEUN OE OTEYVO MEPOG Kal TTPOOTATEUOHEVO

anod Tov NayeTo.

K] ANOOHKEYZH KAI METAQOPA (EIK.5)/ZEAIAA 6

AnoBnkevoTe Ta e€apTrpata Onwe mpoBAEMeETal 0TV €IK. 5.
Metagépete T0 Unxavnua Onwg mpoBAEMeTal oTnV EIK. 5.
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[EEl nAHPOOOPIES EXETIKA ME TiE BAABEE

NpopAijpara

MBavéc arrieg

Nugeag

‘Exel pBapei 1o akpopiaio

AvTIKaTaoTiioTe T0 akpouolo

H avthia dev @Bavel v kaBopiopiévn
migon

Oiktpo vepol akdBapto KaBapiore 10 oiktpo (L) (eik.5)

Avenapkiig Tpopodoaia vepod Avoite Mipwg T Bpuon

Avappdgnon aépa ENéy&re 1o pakdp

Aépac oy avikia IBAOTE TO NYAVNHa Kat EvepYOTIONOTE TO TOTOM péxp! vat Pyel pia

ouveync por. Oéoate kat maNi o ekkivnon.

Kegah pubyiopévn oy owotd

O¢ote T kepalr (E) ot Béon (+) (eik.3)

EnépBaon Beppootarikic farBidag

Mepipévete Ty enavapopd TG owaTr¢ Beppokpasiag Tou vepol

Yo avappdpnang amd avolxto doyeio peyaltepo amd 0,5 m

Mewwate 1o (o avappopnong

H avthia éxel amdtopiec aMayég mieang

Avappdgnon vepou and e§wtepikd vieno(ito

TuvdéoTe To pnyavnpa oto iktuo USpeuong

Oeppokpaaia vepo otV gicodo umepBolikd uPnhn

Meiote T Beppiokpacia

Akpoguaio foulwpévo

KaBapiore 10 akpoguoio (€ik.5)

Oiktpo avappognang (L) Bpapiko

KaBapiore 10 ¢iktpo (L) (eik.5)

Ot phavilec oteyavotnTag €youv pBapei

AvtikataoTioTe Tic @AavT(eC o€ éva €ouatodonpévo Kévipo

Anaeleq vepou Texvikig Ynootrpiéng

EnépBaon BahBidag aopaheiag pe eNeOBEepN exkévwan TupBouleuteite éva e§ouatodotnpévo Kévipo Texvikig Ymootripiéng
00puBog Oeppokpaaia vepou umepPolika uPnhy Meiwote T Beppiokpacia (BMEme Texvika aToiyela)
Dappogg Aadiol Ot phavilec oteyavotntac éyouv pBapei TupBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévipo Texvikic Ymootrpiéng

Aev avappogd amoppumavikd

©¢on puBpi{opevnG kegalrc oe uYnAr mieon

TomoBetiote My kegalvj (E) o€ Béon " = " (ek.3)

M0N0 TUKVO amoppuTavTIKO

Apaiworte pie vepd

Xprion mpoextdoewy swhiva un\ig mieang

AnoKaTaoTHoTE Tov apyIko owhiva

Kikhwpa amoppunavTikol e GXNHATIONO KpouoTag 1 pe Toa-

Kiopata

Zeyakte e kabapo vepo kat e§alelyte evbeyopeva Toakiopata. Eav
10 MpOBAnwa empéver cupBouleuteire éva efouatodotuévo Kévipo
Texvikiig Ynootpigng

Byaivel vepd amd T Beppoatatiki
Bapida

H Beppiokpaaia Tou vepou 0To E0WTEPIKG TG KEPaNC Exel
uniepBel T péylom T mou unodeikvETal aTrY Mvakida
dedopévwv

Mnv SlaKOMTETe, e T pnavr o€ Nermoupyia, T pory vepou yia pia
mepiodo peyahutepn amod 5 Nema.

MONTEAO  APIOMOX ZEIPAZ

L?(XXXXXXX
[S/N XX xx:
MADE IN x0000x

xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar
(x MPa)

Max xxx bar  max xx°C
(Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

DisrbLed By KBGO0
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NQX AEN ©A NPOKAAEXETE ZHMIA ITIZ ENIOANEIEX

A NPOZOXH

12.1 Hxprion Tou unxaviuatog yia 1o MUGILO Twv ENAGTIKWY PMOPEi va MPOKAAETE {NUIEC 0TA ENAOTIKG Kat VOl KATAGTEL EMmKivouvn.
122 Mnv otpégete T por uPnAii mieong an’ eubeiag emavw 0To ENAOTIKO.

123 XpNOIOTOLEITE MAVTA TO UNXAVNLA OTNV TIIO XN THiEN OTaV KAVETE XEIPIOUOUE KABAPIOMOU KOVTA OTIC pOSEC Kal T ENAOTIKA.
124 Mnv xpnoluonoleite moté Tov "EKTo{euTripa TOUPUMO” yia va TAEVETE €val OTIOIOSHTIOTE PEPOG TOU OXAUATOG,
125 Tameparépw minpogopieg SlafdoTe To pépoc: “8.7 ZupPouléq yia tn owoth mhoon”.

ARAwon cuppdépewong EK

Epeic n Annovi Reverberi S.p.A., Movteva, ltahia, SnAavoupe 61t to(ta) akdhouBo(a) pnydvnpa(ta) AR Blue Clean:

Qvopaoia Tou pmyavipatog MoTiko pnyavnpa vynAig mieong
Ap. povtéhou 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Anoppogoupievn 1ox¢ 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 44kW 3,6 kW

€ivat oupBato(d) pe Tig akoloudeg evpwmaikég 0dnyieg:
2006/42/EK, 2011/65/EE, 2015/863/EE, 2012/19/EE, 2014/30/EE, 2000/14/EK (N. A/pa ltahiag 262/2002).

Kat mapdyetai(ovral) GOPQwVa e Ta mapaKdTw MPOTUMIA 1) Ta TAPAKATW TUTTOMOIN|LEVa EyypaQa:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN 150 14982
Ovopa kat d1ebBuvon Tou umevBuvou yia Tn Yopriynan Tou Texvikol pakéou: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Movteva, Itahia,
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Eyyunon

H 10x0¢ TG £yyonong pubpieTat cOUPwVa Le TOUG KAVOVIOUOUG TToU 1oXUOUV 0T XWPa 0TV oroia SIAKIVELTaL 1) eumopia Tou MPOIGVTOE (EKTOG GV 0pIOTEL
SlopopeTIKA amd Tov mapaywyo).
Edv To mpoidv eivar eAattwpatikd Adyw g moidTnTag Twv UNIKWY, Adyw KaTaokeurq fj Adyw pn cuppdpewong katd Ty mepiodo (000G TG €yyunong
0 KATOOKEVAOTHG EYYUATaL TNV QVTIKATAOTOAON TwV ENITTWUATIKWV MEPWY, IPOVOET yia TNV EMOKEVH TwV MPOIOVTWY €av n ¢Bopd eival hoyikr i yia TV
QVTIKATAOTAOK TOUG,
H eyyunon Sev kahuntel e€aptrpata ta omoia umdkevtal og ouviin @Bopd (BahBida, éupolo, mapéuBuapia vepou, mapépBuopa hadiol, ehatripia, Saktuioug
OR, e€aptiuata onwe owhrvag, moTtoh, Boptoeg, podeg, kA.)
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un TPNON Twv Kavovwv cuvtipnong mou mpoBAémovTal 6To OXETIKO BB,

ETMOKEVEC TTOU €XOUV EKTENEOTEI Ao Pn €ouctodoTnpévo MPoowIKG 1y KévTpa umooTHPIENG,

XPHON HN YVAoIwy avTOMAKTIKWV 1 €§0pTNUATWY,

{np1EC MPOKANOUPEVES amd TNV UETAPOPA, A §Eva avTIKeueva 1y ousieg, atixnua,
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Texvika Zroixeia

Tevikd ototyeia Movadeg 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
Mapoyn /min 93 93 95 88 86 95
Méyiotn napoxn [/min " n 1 1 1 1
Mieon MPa 14 14 15 16 17 15
Méyiot mieon MPa 20 20 20 22 22 20
Méyiot Oeppokpacia Tpopodoaiag °C 50 50 50 50 50 50
Méyiot mieon Tpo@odooiag MPa 1 1 1 1 1 1
Abvapn avikpouong Tou motohiod N 2490 2490 2640 2520 2540 2640
0T PéyLoTN Tiean
Tumog Aadiod avrhiag kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Kivntipag povtélo - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Y1po@éc Aeroupyiag 1/min 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200
Ae€apevn kavaipwy | 36 36 31 36 36 31
Kavotpa - BevCivn, BevCivn, BevCivn, BevCivn, BevCivn, BevCivn,

apdAupon apdAupon apdhupon apdhupon apdhupon apoupBon

Y130un akouaTikng mieang Ly, (EN dB(A) 875 87,5 89,4 87,5 875 89,4
60704-1) (K=2,5dB(A))
188N nynTknG toxvog Ly, (EN60704-|  dB (A) 102 102 103 102 102 103
1) (K=2,5dB(A))
Kpadaopoi g ouokeuig (K=1 m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
m/s3):
Bapog kg 309 309 314 313 317 314

Me tnv emUAa&n TexviIKwv Tpomonoioswv!
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IEB INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Laméaquinaquehaadquiridoesun productotecnoldgicamente muyavanzado, realizado
por uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presion. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: 1éalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexion, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos para la
salud y sequridad de las personas o provocar dafios econémicos.

SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefales, las placas y los simbolos aplicados
a la maquina e incluidas en estas instrucciones.
Tanto en la maquina como en este manual de instrucciones aparecen solo los simbolos
correspondientes a la maquina comprada. Verificar que las placas y los simbolos
aplicados a la maquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de
no ser asi, sustituirlos sin modificar su posicion original.

A\ Atencion: peligro
Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

B 1cono E2 (si el simbolo aparece en la fig. 1). Indica que la maquina se destina a un
uso profesional, es decir, a personas que tienen los conocimientos técnicos, normativos
y legales, la experiencia y la capacidad para llevar a cabo las actividades necesarias para
utilizar y hacer el mantenimiento de la maquina. La presente maquina no debera ser
utilizada por personas (incluidos los nifios) con capacidades psicofisicas o sensoriales
reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios.

lcono E3 (si el simbolo aparece en la fig. 1). Indica que la maquina estd destinada a un
uso no profesional (doméstico). Puede ser utilizada por personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, 0 que nodispongan de la experienciaylos conocimientos
necesarios, siempre que estén supervisados o que hayan recibido instrucciones sobre el uso
sequro de la maquina y que comprendan los riesgos que este uso conlleva.

O 2 .
" Organos en movimiento. No tocar.
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@ iPeligro de quemaduras! Precaucion con los médulos eléctricos.
A iPeligro de intoxicacion! No se deben respirar los gases de escape.
0 Posicion de interruptor apagado

| Posicion de interruptor encendido

| Nivel de potencia acustica garantizado

® Prohibicion: le indica al usuario que es posible que las normas nacionales prohiban
la conexion del producto a la red de abastecimiento de agua potable.

| Senal de peligro: le indica al usuario que no dirija el chorro de agua hacia
" personas, animales, equipos eléctricos ni contra el producto mismo.

c € Este producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

& lconoE1. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se le
== puede entregar al distribuidor al comprar una maquina nueva. Las partes eléctricas
y electronicas que constituyen la maquina no deben reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

@ Llevar auriculares de proteccion.

Llevar mascara de proteccion.

Llevar equipos de proteccion respiratoria.
® Llevar guantes de proteccion.

@ Llevar calzado de sequridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1
3.1.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

ATENCION. NO permitir que los nifos utilicen la maquina y vigilarlos para impedir
que jueguen con ella.

ATENCION. Los chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

Atencion. NO utilizar la mdaquina con fluidos inflamables, tdxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Estd prohibido utilizar la maquina en atmdsferas potencialmente
inflamables o explosivas.

ATENCION. PELIGRO DE EXPLOSION. NO rociar liquidos inflamables.

ATencion. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

Atencion. NO dirigir el chorro de agua hacia la maquina misma o sus componentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

ATencion. NO utilizar la maquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

Atencion. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

ATencion. NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

3.1.10 AtencioN. Lamaquina NO puede seraccionada por nifios, personas discapacitadas

0 personas que no hayan leido y comprendido las instrucciones.

3.1.11 Atencion. NO bloquear el gatillo de la pistola en la posicion de funcionamiento.
3.1.12 Atencion. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,

informar al distribuidor, Las maquinas desprovistas de placa NO deben utilizarse,
ya que se desconocen sus datos y caracteristicas y, por tanto, son potencialmente
peligrosas.

3.1.13 Atencion. NO alterar ni modificar la calibracion de la valvula de regulacion ni de

los dispositivos de sequridad.

3.1.14 Atencion. NO modificar el didmetro original del chorro de la boquilla.
3.1.15 ATeNCION. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.
3.1.16 ATencioN. NO desplazar la maquina tirando del tubo de alta presion.

A\
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3.1.17 ATencioN. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neuméticos,

vélvulas de neumaticos y otros componentes bajo presion. No usar el kit de la
boquilla giratoria y, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
¢m como minimo durante la limpieza.

3.1.18 ATencion. Esté prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para el

modelo. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacion de modificaciones
invalida ladeclaracion de conformidady exime al fabricante de responsabilidades
civiles y penales.

3.1.19 Atencion. No doble ni agarre por el orificio de gas de escape. (Peligro de

guemaduras).

3.1.20 ATencioN. No toque el amortiguador de sonido, los cilindros o las costillas de

3.2
3.2.1

3.2.2

323

324

3.25

3.2.6

3.2.7

ventilacion estando calientes. (Peligro de quemaduras).

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

ATeNcION. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

o ®@ O Q

ATENCION. La alta presion puede provocar el rebote de piezas. Usar todas
las prendas y protecciones (EPI) necesarias para garantizar la sequridad y la
integridad fisica del operador.

ATENCION. Riesgo de lesiones causadas por el arranque involuntario del aparato.
Antes de realizar trabajos en el aparato extraer el conector de buijias.

ATENCION. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza de retroceso.

ATencion. RESPETARas disposiciones establecidas porel ente local de abastecimiento
de agua potable. Segun la norma IEC 60335-2-79, la méquina se puede conectar
directamente a la red publica de distribucion de agua potable solo si en la tuberia
de alimentacion esta instalado un dispositivo de proteccion contra el reflujo con
zona de presion reducida de tipo BA, de conformidad con la norma EN 12729.
El dispositivo de proteccion contra el reflujo se le puede pedir al fabricante.
ATencioN. El agua que refluye a los dispositivos de proteccion contra el reflujo no
se considera potable.

ATENCION. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personal cualificado.

A\
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3.2.8  ATencion. DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el tubo de la maquina.

3.2.9 ATENCION. Antes de cada uso y periodicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillos y el buen estado de los componentes de la méquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.10 ATencioN. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.11 ATENCIGN. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia
minima de 15 m.

3.2.12 AtencioN. Esta méquina ha sido disefiada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su sequridad.

3.2.13 ATeNcION. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
con los ojos! En caso de contacto con los ojos, enjuagarlos con agua limpia y
solicitar asistencia médica inmediatamente!

3.2.14 ATENCION. Los tubos de alta presion, los racores y las juntas son importantes para
la sequridad de la maquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presidn, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.15 ATENCION. Para garantizar la sequridad de la méaquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.16 ATencION. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.

3.2.17 ATeNCION. SOlo se debe utilizar el combustible indicado en el manual de
instrucciones. Si el combustible no es adecuado se corre peligro de explosion.
En el caso de aparatos a gasolina, al repostar se debe evitar que caiga
combustible sobre superficies calientes.

3.2.18 ATeNCION. Observar las indicaciones de sequridad especiales del manual de
instrucciones para aparatos a gasolina.

3.2.19 Atencion, Si el funcionamiento del aparato se produce en locales cerrados, es
necesario que éstos cuenten con suficiente ventilacion y buena salida de los
gases de escape (peligro de intoxicacion).

El orificio de gas de escape no debe cerrarse.
Se debe asegurar de que no haya emisiones de gases de escape cerca de las

entradas de aire.
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3.2.20 ATencioN. Al transportar el aparato se debe parar el motor y fijar el aparato de
forma segura.

3.2.21 ATeNcION. Apagar la méquina antes de realizar operaciones de montaje, limpieza,
ajuste, mantenimiento, almacenamiento y transporte.




INFORMACION DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)/PAGINA 3

4.1 Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guar-
darse para poder consultarlo en el futuro. Leerlo atentamente antes
de lainstalacion y el uso. En caso de cambio de propiedad, el vende-
dor tiene la obligacion de entregar este manual al nuevo propietario.
4.2 Entrega
La méquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
42.1  Documentacion adjunta
A1 Manual de uso y mantenimiento
A2 Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaracion de conformidad
A4 Normas de garantia
A5 Manual de uso y mantenimiento del motor
43  Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais donde se utiliza.

Bl INFORMACION TECNICA (FIG. 1)/PAGINA 3

5.1 Uso previsto
La mquina se dirige a particulares y se destina a la limpieza de vehiculos,
maquinas, barcos, obras de albafileria, etc, a fin de eliminar la suciedad
dificil con agua limpia y detergentes quimicos biodegradables.
Esta permitido lavar motores de vehiculos Unicamente a condicion de que
el agua sucia se elimine de conformidad con las normas vigentes.
- Temperatura del agua entrante: véase la placa de datos de la maquina.
- Presion del agua entrante: min. 0,1 MPa - méx. 1 MPa.
- Temperatura ambiente de funcionamiento: superior a 0 °C.
La maquina cumple con lo establecido por las normas IEC 60335-1 e IEC
60335-2-79.
5.2 Operador
Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la maquina
(profesional o no profesional), consultar el icono que aparece en lafig. 1.
5.3  Elementos principales
B1 - Motor de explosion
B2 - Reductor (si estd previsto)
B3 - Bomba
B4 - Pistola con seguro
B5 - Lanza
B6 - Tubo de alta presion
B7 - Tapones de aceite (si estan previstos)
B8 - Boquillas
B9 - Deposito de detergente (si esta previsto)
B10 - Portagoma con filtro
5.3.1 Accesorios (si estdn previstos en la entrega, véase la fig. 1)
C1  Herm.delimpiezadelaboquila €3 Mango
€2 Kitdeboquilla giratoria C4  Tornilleria

5.4 Dispositivos de seguridad
Atencion: jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la vélvula
de seguridad.
- Valvula de seguridad y/o limitadora de presion.
La valvula de seguridad también es una vélvula limitadora de presion.
Cuando se cierra la pistola, la valvula se abre y el agua se recircula desde
la boca de aspiracion de la bomba o bien se descarga hacia el suelo.
- Valvula termostatica (D1 si estd prevista)
Si la temperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
vélvula termostatica descarga el agua caliente y aspira una cantidad de
agua fria igual a la cantidad de agua descargada hasta que se restablez-
ca la temperatura correcta.
- Seguro (D): impide que salga accidentalmente un chorro de agua.
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I3 INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaje

Atencion: jpeligro!

Antes de realizar trabajos en el aparato extraer el conec-
tor de bujias.

Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje de los tapones de desahogo (si esta previsto)

Para evitar pérdidas de aceite, la méquina se entrega con las bocas de

introduccion de aceite cerradas con tapones de color rojo, que deben ser

sustituidos con los tapones de desahogo incluidos en el equipamiento.

Montaje de la boquilla giratoria

(Para los modelos que la llevan).

El kit de la boquilla giratoria proporciona una mayor potencia de lavado.

El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la pre-

sion del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable.

Aun asi, su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado

gracias al efecto giratorio que transmite al chorro de agua.

Motor

Atencion: jpeligro!

iSiga las indicaciones del apartado de "Indicaciones
de seguridad!

6.4.1  Antes de usar el aparato lea las instrucciones del fabri-
cante del motor, y preste especial atencién a las indica-
ciones de sequridad.

Compruebe el nivel de aceite del motor. No use el aparato
si el nivel de aceite se encuentra bajo "MIN". Si es necesario
rellene con aceite.

Rellene el depdsito de combustible con gasolina sin
plomo. No use ninguna mezcla de dos ciclos.

Conexion al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave
de paso del suministro de agua debe garantizar un caudal
equivalente al caudal de la bomba.

Colocar laméaquina lo mas cerca posible de la red de suministro de agua.

6.5.1  Bocas de conexion
@ Salida de agua (OUTLET)

B Entrada de agua con filtro (INLET)

6.5.2  Conexidn ala red de suministro de agua potable
La méaquina solamente se puede conectar a la red publica
de distribucion de agua si en la tuberia de alimentacion
se instala un dispositivo de proteccion contra el reflujo
con zona de presion reducida conforme con lo dispuesto
por las normas vigentes. Comprobar que la tuberia tenga
como minimo 13 mm de didmetro, que esté reforzada y
que no mida mas de 25 m de largo.

6.5.3  Aspiracién de agua desde contenedores abiertos
1) Enroscar el tubo de aspiracion con el filtro en la entrada

de agua (INLET) y sumergirlo a fondo en el contenedor.
2) Purgar el aire de la méquina:
a) desatornillar la lanza;
b) poner en marcha la maquina y accionar la pistola hasta
que el agua salga sin burbujas de aire.
3) Apagar la maquina y volver a enroscar la lanza.
Nota: La altura maxima de aspiracién es de 0,5 m. Se reco-
mienda llenar el tubo de aspiracion antes del uso.
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AJUSTES (FIG. 3)/PAGINA 5

7.1 Ajuste de la boquilla(si esta previsto)
Girar la boquilla (E) o cambie la boquilla B8 (0°/15°/40°) para ajustar
el chorro de agua.

7.2 Ajuste del suministro de detergente
Para suministrar el detergente con la presion correcta, poner la
boquilla (E) (si esta prevista) en la posicion « [l » o bien montar
el kit de detergente B8 (CHEM) (si esta previsto) como se muestra
en lafigura.
Girar el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente que
se desea suministrar.

7.3  Ajuste de la presion de trabajo (si estd previsto)
Girar el regulador (G) para modificar la presion de trabajo. La presion
se indica mediante el mandmetro (si esta previsto).

IEM INFORMACION SOBRE EL USO (FIG. 4)/PAGINA 5

8.1 Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Arrancar el motor siguiendo las instrucciones de uso del fabricante

del motor.

- Gatillo de control del chorro de agua (I).

Atencion: jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una super-
ficie segura y estable, colocada como se indica en la fig. 4.

8.2  Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completo la llave de paso de la red de abastecimiento
de agua.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos segundos y arrancar
el motor siguiendo las instrucciones de uso del fabricante del
motor.

Atencion: jpeligro!

Antes de poner en funci i la maquina, com-
probar que reciba un suministro correcto de agua. El uso en
seco daia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion
durante el funcionamiento.

Para impedir que se daiie la maquina, evitar que funcione

en seco y comprobar que reciba siempre un correcto sumi-

nistro de agua.
8.3 Parada

1) Presionar la palanca de regulacién del motor en "STOP" hasta
que el motor se pare y girar para cerrar el grifo de combustible.

2) Abrir la pistola y descargar la presion del interior de los tubos.

3) Poner el seguro (D).

8.4 Rearranque

1) Quitar el sequro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de
los tubos.

3) Arrancar el motor siguiendo las instrucciones de uso del fabri-
cante del motor.

8.5 Puesta fuera de servicio

1) Cerrar la llave de paso del agua.

2) Descargar la presion residual de la pistola hasta que se vacie toda
el agua de la maquina.

3) Presionar la palanca de regulacion del motor en "STOP" hasta
que el motor se pare y girar para cerrar el grifo de combustible.

4) Extraer el conector de bujias.

5) Vaciar y lavar el depdsito del detergente al terminar el trabajo.
Para lavar el deposito, utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el seguro (D) de la pistola.

8.6 Rellenado y uso del detergente

El detergente se debe suministrar con los accesorios y segtin los

modos previstos en el punto 7.2,

Si se usa un tubo de alta presion mas largo que el tubo original de

la maquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o

8.7

interrumpir por completo la aspiracion de detergente.
Rellenar el depdsito (B9) con detergente muy biodegradable.

Consejos para efectuar un lavado correcto

Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie
seca.

En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la
mezcla actie durante 1+2 minutos, sin permitir que la superficie se
seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior
a 30 cm, comenzando por abajo. Evitar que el agua de enjuague se
escurra por las superficies no lavadas.

En algunos casos, para eliminar la suciedad se requiere la accion
mecanica de los cepillos de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un
buen lavado, ya que puede dafiar algunas superficies. Se aconseja
evitar el uso del chorro concentrado de la boquilla regulable y el
uso de la boquilla giratoria sobre zonas delicadas, pintura y com-
ponentes bajo presion (p. ej.: neuméticos, valvulas de inflado, etc.).

Una accion de lavado eficaz depende en igual medida de la presion
y del volumen de agua.

B} MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Todas las operaciones de mantenimiento no indicadas en este capi-
tulo deben realizarse en un centro de venta y asistencia autorizado.

Atencion: jpeligro!

Riesgo de lesiones causadas por el arranque involun-
tario del aparato. Antes de realizar trabajos en el aparato
extraer el conector de bujias.
iPeligro de quemaduras! No toque el amortiguador de
sonido, los cilindros o las costillas de ventilacion estando
calientes.

Limpieza de la boquilla

1) Desmontar la lanza de la pistola.

2) Eliminar la suciedad del orificio de la boquilla sirviéndose de la
herramienta (C1).

Limpieza del filtro

Comprobar el filtro de aspiracion (L) y el filtro de detergente (si

estd previsto) antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de

la manera indicada.

Rellenado de aceite (si esté previsto)

Introducir aceite a través de la boca de llenado hasta que se alcance

el nivel correcto.

Véase la tabla «Datos técnicos» para mayor informacion sobre las

caracteristicas del aceite.

Es aconsejable sustituir el aceite cada 500 horas de uso.

Almacenamiento invernal

Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la

méquina con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.

Almacenar el aparato en un lugar seco y protegido contra el hielo.

[ET) ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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Problemas

Causas probables

Remedios

La bomba no alcanza la presion pre-
determinada

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Aire enla bomba

Apagar la maquina y accionar la pistola hasta que salga un chorro
continuo. Volver a encenderla

La boquilla no esté ajustada correctamente

Poner la boquilla (E) en la posicion (+) (fig. 3)

Activacion de la valvula termostatica

Esperar a que se restablezca la temperatura correcta del agua

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a05m

Reducir la altura de aspiracion

La bomba presenta cambios bruscos
de presion

Aspiracion de agua desde depdsito externo

Conectar la maquina a la red de suministro de agua potable

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Juntas de estanqueidad desgastadas

Sustituir las juntas en un centro de asistencia técnica autorizado

Incrustaciones u obstruccion en el circuito del detergente

Pérdidesde agua Activacion de la valvula de sequridad de descarga libre Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
Ruido excesivo Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)
Pérdidas de aceite Juntas de estanqueidad desgastadas Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado
Boquilla regulable en posicion de alta presion Poner la boqilla (E) en la posicin « g (fig. 3)
Detergente demasiado denso Diluir con agua
No aspira detergente Uso de alargadores del tubo de alta presion Volver a instalar el tubo original

Enjuagar con agua limpia y eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

Sale agua a través de la valvula ter-
mostatica

La temperatura del agua en el interior de la cabeza ha supera-
do el valor méximo indicado en la placa de datos

Cuando la méaquina esta funcionando, no interrumpir el chorro de
agua durante mds de 5 minutos

MODELO NUMERO DE SERIE
L?(XXXXXXX
[S/Nsoxxxxxxxx2|
MADE IN x0000x

xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C

(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max :

xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

A ATENCION

12.1  Eluso de la maquina para lavar neuméticos puede dafiarlos y resultar peligroso.
122 Nodirigir el chorro de alta presion directamente hacia el neumético.

123 Utilizar siempre el nivel de presion mas bajo de la maquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedas y neumaticos.
124 No usar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.

12,5 Para mayor informacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

B Declaracion de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Médena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominacién de la maquina Hidrolimpiadora de alta presion
N.© de modelo 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Potencia absorbida 3,8kW 4,1kW 3,6 kW 41kW 4.4kW 3,6 kW

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:
2006/42/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (Decreto Legislativo Italiano 262/2002).

y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 1S0 12100; EN 150 14982
Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, Italia

El procedimiento de evaluacién de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.

N.o de modelo 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Nivel de potencia actstica medido: 99.dB (A) 99.dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99.dB (A) 100,9dB (A)
Nivel de potencia actstica garantizado: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103,48 (A)

Fecha: 18.03.2020
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).
Si el producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
La garantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (vélvulas, piston, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas tdricas; accesorios tales
como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantla no cubre los defectos causados por o que deriven de:
uso incorrecto, uso no permitido, negligencia;
alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.
inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;
reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;
uso de recambios o accesorios no originales;
dafos causados durante el transporte, por sustancias u objetos extraios, accidente;
problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha realizado la compra




Esparol| 89

Datos técnicos

Datos técnicos Unidad 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Caudal I/min 93 93 95 88 86 95
Caudal maximo I/min " " " " " 1
Presion MPa 14 14 15 16 17 15
Presion maxima MPa 20 20 20 22 22 20
Temperatura de alimentacion mxima °C 50 50 50 50 50 50
Presion maxima de alimentacion MPa 1 1 1 1 1 1
Fuerza de retroceso de la pistola a N 24,90 24,90 2640 25,20 25,40 2640
presion maxima
Tipo de aceite de la bomba kg [0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Modelo de motor - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Cantidad de revoluciones 1/min 3400200 3400200 3400200 3400£200 3400+200 3400£200
Depdsito de combustible | 36 36 31 36 36 31
Combustible - Gasolina, sin Gasolina, sin Gasolina, sin Gasolina, sin Gasolina, sin Gasolina, sin

plomo plomo plomo plomo plomo plomo

Nivel de presion actstica L,, (EN60704-1) | - dB (A) 875 875 894 875 87,5 894
(K=2,5dB(A))
Nivel de potencia actstical,,, (EN 60704- | dB (A) 102 102 103 102 102 103
1) (K=2,5dB(A)
Vibraciones del aparato (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Peso kg 309 309 314 313 317 314

iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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Il OHUTUSNOUDED

1.1

Teie ostetud seade on kdrgtehnoloogiline toode, mille on valja té6tanud ks Euroopa
juhtivaid kdrgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade todtaks voimalikult hasti, lugege
see brosiiiir tihelepanelikult labi ja jargige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage koiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste lahedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt Iabi ja jargige

neid alati; vastasel korral véib see ohustada teie elu ja ohutust voi pohjustada kulukaid
kahjusid.

OHUTUSSILDID

2.1

Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmel ja juhendis on toodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tahised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

A\ Hoiatus - Ettevaatust - Oht
© Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult labi.

B Tihis E2 (kui juhendis esineb see tahis) - Naitab, et seade on ette nahtud
profikasutuseks, s.t kogenud inimestele, kes tunnevad sellega seotud tehnilisi,
normatiivseid ja Giguslikke asjaolusid ning on suutelised tegema seadme kasutamiseks
ja hooldamiseks vajalikke toiminguid. Seda seadet ei tohi kasutada lapsed, puudulike
fdsiliste, sensoorsete voi vaimsete vimetega isikud ega vajalike kogemuste ja
teadmisteta isikud.

Tahis E3 (kui juhendis esineb see tahis) - Naitab, et seade on mdeldud
olmekasutuseks, s.t inimestele, kes ei ole professionaalid. Seda seadet on lubatud
kasutada puudulike fiiusiliste, sensoorsete véi vaimsete vdimete ning vajalike
kogemuste ja teadmisteta isikutel jarelevalve all véi kui neile on Gpetatud seadme
ohutut kasutamist ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohtusid.

= Liikuvad osad. Arge puudutage.

@ Poletusoht! Hoiatus tuliste komponentide eest.

A\
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A Mirgitusoht! Heitgaase mitte sisse hingata.
0 Liliti VALJAS" asend.

I Liliti,SEES” asend.

Garanteeritud miiravoimsustase.

Q Keelumirk, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad voivad keelata toote
tihendamist joogiveevorku.

A%X__ Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga ei tohi suunata inimeste, loomade,
) elektriseadmete ega toote enda poole.

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nduetele.

K Tahis E1 - Naitab, et seadet ei tohi kasutusest korvaldada olmejaatmetena; selle
== v0ib uue seadme ostmisel tagastada edasimiijale. Seadme elektrilisi ja
elektroonilisi osi ei tohi korduskasutada selleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need
sisaldavad aineid, mis voivad olla tervisele ohtlikud.

® Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke kaitsemaski.

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
® Kandke kaitsekindaid.

@ Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.

A\
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OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

3.1 OHUTUSKEELUD

3.1.1 Hoiatus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jalgige, et lapsed ei méngiks
sellega.

3.1.2 Hoiatus! Vaara kasutamise korral voib kérgsurvejuga olla ohtlik.

3.1.3 Hoiatus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate voi miirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

3.14 Hoiatus! PLAHVATUSOHT! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

3.1.5 Hoiatus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

3.1.6 Hoiatus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

3.1.7 Hoiatus! ARGE Kasutage seadet, kui selle té3ulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

3.1.8 Holatus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole réivaste voi
jalatsite puhastamiseks.

3.1.9 Hoiatus! ARGE kasutage seadet vélitingimustes, kui vihma sajab.

3.1.10 Holatus! ARGE lubage seadet kasutada lastel, ebapadevatel isikutel ega inimestel,
kes ei ole juhendit lugenud voi sellest aru saanud.

3.1.11 Hoiatus! VALTIGE paastiku kinnikiilumist tédasendis.

3.1.12 Hoiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimiiljat. IIma andmeplaadita seadmeid El TOHI kasutada,
sest neid ei ole vimalik tuvastada ja need véivad olla ohtlikud.

3.1.13 Hoiatus! ARGE muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi voi
ohutusseadiste seadistust.

3.1.14 Hoiatus! ARGE muutke pihustusotsaku diiisi algset libimotu.

3.1.15 Hoiatus! Arge laske soidukitel sdita le kbrgsurvevooliku.

3.1.16 Hoiatus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tombamisega.

3.1.17 Hoiatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole
suunatud korgsurvejuga voib olla ohtlik. Arge kasutage p6érddiitisi komplekti
jahoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

A\




Eesti keel | 93

3.1.18 Holatus! Keelatud on kasutada mitteoriginaalseid lisatarvikuid ja muid varuosi,
mis ei ole ette nahtud konkreetselt konealuse mudeli jaoks. Seadme igasugune
modifitseerimine on keelatud. Mis tahes modifitseerimine muudab kehtetuks
vastavusdeklaratsiooni ning vabastab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jargsest
vastutusest.

3.1.19 Hoatus! Arge kummarduge heitgaaside dratdmbe kohale ega sirutage sinna
katt. (Poletusoht).

3.1.20 Howatus! Arge puudutage tulist summutit, silindreid ega jahutusribisid.
(Poletusoht).

3.2 OHUTUSKOHUSTUSED

3.2.1 Hoatus! Koiki elektrijuntmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

2 @ ® O oa

Hoiatus! Korgsurve voib pohjustada osade tagasildoki: kandke kdiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.

3.2.3 Hoiatus! Kogemata tddle hakanud seadmest lahtuv vigastusoht. Enne tdid
seadme juures eemaldage stiiitekiitinla pistik.

3.2.4 Hoiatus! Enne paastiku vajutamist HAARAKE piistol kindlalt katte, et tagasil6dgiga
toime tulla.

3.25 Holatus! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi IEC 60335-2-79
kohaselt tohib seadme iihendada joogiveevorku tksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud standardi EN 12729 tiilibile BA vastava tagasivoolu tokestava klapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tokesti saab tellida tootjalt.

3.2.6 Holarus! Labi tagasivoolu tokestite voolanud vett loetakse joogikdlbmatuks.

3.2.7 Hotus! Elektriosade hooldus- ja/voi remonttdid TOHIVAD teha ainult
valjabppinud tootajad.

3.2.8 Hoiatus! Enne vooliku seadme kiiljest lahtiiihendamist VABASTAGE jaakrohk.

3.2.9 Hoiatus! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on taiesti kinni ja purunenud véi kulunud osi ei ole.

3.2.10 Hoiatus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri korgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.11 Howatus! TAGAGE, et kdik inimesed ja loomad hoiduksid véhemalt 15 meetri

(16 jardi) kaugusele.
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3.2.12 Hoiatus! Seade on ette nahtud kasutamiseks iiksnes tootja tarnitud voi soovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete véi kemikaalide kasutamine voib
negatiivselt mdjutada seadme turvalisust.

3.2.13 Hoiatus! Valtige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja pddrduge arsti poole.

3.2.14 Hoiatus! Kdrgsurvevoolikud, -litmikud ja -Uhendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke ja
tihendusdetaile.

3.2.15 Houarus! Seadme ohutu t66 tagamiseks kasutage tiksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.16 Hoiatus! Enne seadme sisseliilitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase
margini.

3.2.17 Hoiatus! Kasutada tohib ainult kasutusjuhendis nimetatud kiitust. Plahvatusoht
sobimatute kiituste puhul.

Bensiinimootoriga masinate tankimisel tuleb silmas pidada, et kiitust ei satuks
tulistele pindadele.

3.2.18 Hoiatus! Palun jdrgige bensiinimootoriga seadmete kasutusjuhendis olevaid
erilisi ohutusnoudeid.

3.2.19 Hoiatus! Kui seadet kaitatakse ruumides, tuleb hoolitseda kiillaldase ventilatsiooni
ja heitgaaside drastamise eest (miirgitusoht).

Aratombeava ei tohi sulgeda.
Tuleb tagada, et 6hu sisselaskeavade lahedusse ei eraldu heitgaase.

3.2.20 Hoiatus! Seadme transportimiseks tuleb mootor seisata ja seade turvaliselt
kinnitada.

3.2.21 Hoatus!  Enne kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustdid,
hoiustamist voi transporti liilitage seade valja.

A\




ULDINE TEAVE (JOONIS 1) /LK 3

4.1

4.2

43

Juhendi kasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tahelepanelikult. Seadme mitimisel peab miiija
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
4.2.1  Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2 Ohutusnéuded

A3 Vastavusdeklaratsioon

A4 Garantiireeglid

A5 Mootori kasutus- ja hooldusjuhend
Pakendi kaitlemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse votta voi neid kaidelda kasutusriigi asjakohaste
digusaktide kohaselt.

TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)/ LK 3

5.1

5.2

53

54

Kasutusotstarve

See seade on valja todtatud erakasutuseks sdidukite, masinate,
paatide, mudiritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid voib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kaidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.

- Sisendvee temperatuur: vaadal dmel olevat
- Sisendvee réhk: min 0,1 MPa - max 1 MPa.

- Keskkonnatemperatuur todtamisel: iile 0 °C.
Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.

Kaitaja

Joonisel 1 kujutatud téhis naitab seadme ettendhtud kaitajat (elu-
kutseline voi mitte).

Peamised osad

B1 - Sisepdlemismootor

B2 - Ulekandereduktor (kui on paigaldatud)

B3 - Pump

B4 - Kaitseriiviga pihustuspiistol

B5 - Pistolitoru

B6 - Korgsurvevoolik

B7 - Olikorgid (kui on paigaldatud)

B8 - Diiiisid

B9 - Puhastusaine paak (vastava funktsiooniga mudelitel)

B10 - Filtriga voolikusaba

d Iaati

53.1  Lisatarvikud (kui kuuluvad tamekomplekti - vt joonist 1)
C1  Diilsipuhastustodriist C3  Kdepide

€2 Poorddiiisi komplekt C4  Kruvid
Ohutusseadised

Hoiatus - oht!
frge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/voi rohupiiramisklapp
Kaitseklapp on Ghtlasi rohupiiramisklapp. Pihustuspustoli padsti-
ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti l&bi pumba
sisselaskeava voi voolab maapinnale.
- Termostaadi klapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui vee temperatuur iletab tootja maaratud temperatuuri, siis
laseb termostaadi klapp kuuma vett vélja ja tombab sisse vlja-
lastud veega vordses koguses kiilma vett, kuni on taastatud dige
temperatuur.
- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.
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A PAIGALDAMINE (JOONIS 2) /LK 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Kokkupanemine

Hoiatus - oht!

Enne toid seadme juures eemaldage siiiitekiiiinla pistik.
Kokkupanekujérjekorda on kujutatud joonisel 2.
Rohuvabastuskorkide paigaldamine (vastava funktsiooniga
mudelitel)

Olilekete &rahoidmiseks on élisisendid tarnimise ajal suletud punas-
te korkidega, mis tuleb asendada komplekti kuuluvate rohuvabas-
tuskorkidega.
Poorddiiiisi paigaldamine
(Vastava funktsiooniga mudelitel.)
Poordduisi komplekt suurendab pesemisvoimsust.
Vorreldes reguleeritava duisi kasutamisel saadava survega voib
podrddiitisi kasutamine véhendada survet 25% vorra. Veejoa poor-
lemise tottu suurendab poorddiitisi komplekt aga pesemisvoimsust.
Mootor
Hoiatus - oht!
Jargige 16igus ,Ohutusjuhised” deldut!
Enne kasutuselevéttu lugege Iibi mootori tootja kasu-
tusjuhend ja jdrgige eriti ohutusjuhiseid.
Kontrollige mootori dlitaset. Arge votke seadet kasutusele,
kui dlitase on langenud allapoole ,MIN"-tahist. Lisage
vajadusel oli.
Téitke kiitusepaak pliivaba bensiiniga. Arge kasutage
2-takti-segu.
Veevarustussiisteemi ihendamine

Hoiatus - oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iiksnes
puhast vaoi filtreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vordne pumba voolukiirusega.

Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi lahedale.

6.4.1

65.1  Uhenduspunktid
® \ee viljavooluava (VALJALASE)
B Vee sisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
652 Uhendamine veevérguga
Standardi [EC 60335-2-79 kohaselt tohib tihendada sead-
me otse joogiveevorku tiksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tokes-
tava klapiga. Veenduge, et vooliku labimaét on vahemalt
13 mm, et see on tugevdatud ega ole iile 25 meetri pikk.
6.53  Veesissetombamine lahtistest mahutitest

1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
ja sisestage voolik mahutisse kuni pdhjani.

2) Laske 6hk seadmest vélja.

a) Kruvige piistolitoru lahti.

b) Kaivitage seade ja hoidke pihustuspiistolit avatuna,
kuni valjavoolavas vees ei ole enam humulle.

3) Liilitage seade valja ja keerake plistolitoru uuesti peale.

NB! Maksimaalne imikérgus on 0,5 m. Imivoolik tuleb enne

kasutamist taita.
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REGULEERIMISED (JOONIS 3)/ LK 5

7.1  Pihustusdiiiisi reguleerimine (selle funktsiooniga mudelitel)
Veevoolu saab reguleerida diilisi (E) reguleerimisega voi diilisi B8
(0°/15°/40°) vahetamisega.

7.2 Puhastusaine reguleerimine
Et puhastusaine etteanne toimuks digel rohul, seadke duiis (E) (kui
on paigaldatud) asendisse JB" voi paigaldage puhastusaine komp-
lekt B8 (CHEM) (kui on saadaval) joonise jérgi.

Etteantava puhastusaine kogust saab muuta regulaatori abil (F).

7.3  Toorohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelitel)
Toorohku saab muuta regulaatori (G) abil. Rohk kuvatakse mano-
meetril (kui see on paigaldatud).

[} TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4) /LK 5

8.1 Juhtimisseadised
- Kaiviti (H).
Kaivitage mootor vastavalt mootori tootja kasutusjuhendile.
- Veejoa juhthoob (I).

Hoiatus - oht!

Kasutamise ajaks tuleb seade paigutada kindlale stabiil-
sele pinnale (vt joonist 4).

8.2  Kaivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).
3) Vajutage pihustuspiistoli paéstik méneks sekundiks alla ja kdivita-
ge mootor mootori tootja kasutusjuhendi jérgi.

Hoiatus - oht!

Enne seadme kaivi ge, et see saab diges-
ti vett; seadme kasutamine ilma veeta kahjustab seda. Arge
katke seadme 6hutusvoresid kasutamise ajal kinni.

Seadme kahj ise drahoidmiseks érge laske sellel kuivalt
toGtada ja kontrollige, kas sellel on olemas nouetekohane
veevarustus.
83 Seiskamine
1) Suruge mootori reguleerimishoob asendisse ,STOPP’, kuni moo-
tor seiskub ja keerake kiitusekraan kinni.
2) Vajutage pstoli paastik alla ja vabastage torud neisse jaanud
rohu alt.
3) Rakendage kaitseriiv (D).
8.4 Taaskiivitamine
1) Vabastage kaitseriiv (D).
2) Vajutage pihustuspiistoli paastik alla ja laske torudest vélja neisse
jaanud 6hk.
3) Kéivitage mootor vastavalt mootori tootja kasutusjuhendile.
8.5 Hoiustamine
1) Keerake veekraan kinni.
2) Vabastage pihustuspustol selles sailinud rohu alt, kuni kogu vesi
on seadmest valja voolanud.
3) Suruge mootori reguleerimishoob asendisse ,STOPP’, kuni moo-
tor seiskub ja keerake kiitusekraan kinni.
4) Eemaldage siiitekiiiinla ihenduspistik.
5) Kui olete t66 Iopetanud, tiihjendage ja loputage puhastusaine paak.
Paagi loputamiseks kasutage puhastusaine asemel puhast vett.
6) Rakendage pihustuspiistoli kaitseriiv (D).

8.6 Puhastusaine lisamine ja kasutamine
Put ine etteandmiseks tuleb | da punktis 7.2 nime-
tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada korgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust
pikem, véi lisapikendusvoolikut, voib puhastusaine sissetdombamine
véheneda véi taielikult lakata.

Taitke paak (B9) hasti biolaguneva puhastusainega.

8.7 Soovitatav puhastustoiming
Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud
puhastusainet.
Vertikaalpindade korral td6tage suunaga alt Gles. Laske puhastusai-
nel 1-2 minutit toimida, ent arge laske pinnal kuivada. Alustage alt
ja kasutage korgsurvejuga vihemalt 30 cm kauguselt. Arge laske
loputusveel voolata pesemata pindadele.
Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hodruda.
Korgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
parim lahendus, sest ménda pinda vib see kahjustada. Ornade
voi vérvitud osade, aga ka surve all olevate osade (nt rehvid, tais-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava diisi koige peenemat joaseadistust ega pocrddiisi.
Tohus puhastamine soltub samavorra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

B} HooLbus (JooNis 5)/ LK 6

Koiki selles peatiikis kasitlemata hooldustdid peab tegema volitatud
miiligi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus - oht!

Kog toole t lahtuv vigastus-
oht. Enne t6id seadme juures eemaldage siiiitekiiiinla pistik.
Péletusoht! Arge p ge tulist it, silindreid ega
jahutusribisid.

9.1 Diiiisi puhastamine
1) Uhendage pilstolitoru diiiisi kiiljest lahti.
2) Eemaldage diiiisiavast todriista (C1) abil kik mustusejéagid.
9.2 Filtri puhastamine
Enne iga kasutuskorda vaadake tile sisselaskefilter (L) ja puhastusai-
ne filter. Vajaduse korral puhastage juhiste kohaselt.
9.3 Olilisamine (vastava funktsiooniga mudelitel)
Oige taseme taastamiseks lisage sisselaskeava kaudu dli.
0l omadusi vaadake tabelist, Tehnilised andmed”.
Oli tuleks vahetada iga 500 toétunni jarel.
9.4 Hoiustamine hooaja lopul
Enne talveks hoiulepanekut kéitage seadet veega, millele on lisatud
korrosioonikindlat mittemdirgist antifriisi.
Paigutage seade kuiva ktilma eest kaitstud kohta.

hal, d A

[E) HOIUSTAMINE JA TRANSPORT (JOONIS 5) / LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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Probleem

Véimalikud pohjused

Lahendus

Pump ei saavuta toorohku.

Diiis on kulunud.

Vahetage duis valja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan taies ulatuses lahti.

Siisteemi imetakse ohku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on ohku.

Liilitage seade valja, vajutage pihustuspiistoli paastikut korduvalt
alla ja vabastage, kuni vesi hakkab pideva joana valja voolama.
Lillitage seade uuesti sisse..

Reguleeritav dils ei ole diges asendis.

Seadke diiis (E) asendisse (+) (joonis 3).

Termostaadi klapp on rakendunud.

Oodake dige veetemperatuuri taastumist.

Vett tommatakse sisse lahtisest mahutist rohkem kui 0,5 m
kérguselt.

Vahendage imikdrgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett tommatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevérguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Diilis on ummistunud.

Puhastage diids (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must. Puhastage filter (L) (joonis 5)

Veelekked Tihendid on kulunud. Laske tihendid lahimas volitatud hoolduskeskuses valja vahetada.
Kaitseklapp on rakendunud ja toimub tiihjendamine. Poorduge volitatud hoolduskesk

Seadme t66 on milrarikas. Vesi on liiga kuum. Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).

Olilekked Tihendid on kulunud. P6orduge abi saamiseks Idhima volitatud hooldusl poole.

Puhastusainet ei imeta sisse.

Reguleeritav diliis on seadistatud korgsurvele.

Seadke duilis (E) asendisse = (joonis 3).

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Kasutatakse kdrgsurvevooliku pikendust.

Paigaldage originaalvoolik.

Puhastusaine ringes on sadet voi takistusi.

Loputage puhta veega ja korvaldage koik takistused. Kui probleem
ei kao, podrduge volitatud hoolduskeskusesse.

Termostaadi klapist immitseb vett.

Vee temperatuur diliisi sees on tletanud nimiandmete plaa-
dile mérgitud maksimaalse nimivaértuse.

Arge katkestage to6tava seadme veejuga jarjest rohkem kui
viieks minutiks.

MUDEL SEERIANUMBER

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXXXXX:
MADE IN so00o0c
xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx l/min

xx bar
(x MPa)
P IN M

Max xxx bar max xx'C
(Max xx MPal
X : xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemernO000008Kx
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KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

A HOIATUS

12.1  Kui seadet kasutatakse rehvide pesemiseks, voib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
122 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

123 Rehvide ja rataste Gimbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal rohuseadistusel.
124 Arge kasutage sdiduki pesemisel kdrgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

125  Lisateavet vaadake jaotisest: ,8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

EU vastavusdeklaratsioon

Annovi Reverberi S.p.A, Modena, Itaalia, deklareerib, et alljérgnev(ad) AR Blue Cleani masin(ad):

masina nimetus kérgsurvepesur
mudeli nr 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
nimivoimsus 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 4.4kW 3,6 kW

vastab (vastavad) jargnevatele Euroopa direktiividele:
2006/42/EU, 2011/65/EL, 2015/863/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja 2000/14/EU (Itaalia seadusandlik dekreet 262/2002)

ja on valmistatud jargnevate standardite vdi standarddokumentide kohaselt:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN IS0 14982
Tehnilise toimiku véljastajaks médratud isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR-i tegevdirektor
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Itaalia

Direktiivi 2000/14/EU nuete kohane vastavushindamise menetlus on lbi viidud V lisa kohaselt.
Mudeli nr 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Madodetud miiravoimsustase: 99dB (A) 99dB (A) 1009dB(A)  99dB (A) 99.dB (A) 100,9 dB (A)

Garanteeritud miiravdimsustase: 102dB (A) 102.dB (A) 103dB (A) 102.dB (A) 102 dB (A) 103dB (A)
Kuupdev: 18.03.2020

MODENA (1)
Stefano Reverberi Tegevdirektor

Garantii kehtivus vastab toote mtimise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole sétestanud teisiti).
Garantii hélmab garantiiaja jooksul iimnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole Uleliia kulunud, voi asendab selle.
Garantii i kata tavaparaselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, 6litihend, vedrud, rongastihendid, lisatarvikud, naiteks voolik, piistol, harjad, rattad jms).
Garantii ei kata defekte, mille on pohjustanud véi tinginud:

vaar kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;

rentimine voi profikasutus juhul, kui toode on miitidud olmekasutuseks

selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;

remont, mida on teinud vastavate volitusteta tootajad voi keskused;

mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;

transportimisest, mustusest voi vodrkehadest ja onnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;

probleemid hoiustamisel voi ladustamisel.
Garantukatte saamiseks tuleb esitada ostutoend.

Abi saamiseks poorduge miiiigikohta, kust oma seadme ostsite.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed Seade 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
Voolukiirus //min 93 93 95 838 86 95
Maksimaalne voolukiirus I/min " n n " " "

Rohk MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimumrohk MPa 20 20 20 22 22 20

Maks. sisendtemperatuur °C 50 50 50 50 50 50
Maksimaalne sisendrdhk MPa 1 1 1 1 1 1

Piistoli toukejoud maksimumrohu N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
juures

Pumbadli tiiip kg 10,154 SAE 15W40 {0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Mootori tiitip - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
To0 podrete arv 1/min 3400+200 3400200 3400200 3400+200 3400£200 3400£200
Ktusepaak | 36 36 31 36 36 31

Kiitus - Bensiin, pliivaba | Bensiin, pliivaba | Bensiin, pliivaba | Bensiin, pliivaba | Bensiin, pliivaba | Bensiin, pliivaba
Helirdhutase L,, (EN 60704-1) (K= dB(A) 875 875 894 875 875 894
2,5dB(A)

Miravoimsustase L, (EN 60704-1) (K dB (A) 102 102 103 102 102 103
=2,5dB(A)

Seadme vibratsioon (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25

Kaal kg 309 309 314 313 317 314

Tehnilisi andmeid véidakse muuta.
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IEN TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan
asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet néma ohjeet,
jotta kykenet hyddyntdmadn koneen suorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisesti ja
noudata niitd jokaisella kdyttokerralla. Kayta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
liiténnan, kayton ja huollon aikana oman ja Iahelld olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmaaraykset huolellisesti ja noudata niitd. Noudattamatta
jattamisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskejd ja taloudellisia
menetyksia.

I3 TIEDOTUKSET

2.1 Noudata koneessa ja ndissa ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.
Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, ettd koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjia ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita alkuperaiseen kohtaan.

A\ Huomio - vaaral
© Lue ohjeet huolellisesti ennen kiyttss.

i Symboli E2 (jos symboli on kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu
ammattikayttoon. Sitd saavat kdyttaa ainoastaan henkildt, joilla on kokemusta, teknista
tuntemusta seka tietoja standardeista ja laeista ja jotka kykenevdt suorittamaan
kdyttodn ja huoltoon tarvittavat toimenpiteet. Konetta eivat saa kdyttda lapset,
toimintarajoitteiset henkilot tai muut henkilét, joilla ei ole kokemusta tai tietoja koneen
kdytosta.

Symboli E3 (jos symboli on kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu
ei-ammattimaiseen kayttoon (kotitalous). Toimintarajoitteiset tai kokemattomat
henkil6t voivat kayttaa sitd ainoastaan valvonnassa tai saatuaan riittavat ohjeet koneen
turvalliseen kayttoon ja tietoja kaytdsta aiheutuvista riskeista.

= Liikkuvia osia Al3 koske.

@ Palovammavaara! Varoitus kaamista rakenneosista.

A\
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A\ Myrkytysvaara! Ala hengité pakokaasuja.
0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kdynnistysasento

Taattu danitehotaso

Q Kielto, joka varoittaa kayttdjdd, ettd kansalliset maardykset saattavat kieltda
koneen liitdnnan juomavesiverkkoon.

Varoitusmerkki, joka varoittaa kayttdjaa suuntaamasta vesisuihkua ihmisia,
) eldimia, sahkolaitteita tai konetta kohti. a

C € Tama kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

& Symboli E1 - Osoittaa, ettd konetta ei saa havittaa kotitalousjatteiden seassa.
== Se voidaan palauttaa jalleenmyyjélle hankittaessa uusi kone. Koneen sahko- ja
elektroniikkaosia ei tule kdyttad uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, sillé ne sisaltévat
terveydelle haitallisia aineita.

® Kéytd kuulosuojaimia.
Kéytd kasvonsuojainta.
Kéytd hengityssuojaimia.
® Kiytd suojakésineits.
@ Kéyté turvajalkineita,

@ Kayta suojavaatetusta,

A\
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TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1  VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

3.1.1 Huowmio. ALA anna lasten kéyttaa konetta ja valvo, etteivét he leiki sillé.

3.1.2 Huomio. Paineistetut suihkut saattavat vadrin kaytettyina olla vaarallisia.

3.1.3 Huowmio. ALA Kyta koneessa syttyvia, myrkyllisia tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kayttd on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 Huomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvid nesteita.

3.1.5 Huowmio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisia tai eldimid kohti.

3.1.6  Huomio. ALA suuntaa vesisuihkua konetta, jannitteisid osia taimuita sahkélaitteita
kohti.

3.1.7 Huomio. ALA kayta konetta, jos sen toimintaséteelld on henkildits, joilla ei ole
ylladn suojavaatteita.

3.1.8 Huomio. ALA suuntaa suihkua itsedsi tai muita ihmisid kohti puhdistaaksesi
vaatteita tai jalkineita.

3.1.9 Huomio. ALA kéytd konetta ulkona sateella.

3.1.10 Huomio. Koneen kayttd on KIELLETTYA lapsilta ja henkildilts, jotka eivat tunne
sen kayttoa tai jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 Huomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.12 Huomio. Tarkista, ettd koneessa on konekilpi. llmoita jalleenmyyjdlle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilped, sita El saa kayttdd. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.13 Huowmio. ALA kasittele tai muuta séatoventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.

3.1.14 Huomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperiista halkaisijaa.

3.1.15 Huomio. Al3 aja ajoneuvolla korkeapaineletkun pélta.

3.1.16 Huomio. ALA siirré konetta korkeapaineletkusta vetdmalla.

3.1.17 Huomio. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Ald kéyta
pydrivaa suutinta. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan 30 cmin etaisyydeltd
puhdistuksen aikana.

3.1.18 Huomio. Ald kaytd ei-alkuperdisia tai eri mallille tarkoitettuja varusteita.

Al muuta konetta; muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja
vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.

A\
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3.1.19 Huomio. Ald kumarru pakokaasuaukon ylapuolelle &lika kurota sinne.
(Palovammavaara).

3.1.20 Huomio. Ala koske kuumaan danenvaimentimeen, sylinteriintaijaahdytysripoihin.
(Palovammavaara).

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

3.2.1 Huomio. Kaikki sahkda johtavat osat TULEE SUQJATA vesisuihkulta.

22 @ @ O Q

Huowmio. Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien kimpoamisen. Kaytd asianmukaisia
suojavaatteita ja henkildnsuojaimia (PPE).

3.2.3 Huomio. Laitteen tahattoman kaynnistdmisen aiheuttama loukkaantumisvaara.
Ennen laitteeseen kohdistuvia tdita, irrota sytytystulpan johto sytytystulpasta.

3.24 Huomio. PIDA pesupistoolista tukevasti kiinni vivusta vetaessési rekyylin vuoksi,

3.2.5 Huomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-2-79
mukaan kone voidaan liittda suoraan julkiseen juomavesiverkkoon ainoastaan, jos
tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen BA-tyypin tyhjentava
takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite voidaan tilata valmistajalta.

3.26 Huomio. Takaisinvirtauksen estolaitteeseen virrannut vesiei sovellu juomavedeksi.

3.2.7 Huomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaa ja/tai korjata sahkoisia osia.

3.2.8 Huomio. PURA ja@nndspaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

3.2.9 Huomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kdyttokunto ennen jokaista
kdyttoa ja madraajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.10 Huomio. KAYTA ainoastaan korkeapaineletkun / sihkdjohdon pinnoitusmateriaaleille
sopivia pesuaineita.,

3.2.11 Huomio. PIDA ihmiset ja eldimet vahintéan 15 m:n etaisyydells.

3.2.12 Huomio. Kone on suunniteltu kayttdn valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niisté poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kayttd saattaa
heikentad sen turvallisuutta.

3.2.13 Huomio. Valtd pesuaineen joutumista iholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sita
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedell ja hakeudu valittomasti laakariin!

3.2.14 Huomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, liitoksia ja liitoskappaleita.

A\
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3.2.15 Huomio. Kayta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperaisia
varaosia, jotta koneen kaytté on turvallista.

3.2.16 Huomio. Tydnna putken puhdistusyksikkd punaiseen merkkiin asti ennen koneen
kdynnistysta.

3.2.17 Huomio. Laitteessa saa kdyttdd ainoastaan kdyttoohjeessa ilmoitettua
polttoainetta. Sopimattomia polttoaineita kdytettdessa syntyy rdjahdysvaara.
Bensiinimoottorilla varustettuja laitteita tankatessa on huomioitava, ettd
polttoainetta ei paase kuumille pinnoille.

3.2.18 Huomio. Huomioi erityisesti bensiinimoottorilla varustettujen laitteiden
kayttoohjeen turvaohjeet.

3.2.19 Huomio. Kdytettdessa laitetta sisatiloissa on huolehdittava riittdvasta
ilmastoinnista ja siitd, ettd pakokaasut poistuvat tilasta (myrkytysvaara).
Pakokaasuaukkoa ei saa peittda tai sulkea.

Onvarmistettava, ettdilmanottoaukkojenlaheisyydessaeiole pakokaasupaastoja.

3.2.20 Huomio. Laitteen moottori on sammutettava kuljetuksen ajaksi ja laite on
kiinnitettava huolellisesti.

3.2.21 Huomio. Sammuta kone ennen asennusta, puhdistusta, sddtoa, huoltoa,
varastointia ja kuljetusta.




YLEISET OHJEET (KUVA 1)/SIVU 3

4.1

4.2

43

Kayttooppaan kaytto
Tamé opas kuuluu térkedna osana koneen varusteisiin. Séilyté se huo-
lellisesti tulevaa kéyttdd varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta
ja kayttdd. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisélto on esitelty kuvassa 1.
4.2.1  Ohessa toimitetut asiakirjat

A1 Kéyttd- ja huolto-opas

A2 Turvaohjeet

A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

A4 Takuusaannét

A5 Moottorin kdytto- ja huolto-opas
Pakkausten hévitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystavallisia. Kierratd tai havitd
ne kdyttdmaassa voimassa olevien maardysten mukaan.

TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)/SIVU 3

5.1

5.2

53

54

Kayttotarkoitus

Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi havitetaan voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden tuloldmpdtila: katso koneessa olevaa konekilped.

- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Ympéréiva ldmpétila toiminnan aikana: yli 0 °C.

Kone on standardien IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79 mukainen.
Kayttaja

Koneen kéyttéja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).

Péadosat

B1 - Polttomoottori

B2 - Alennusvaihde (mallista riippuen)

B3 - Pumppu

B4 - Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B5 - Tehosuutin

B6 - Korkeapaineletku

B7 - Oljytulpat (mallista riippuen)

B8 - Suuttimet

B9 - Pesuaineséilio (mallista riippuen)

B10 - Letkuliitin suodattimella

5.3.1 Varusteet (jos sisdltyvat pakkaukseen - katso kuva 1)

C1  Suuttimen puhdistustyokalu €3 Kahva
€2 Pydrivd suutin C4  Ruwvit
Suojalaitteet

Huomio - vaara!
Kl kasittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
tooli suljetaan, venttiili avautuu ja vesi kiertad uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.
- Termostaattiventtiili (D1 mallista riippuen)
Jos veden lémpdtila ylittdd valmistajan ilmoittaman lampétilan,
termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimddraa vastaavan maardn kylmaa vettd, kunnes lampdtila
palautuu asianmukaiseksi.
- Turvakatkaisin (D): estad veden tahattoman suihkuamisen.
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B AsenNus (KuvA2)/sivu 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Kokoonpano

Huomio - vaara!

Ennen laitteeseen kohdistuvia toitd, irrota sytytystulpan
johto sytytystulpasta.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.
limaustulppien asennus (mallista riippuen)
Jotta 6ljyvuodot véltetdén, kone toimitetaan dljyn téyttéaukot sul-
jettuina punaisilla tulpilla. Vaihda ne toimitettuihin ilmaustulppiin.
Pyérivan suuttimen asennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pyorivé suutin lisaa pesutehoa.
Kéytettdessa pydrivad suutinta paine saattaa laskea 25 % saddettd-
valla suuttimella saatuun paineeseen nahden. Sen kayttd kuitenkin
lisdd pesutehoa vesisuihkun pyérivén liikkeen ansiosta.
Moottori
Huomio - vaara!
Noudata | "Turvalli annettuja ohj
Lue ennen kdyttéGnottoa moottorin valmistajan kdytto-
ohjeet ja huomioi erityisesti turvaohjeet.
Tarkista moottorin 6ljymaard. Laitetta ei saa kayttdd, jos
6ljyn pinta on laskenut alle "MIN" -merkin. Lisaa tarvit-
taessa 6ljya.
Taytd polttoainesilié lyijyttdmalld bensiinilla. Ald kaytd
2-tahtiseosbensiinia.
Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Painepesuria saa kdyttaa ainoastaan suodatetulla tai
puhtaalla vedella. Vesihanan virt; tulee olla pump
virtaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman I&helle vesiliitdntad.

6.5.1  Liitdntdaukot

@ Paineliitin (OUTLET)

B Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liitdintd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittdd suoraan julkiseen juomavesiverkkoon

ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa

olevien standardien mukainen tyhjentéva takaisinvirtauk-

sen estolaite. Varmista, ettd letkun halkaisija on vahintaan

13 mm ja pituus alle 25 m ja ettd se on vahvistettu.

Veden imu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) limaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kéynnisté kone ja avaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessa ei ole endd ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri tayttd-

méédn imuletku ennen kéyttod.

hiaat!
)

6.4.1

6.5.2

6.53

SAADOT (KUVA 3)/SIVU 5

71

72

73

Suuttimen saéto (mallista riippuen)

Séada vesisuihkua sdddettavéstd suuttimesta (E) tai vaihtamalla
suuttimesta B8 (0°/15°/40°).

Pesuaineen syoton s
Jotta pesuainetta syotetaan oikealla paineella, aseta suutin (E) (mal-
lista riippuen) [l-asentoon tai asenna pesuaineyksikko B8 (CHEM)
(mallista riippuen) kuten kuvassa.

Sadda pesuaineen madra saatimesta (F) (mallista riippuen).
Kayttopaineen saato (mallista riippuen)

Saada kayttopaine saatimella (G). Paine nékyy painemittarissa (jos
asennettu).
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BN KAYTTO (KuvA 4)/sIvu 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

8.7

Ohjauslaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)

Kéynnista moottori moottorin valmistajan kayttohjeiden mukaisesti.
- Vesisuihkun ohjausvipu (1)

Huomio - vaara!

Konetta tulee kayttdd tasaisella ja tukevalla tasolla,
katso kuva 4.

Kaynnistys (kuva 4)

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kaynnistd
moottori moottorin valmistajan kayttdohjeiden mukaisesti.

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kaynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Ala
peitd tuuletusritilita toiminnan aikana.

Viltad kuivakayttoa, ettei kone vaurioidu. Varmista, ettd

kone saa jatkuvasti vetta.

Pysaytys

1) Pidé moottorinsaatdvipua asennossa "STOP', kunnes moottori
pysahtyy ja sulje polttoainehana.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkaynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Kéynnistd moottori moottorin valmistajan kéyttdohjeiden mukaisesti.

Sailytys

1) Sulje vesihana.

2) Pura jéénndspainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Pidé moottorinsddtovipua asennossa "STOP', kunnes moottori
pysahtyy ja sulje polttoainehana.

4) Irrota sytytystulpan liitin.

5) Tyhjenna ja pese pesuaineséilio tydskentelyn jélkeen. Kayta séilién
pesuun puhdasta vettd, ald pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee syottaa kohdassa 7.2 selostetuilla varusteilla

jatavoilla.

Jos kéytat koneen ohessa toimitettua alkuperdista letkua pidempéa

korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa véhentyd

tai loppua kokonaan séiliésté (mallista riippuen).

Tayta sailio (B9) biologisestierittdin hajoavalla pesuaineella.

Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittamalla kuivalle pinnalle pesuainetta. Tyoskentele

pystysuorilla pinnoilla alhaalta ylospéin. Anna pesuaineen vaikuttaa

1-2 minuuttia, mutta ala paasté pintaa kuivaksi. Suihkuta korkeapai-

nesuihkulla vahintéan 30 cm:n etdisyydelta ja tydskentele alhaalta

yléspain. Vélta veden levidmistd peseméttdmélle pinnalle.

Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-

harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvid pesutuloksia, sillé

se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valtd saddettévan suuttimen

neulasuihkun ja pydrivan suuttimen kayttoa aroilla ja maalatuilla

pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, téyttéventtiilit jne.).

Hyvé pesutulos riippuu yhta lailla paineesta kuin vesimaarasta.

Bl HuoLto (KuvA 5)/sivu 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Kaikki huoltotoimenpiteet, joita ei ole selostettu téssa luvussa, tulee
suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Laitteen tahattoman kaynnistamisen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Ennen laitteeseen kohdistuvia toita,
irrota sytytystulpan johto sytytystulpasta.
Palovammavaara! Ali koske kuumaan #inenvaimenti-
meen, sylinteriin tai jaahdytysripoihin.

Suuttimen puhdistus

1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reidsta tyokalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (mallista riippuen) ennen
jokaista kayttoa ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.

Oljyn taydennys (mallista riippuen)

Taydenna oljyd tayttoaukosta, kunnes saavutat oikean tason.

Katso 6ljyn ominaisuudet Tekniset tiedot -taulukosta.

Vaihda 6ljy 500 kéytttunnin vélein.

Varastointi

Kéytd koneessa sydvyttdmétonta ja myrkytonta jadtymisenestoai-
netta ennen talvisailytystd.

Sailyta konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jaatymiseltd.

m VARASTOINTI JA KULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5 mukaisesti.
Kuljeta konetta kuvan 5 mukaisesti.
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Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota méériteltyd
painetta.

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa péasee jarjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdyta pesupistoolia, kunnes vesi suih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnistd painepesuri uudelleen.

Saddettdva suutin vaarassa asennossa.

Aseta suutin (E) (+)-asentoon (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden ldmpdtila palautuu oikeaksi.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Véhennd imukorkeutta.

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta séiliostd.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tuloldmpdtila liian korkea.

Laske veden lampétilaa.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Vesivuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Paineen suoraan purkavan varoventtiilin laukeaminen

Ota yhteytta lahimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kéyttoaani.

Veden lampétila liian korkea.

Laske veden ldmpdtilaa (ks. teknisid tietoja).

Oljyvuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Ei ota pesuainetta.

Saadettava suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin (E) [-asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedelld.

Kaytdssa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kayta alkuperaista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun.

Termostaattiventtiilista valuu
vettd.

Suuttimen sisalld olevan veden lampdtila on ylittényt
konekilvessa ilmoitetun enimméisarvon.

Al3 katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan
aikana.

MALLI SARJANUMERO
L?(XXXXXXX
[S/N XX xx:

MADE IN s00000¢
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0

xx bar  Max xxx bar max xx*C
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KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A HUOMIO

12.1  Koneen kayttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

122 Al4 suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

123 Kadytd konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pydrien ja renkaiden lahelld.
124 Al koskaan kaytd turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

125  Etsilisatietoja kdyttdoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme ettd seuraava(t) AR Blue Clean-kone(et):

Koneen nimike Korkeapainepesuri
Mallinro 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Tehonkulutus 3,8kW 41kwW 3,6 kW 41kwW 4.4kW 3,6 kW

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):
2006/42/EY, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EY (Italialainen lakiasetus 262/2002).

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN IS0 14982
Sen henkildn nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelman: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

Mallinro 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Mitattu dénitehotaso: 99dB (A) 99 dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Taattu danitehotaso: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)
Pvm: 18.03.2020 j,_
MODENA (1)

Stefano Reverberi Toimitusjohtaja

Takuun voimassaoloaika méaératéén tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa méérayksissé (ellei valmistaja toisin ilmoita).
Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.
Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, méntd, vesitiiviste, ljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku, pesupistooli, harjat, pydrat jne.).
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:

virheellinen tai kielletty kéyttd, laiminlyénti

ammattikéytto tai vuokraus, jos kone on myyty kotitalouskéyttdon

oppaassa annettujen huoltomédraysten noudattamatta jattdminen

valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset

ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto

kuljetuksen tai yliméaréisten esineiden/aineiden aiheuttamat vauriot, onnettomuus

varastointiin liittyvat ongelmat.
Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittdé ostotodistus.

Ota huoltopyynndissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot Mitt., 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Virtaama I/min 93 93 95 838 86 95
Maksimivirtaama [/min " n n " " "
Paine MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimipaine MPa 20 20 20 22 22 20
Maks. tulolampdtila °C 50 50 50 50 50 50
Maksimitulopaine MPa 1 1 1 1 1 1
Pesupistoolin tyontévoima maksimi- N 2490 2490 26,40 25,20 2540 2640
paineella
Pumpun dljytyyppi kg [0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Moottorimalli - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Kayttokierrosluku 1/min 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200 34004200
Polttoaineséilio | 36 36 31 36 36 31
Polttoaine - Lyijyton, Lyijyton, Lyijyton, Lyijyton, Lyijyton, Lyijyton,
bensiini bensiini bensiini bensiini bensiini bensiini
Agnenpainetaso Ly, (EN 60704-1) (K dB(A) 875 875 894 875 875 89,4
=25dB(A)
Anitehotaso Ly, (EN 60704-1) (K = dB (A) 102 102 103 102 102 103
2,5dB(A)
Koneen tarina (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Paino kg 309 309 314 313 31,7 314

Piddtdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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IEB CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Lappareil que vous avez acheté est un produit a fort contenu technologique, fabriqué
par l'un des plus grands spécialistes de nettoyeurs a haute pression sur le marché
européen. Nous vous invitons a lire attentivement et a observer ces quelques lignes
pour optimiser davantage ses performances. Pour le raccordement, ['utilisation et Ia
maintenance de l'appareil, veuillez prendre toutes les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a proximité. Veuillez lire et respecter a la lettre les
consignes de sécurité pour ne compromettre ni la santé ni la sécurité des personnes et
pour éviter tout dégat matériel.

ICONES ET SYMBOLES

2.1 Respecter les pictogrammes de sécurité et les symboles figurant sur l'appareil et dans ce
manuel.
Seuls les symboles concernant l'appareil acheté sont reproduits sur I'appareil et dans le
manuel. S'assurer que les symboles et les pictogrammes de sécurité sur 'appareil sont
lisibles et en bon état. Dans le cas contraire, les remplacer en respectant la position d'origine.

A\ Attention - Danger
@ Lire attentivement ces instructions avant emploi,

B 1cone E2 (si le symbole est présent sur fig. 1) - Elle indique que I'appareil est concu
pour un usage professionnel, c'est-a-dire pour les personnes qui ont de I'expérience, la
connaissance technique, normative, législative et qui sont en mesure d'exécuter les
opérations nécessaires a |'utilisation et a la maintenance de I'appareil. Cet appareil ne doit
pas étre utilisé par des personnes (enfants inclus) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou par des personnes sans expérience ni formation.

cone E3 (i le symbole est présent sur fig. 1) - Elle indique que I'appareil est concu
pour un usage non professionnel (domestique). Il peut étre utilisé par des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de
connaissance, a partir du moment ou elles sont surveillées ou ont requ des explications
permettant d'utiliser 'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

o
*2 Organes en mouvement. Ne pas toucher.
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@ Risque de brilure ! Avertissement de groupements chauds.
A Danger d'intoxication! Ne pas inspirer les gaz d'échappement.
0 Position « arrét » de linterrupteur

| Position « marche » de l'interrupteur

Niveau de puissance acoustique garanti
dB

® Interdiction, avertit l'utilisateur que les réglementations nationales peuvent
interdire le raccordement du produit au réseau d'eau potable.

Signal de danger, avertit |'utilisateur de ne pas diriger le jet d'eau vers les
& personnes, les animaux, les dispositifs électriques, ni vers l'appareil lui-méme. a

c € Ce produit observe les directives européennes en vigueur.

& Icone E1 - Elle indique l'obligation de ne pas évacuer I'appareil comme déchet
== urbain. Il peut étre remis au distributeur au moment de l'achat d'un appareil neuf.
Les parties électriques et électroniques de l'appareil ne doivent pas étre réutilisées pour
un usage impropre, car elles contiennent des substances dangereuses pour la santé.

@ Porter un casque de protection.

Porter un masque de protection.

Porter un appareil de protection respiratoire.
® Porter des gants de protection.

@ Porter des chaussures de sécurité.

@ Porter une tenue de protection.

A\
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CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

3.1  AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 Artenion. NE PAS laisser les enfants utiliser 'appareil et veiller a ce qu'ils ne jouent
pas avec.

3.1.2 ATTENTION. Les jets a haute pression peuvent étre dangereux en cas d'utilisation
incorrecte.

3.1.3 Artention. NE PAS utiliser 'appareil avec des produits inflammables ou toxiques,
ou avec tout liquide dont les caractéristiques sont incompatibles avec son mode
d'opération.|l est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphere explosible
ou potentiellement inflammable.

3.1.4 Artention. DANGER D'EXPLOSION. NE PAS pulvériser de liquides inflammables.

3.1.5 ArmenTioN. NE PAS diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animausx.

3.1.6 ArentioN. NE PAS diriger le jet d'eau vers l'appareil lui-méme, des équipements
électriques sous tension ou tout autre matériel électrique.

3.1.7 Armention. NE PAS utiliser 'appareil si des personnes sont a portée du jet haute
pression et sans équipement de protection.

3.1.8 ArtenTioN. NE PAS diriger le jet d'eau dans sa direction ou dans la direction d'autres
personnes dans le but de nettoyer des chaussures ou des vétements.

3.1.9 ArrentioN. NE PAS utiliser 'appareil a I'extérieur par temps de pluie.

3.1.10 Arrention. L'appareil NE doit en aucun cas étre laissé a un enfant ou a une personne
incapable de s'en servir correctement.

3.1.11 ArtentioN, NE PAS verrouiller le pistolet en position de marche.

3.1.12 ArTenTioN. S'assurer que |'appareil comporte une plaquette signalétique. Si celle-ci
est manquante, contacter le revendeur. Un appareil sans plaque NE doit PAS étre
utilisé, car il ne peut pas étre identifié et représente donc un danger potentiel.

3.1.13 ArTenTioN. NE PAS modifier ni dérégler la vanne de régulation ou les dispositifs de
sécurité.

3.1.14 AtentioN. NE PAS changer le diamétre d'origine de la buse.

3.1.15 AtTention. Faire en sorte qu'aucun véhicule ne roule sur le tuyau haute pression.

3.1.16 AtTenTioN. NE PAS tirer sur le tuyau haute pression pour déplacer l'appareil.

3.1.17 ATTENTION. Le jet haute pression est potentiellement dangereux lorsqu'il est dirigé
vers des pneus, des valves de pneu ou autres objets pressurisés. Ne pas utiliser la
buse rotative, et garder une distance d'au moins 30 cm par rapport aux pneus.

A\
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3.1.18 Artention. |l est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont ni d'origine ni

spécifiques pour le modéle. Toute modification entraine l'invalidation de la
déclaration de conformité et décharge le fabricant de toute responsabilité civile
et pénale.

3.1.19 ArTenTioN. Ne pas se pencher au-dessus ou toucher l'orifice d'évacuation. (risque

de bralure).

3.1.20 Atrention. Ne pas toucher les silencieux chauds, les cylindres ou les ailettes de

3.2
3.2.1

3.2.2

323

324

3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8

refroidissement. (risque de brdlure).

AVERTISSEMENTS : A FAIRE ) o

AtTenTioN. Toutes les pieces conductrices DOIVENT ETRE PROTEGEES contre les
jets d'eau.

o ®@ O o

ATTENTION. Le jet haute pression peut faire rebondir les objets. Porter tous les
équipements de protection individuelle (EPI) nécessaires pour travailler en sécurité.
ATTENTION. Risque de blessure dii au démarrage par inadvertance de I'appareil.
Débrancher les fiches des bougies avant d'effectuer toute opération sur 'appareil.
Artention. Veiller a toujours TENIR le pistolet fermement avant d'appuyer sur la
gachette, afin de contrecarrer le recul lors de la mise en route.

ArTenTioN, RESPECTER les réglementations locales des autorités de l'eau en matiere
de connexion de ce type d'appareil aux canalisations. Selon la norme CEI 60335-2-79,
'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution de 'eau
potable que si, dans la tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour de
type BA conforme a la norme EN 12729 avec systeme de vidange incorporé. Le clapet
anti-retour peut étre acheté chez le fabricant.

ATTENTION. L'eau ayant circulé dans un dispositif anti-refoulement est considérée
comme non potable.

ArTenTioN, Toute opération de maintenance et/ou de réparation des composants
électriques DOIT étre effectuée par un personnel qualifié.

ATTENTION, Avant de débrancher le tuyau, DECHARGER la pression résiduelle.

A\




| Francais

3.2.9 ATeNTION. Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, VERIFIER que les vis
sont bien serrées et que toutes les piéces sont en bon état. S'assurer qu'aucune
piece n'est usée ou cassée.

3.2.10 ArrentioN. N'UTILISER que des détergents compatibles avec le revétement du
tuyau haute pression / cable électrique.

3.2.11 AtTeNTION. Les personnes et les animaux DOIVENT RESTER a une distance de 15 m
au moins.

3.2.12 Artention. Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec le détergent fourni
ou préconisé par le fabricant. Lutilisation de tout autre détergent ou produit
chimique peut rendre |'utilisation de I'appareil dangereuse.

3.2.13 ArTenTion. Eviter tout contact du détergent avec la peau et surtout avec les yeux !
En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment sous le robinet et consulter
immédiatement un médecin !

3.2.14 ATTeNTION. Les tuyaux a haute pression, les raccords et les joints sont tous importants
pour permettre le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Utiliser uniquement les
tuyaux a haute pression, les raccords et les joints préconisés par le fabricant.

3.2.15 ArTenion. Utiliser uniquement des pieces de rechange d'origine fournies ou
approuvées par le fabricant pour éviter que I'appareil ne devienne dangereux.

3.2.16 AtTenTION. Emboiter le déboucheur de canalisations jusqu'au repére rouge avant
d'allumer ['appareil.

3.2.17 ATTeNTION. Peut étre uniquement utilisé le carburant mentionné dans le manuel
d'utilisation. Lutilisation d'un carburant non adapté entraine des risques
d'explosion.

Avec les appareils & moteur a essence, il est important de veiller, lors du
remplissage, que l'essence n'entre pas en contact avec les parties chaudes.

3.2.18 ATTENTION. Respecter les consignes de sécurité spécifiques du mode d'emploi des
appareils a moteur a essence.

3.2.19 ArTenTioN. Pour une utilisation de l'appareil dans des locaux fermés, il doit étre
garanti une ventilation suffisante et une évacuation des gaz résiduels (danger
d'intoxication).

Le quatriéme trou ne peut étre fermé.
S'assurer qu'aucune émission de gaz polluants ne se produise a proximité des

admissions d'air.
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3.2.20 AtTenTioN. Au transport, le moteur de I'appareil doit étre arrété et 'appareil doit
étre bien fixé.

3.2.21 AtTenTioN, Eteindre l'appareil avant de le ranger, de le transporter et d'effectuer
toute opération de montage, de nettoyage, de réglage et de maintenance.
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INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)/PAGE 3

4.1  Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de |'appareil et doit étre conservé
pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant 'installation/utilisation. En cas de cessions, I'ancien proprié-
taire doit remettre le manuel au nouveau propriétaire.
4.2 Emballage
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.
Son contenu est représenté sur la fig.1.
42.1  Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2  Consignes de sécurité
A3 Déclaration de conformité
A4 Regles de garantie
A5 Manuel d'utilisation et d'entretien du moteur
43  Elimination de I'emballage
Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour I'environ-
nement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Bl INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE 3
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Domaine d'utilisation
Cet appareil a été congu pour laver les véhicules, voitures et bateaux
privés, les batiments, etc. avec de I'eau claire et des détergents
chimiques biodégradables pour enlever la saleté tenace.
I peut étre utilisé pour laver les moteurs uniquement si l'eau sale est
évacuée selon les normes en vigueur.
- Température de l'eau en entrée : voir plaquette signalétique
de l'appareil.
- Pression de ['eau en entrée : min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.
L'appareil est conforme aux normes CEl 60335-1 et CEl 60335-2-79.
5.2  Opérateur
Pour identifier I'opérateur chargé de l'usage de I'appareil (profes-
sionnel ou non professionnel), voir licdne représentée sur la fig.1.
5.3  Piéces principales
B1 - Moteur a explosion
B2 - Réducteur (si prévu)
B3 - Pompe
B4 - Pistolet avec loquet
B5 - Lance
B6 - Tuyau haute pression
B7 - Bouchons huile (si prévu)
B8 - Buses
B9 - Réservoir de détergent (si prévu)
B10 - Embout avec filtre
5.3.1 Accessoires (si prévus avec la marchandise - voir fig.1)
C1  Aiguille de nettoyage delabuse €3 Poignée
€2 Buserotative [

5.4 Dispositifs de sécurité

Attention - danger !
Ne pas modifier ni dérégler la soupape de sécurité.
- Soupape de sécurité et/ou soupape régulatrice de pression.
La soupape de sécurité sert aussi a limiter la pression. Lorsque
la géchette est relachée, la soupape s'ouvre et I'eau circule par
l'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.
- Robinet thermostatique (D1 si prévu)
Sila température de I'eau dépasse la température prévue par le fabri-
cant, le robinet thermostatique évacue l'eau chaude et aspire une
quantité d'eau froide égale a 'eau évacuée jusqu'au rétablissement
de la bonne température.
- Loquet (D) : évite que la gachette ne soit actionnée accidentellement.

B3 INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montage

Attention - danger!

Débrancher les fiches des bougies avant d'effectuer
toute opération sur l'appareil.

Pour la séquence de montage, voir fig.2.

Montage des bouchons de purge (si prévu)

Pour éviter les fuites d'huile, au moment de la livraison, les orifices

de remplissage de I'huile sont fermés par des bouchons de couleur

rouge qui doivent étre remplacés par les bouchons de purge fournis.

Montage de la buse rotative

(Pour les modeéles qui en sont équipés)

Le kit buse rotative augmente la puissance de lavage.

Lutilisation de la buse rotative peut entrainer une baisse de la pres-

sion de 25% par rapport a la pression obtenue avec la buse réglable.

Quoi qu'il en soit, son utilisation augmente la puissance de lavage

par I'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Moteur

& Attention - danger!

Respecter le chapitre "Consignes de sécurité"!

64.1  Avant la mise en service, lire le mode d'emploi du
constructeur du moteur et en particulier respecter les
consignes de sécurité.

Controler le niveau d'huile du moteur. Ne pas mettre

I'appareil en service, si le niveau d'huile est descendu

au-dessous de "MIN". En cas de besoin, rajouter de I'huile.

Remplir le réservoir de carburant avec essence sans

plomb. Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.

Raccordement au réseau d'eau

Attention - danger!

Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le robinet
du réseau d'eau doit garantir un débit égal a celui de la pompe.
Placer I'appareil le plus prés possible du point de raccordement au
réseau d'eau.

6.5.1  Raccords
@ Sortie eau (OUTLET)

B Entrée eau avec filtre (INLET)

6.5.2  Raccordement au réseau public d'eau potable
L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de l'eau potable que si, dans la
tuyauterie d'alimentation, est installé un clapet anti-retour
conforme aux normes en vigueur avec systéme de vidange
incorporé. Utiliser impérativement un tuyau renforcé d'au
moins 13 mm de diamétre et de moins de 25 m de long.

6.5.3  Aspiration d'eau depuis un récipient ouvert
1) Visser le tuyau d'aspiration avec filtre sur l'arrivée

d'eau (INLET), puis déposer son extrémité sur le fond
du récipient.

2) Purger ['appareil :

a) Dévisser la lance.

b) Mettre l'appareil en marche et appuyer sur la gachette
du pistolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de bulles d'air
dans l'eau qui s'écoule.

3) Eteindre I'appareil et revisser la lance.

Remarque : la hauteur d'aspiration maximale est de 0,5 m. Il

est recommandeé de remplir le tuyau d'aspiration avant emploi.
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71

72

73

Réglage de la buse (si prévu)

Tourner la buse (E) ou changez la buse B8 (0°/15°/40°) pour ajuster
le jet d'eau.

Réglage de la distribution de détergent

Pour pulvériser le détergent a la bonne pression, mettre la buse (E)
(si prévue) en position «E » ou monter le kit détergent B8 (CHEM) (si
prévu) comme montré sur la figure.

Utiliser le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent (si prévu).
Réglage de la pression de travail (si prévu)

Utiliser le régulateur (G) pour ajuster la pression de travail. La pres-
sion est mesurée par le manométre (si présent).

BN UTILISATION (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

83

84

8.5

Commandes

- Dispositif de mise en marche (H).

Démarrer le moteur en rapport avec le mode d'emploi du constructeur
du moteur.

- Gachette du pistolet (1).

A Attention - danger !

L'appareil doit fonctionner sur une surface plane et

stable, dans la position indiquée sur la fig.4.

Mise en marche (voir fig.4)

1) Ouvrir completement le robinet d'arrivée d'eau.

2) Déverrouiller le loguet (D).

3) Appuyer sur la gachette du pistolet pendant quelques secondes
et démarrer le moteur en rapport avec le mode d'emploi du
constructeur du moteur.

& Attention - danger !

Avant de faire fonctionner I'appareil, s'assurer qu'il es!

raccordé a I'eau. Tout foncti a sec I'end gerait.

Pendant le fonctionnement, ne pas couvrir les grilles d'aération.

Pour ne pas endommager l'appareil, éviter de le faire

fonctionner a sec et s'assurer qu'il est toujours raccordé

correctement a I'eau.

Arrét

1) Mettre le levier régulateur sur le moteur sur "STOP" jusqu'a ce
que le moteur soit a l'arrét et fermer la vanne d'alimentation
en carburant.

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger la pression a
lintérieur des tuyauteries.

3) Verrouiller le loguet (D).

Remise en marche

1) Déverrouiller le loquet (D).

2) Appuyer sur la gachette du pistolet et décharger |'air a lintérieur
des tuyauteries.

3) Démarrer le moteur en rapport avec le mode d'emploi du construc-
teur du moteur.

Mise hors service

1) Fermer le robinet de l'eau.

2) Appuyer sur la gachette du pistolet pour décharger la pression
résiduelle et pour évacuer I'eau contenue dans I'appareil.

3) Mettre le levier régulateur sur le moteur sur "STOP" jusqu'a ce
que le moteur soit a l'arrét et fermer la vanne d'alimentation
en carburant.

4) Débrancher les fiches des bougies.

5) Vider et nettoyer le réservoir de détergent a la fin de la séance
de travail. Pour laver le réservoir, utiliser de I'eau claire plutot
que du détergent.

6) Verrouiller le loquet (D) du pistolet.

8.6

8.7
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Utilisation du détergent

La pulvérisation du détergent doit se faire avec les accessoires
selon les instructions figurant au point 7.2.

Lutilisation d'un tuyau haute pression plus long que le tuyau d'ori-
gine ou ['utilisation d'une rallonge supplémentaire peut diminuer
ou arréter complétement l'aspiration du détergent.

Remplir le réservoir (B9) avec un détergent biodégradable.

Conseils pour un bon lavage

Dissoudre la saleté en appliquant au préalable le mélange d'eau et
de détergent sur la surface encore séche.

Dans le cas des surfaces verticales, le nettoyage s'effectue de bas
en haut. Laisser agir pendant 1+2 minutes, mais sans attendre
qu'il seche. Nettoyer avec le jet haute pression, & partir du bas, en
gardant une distance minimale de 30 cm. Eviter que I'eau de ringage
coule sur les surfaces non lavées.

Dans certains cas, l'action mécanique des brosses est nécessaire
pour enlever les saletés tenaces.

Le jet haute pression n'est pas toujours la meilleure solution pour
un bon lavage, car il peut endommager certaines surfaces. Il est
recommandé de ne pas utiliser le jet fin de la buse réglable ni la
buse rotative sur des piéces fragiles ou recouvertes de peintures, ou
sur des objets pressurisés (ex. pneumatiques, valves de pneu, etc.).

Lefficacité du lavage dépend a la fois de la pression et du volume
d'eau utilisé, au méme degré.

Bl MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Ne pas essayer d'effectuer des opérations de maintenance autres que
les opérations décrites dans ce chapitre. Toute autre opération doit
étre effectuée auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.

& Attention - danger!

Risque de blessure di au démarrage par inadver-

tance de I'appareil. Débrancher les fiches des bougies avant

d'effectuer toute opération sur l'appareil.

Risque de brilures ! Ne pas toucher les silencieux chauds,

les cylindres ou les ailettes de refroidissement.

Nettoyage de la buse

1) Dévisser la lance sur le pistolet.

2) Enlever toutes les saletés déposées dans le trou de la buse a
I'aide de I'aiguille de nettoyage (C1).

Nettoyage du filtre

Vérifier le filtre d'aspiration (L) et le filtre détergent (si prévu) avant

chaque utilisation et, si nécessaire, les nettoyer comme indiqué.

Appoint huile (si prévu)

Faire I'appoint en huile par l'orifice de remplissage pour rétablir le

bon niveau.

Pour les caractéristiques de I'huile, voir le tableau « Données tech-

niques ».

Il est conseillé de remplacer I'huile apres 500 heures d'utilisation.

Remisage d'hiver

Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide anti-

gel non agressif et non toxique.

Ranger I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

IR STOCKAGE ET TRANSPORT (FIG.5)/PAGE 6

Stocker les accessoires comme indiqué sur la fig.5.
Transporter I'appareil comme indiqué sur la fig.5.
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[ 11 [P

Problémes

Causes possibles

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
requise

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre a eau sale

Nettoyer lefiltre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre I"appareil, puis appuyer sur la géchette du pistolet jusqu'a
ce que sorte un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la buse

Mettre la buse (E) en position (+) (fig.3)

Intervention du robinet thermostatique

Attendre que I'eau atteigne la bonne température

Hauteur d'aspiration depuis le récipient ouvert supérieure a 0,5m

Diminuer la hauteur d'aspiration

La pompe a des fortes fluctuations de
pression

Aspiration de I'eau depuis un réservoir extérieur

Raccorder 'appareil au réseau d'eau

Température de I'eau en entrée trop élevée

Diminuer la température

Buse bouchée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer lefiltre (L) (fig.5)

Remplacer les joints auprés d'un Centre d'assistance technique

Le détergent n'est pas aspiré

. Joints d'étanchéité usés e
Fuites d'eau agréé
Intervention soupape de sécurité a échappement libre Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Bruit excessif Température de ['eau trop élevée Diminuer la température (voir données techniques)
Fuites dhuile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Buse réglable en position haute pression Mettre la buse (E) en position «[g» (fig3)
Détergent trop dense Diluer avec de 'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de 'eau propre et éliminer les étranglements éventuels.
Si le probléme persiste, consulter un Centre d'assistance technique
agréé.

Fuite d'eau par le robinet thermostatique

La température de 'eau a l'intérieur de la téte de pompe a
dépassé la valeur maximale indiquée sur la plaquette signa-
létique

Pendant le fonctionnement de 'appareil, ne pas interrompre le jet
d'eau pendant plus de 5 minutes

MODELE NUMERO DE SERIE
L7<><><><><><><><
[S/Nsoxxxxxxxx2|

MADE IN x0000x
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0
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COMMENT NE PAS ABIMER LES SURFACES

A ATTENTION

12.1  Lejet haute pression peut abimer les pneus et représenter un danger.

122 Ne pas diriger le jet haute pression directement vers le pneu.

123 Choisir toujours la pression la plus basse pour nettoyer pres des roues et des pneus.
124 Ne jamais utiliser la « lance turbo » pour laver une partie quelconque du véhicule.
125 Pour plus d'informations, lire le paragraphe : « 8.7 Conseils pour un bon lavage ».

Déclaration de conformité CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modéne, Italie, déclarons que I'/les appareil/s AR Blue Clean désigné/s ci-dessous :

Dénomination de I'appareil Nettoyeur haute pression

N° modéle 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Consommation 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 44kW 3,6 kW
est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes :
2006/42/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (Décret législatif italien 262/2002). a
et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-aprés :

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 1S0 12100; EN 150 14982

Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique : Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modeéne, Italie

La procédure d'évaluation pour la conformité a la directive 2000/14/CE a été mise en ceuvre dans les conditions précisées dans I'annexe V.

N° modéle 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Niveau de puissance acoustique mesuré : 99 dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A) 99dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti: 102 dB (A) 102dB (A) 103dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Date : 18.03.2020 9‘ —_

MODENE (1)

Stefano Reverberi Managing Director

La validité de la garantie est régie par la Iégislation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Si le produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la
garantie, le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.
La garantie ne couvre pas les composants sujets a usure normale (soupape, piston, joint d'étanchéité, joint d'huile, ressorts, joints toriques accessoires comme
tuyaus, pistolet, brosses, roues, etc.)
La garanne ne couvre pas les défauts causés par:

utilisation anormale, utilisation non admise ou négligence,

location ou utilisation professionnelle si le nettoyeur est & usage domestique.

inobservation des normes de maintenance prévues dans le manuel,

réparations effectuées par du personnel ou des centres de réparation non agréés,

utilisation de piéces de rechange ou d'accessoires qui ne sont pas d'origine,

dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangeéres, sinistre,

problémes d'emmagasinage ou de stockage.
La preuve d'achat est nécessaire pour activer la garantie.

Pour assistance, contacter le revendeur.
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Données techniques

Données techniques Unité 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Débit I/min 93 93 95 88 86 95

Débit maximal I/min n " " " " "

Pression MPa 14 14 15 16 17 15

Pression maximale MPa 20 20 20 22 22 20

Température eau d'alimentation °C 50 50 50 50 50 50

maximale

Pression maximale eau d'alimentation MPa 1 1 1 1 1 1

Force de recul du pistolet avec pression N 2490 24,90 2640 25,20 25,40 2640

maximale

Type d'huile pompe kg |0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W40

Modéle de moteur - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H

Nombre de tours normal 1/min 3400200 3400200 34004200 3400+200 3400+200 3400+200

Réservoir de carburant | 36 36 31 36 36 31

Carburant - Essence,sans | Essence,sans | Essence sans | Essence sans | Essence sans | Essence,sans

plomb plomb plomb plomb plomb plomb

m Niveau de pression acoustique L,, (EN60704- | dB (A) 87,5 875 894 875 875 89,4

1) (K=2,5dB(A)

Niveau de puissance acoustique L, (EN dB (A) 102 102 103 102 102 103

60704-1) (K=2,5 dB(A))

Vibrations de l'appareil (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25

Poids kg 309 309 314 313 31,7 314

Sous réserve de modifications techniques !
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KN SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je izradio jedan od vodecih
europskih proizvodaca visokotlacnih uredaja za pranje. Kako biste ostvarili najbolje
performanse svog uredaja, pazljivo proCitajte ovu broduru i pridrzavajte se uputa
svaki put kada koristite uredaj. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja uredaja
poduzmite sve moguce mjere opreza kako biste zajamcili osobnu sigurnost i sigurnost
drugih ljudi u neposrednoj blizini. Pazljivo procitajte sigurnosne odredbe i pridrzavajte
se ih u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moze dovesti u opasnost vase zdravlje

i sigurnost ili prouzrociti znatnu materijalnu Stetu.

I3 SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se uputa sadrzanih u sigurnosnim znakovima i simbolima pricvrs¢enim na
uredaj i navedenih u ovom prirucniku.
Uredaj i prirucnik sadrze samo one simbole koji se odnose na kupljeni model.
Vodite racuna da simboli i znakovi na uredaju uvijek budu pri¢vrsceni na uredaj i da su
Citljivi i ako se odvoje od uredaja stavite zamjenske natpise na izvorno mjesto.

A Upozorenje - Oprez - Opasnost
@ Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj prirucnik.

B Simbol E2 (ako se simbol pojavljuje u priru¢niku) - oznacava da je uredaj
namijenjen za profesionalnu uporabu, odnosno iskusne ljude upoznate s odredenim
tehnickim, regulatornim i zakonodavnim uvjetima te sposobnima za izvodenje radnji
koje se odnose na uporabu i odrzavanje uredaja. Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu od djece, osoba s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno s nedostatkom iskustva i znanja.

Simbol E3 (ako se simbol pojavljuje u prirucniku) - oznacava da je uredaj
namijenjen za neprofesionalnu uporabu, odnosno uporabu u kucanstvu. Uredaj mogu
rabiti osobe s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno s
nedostatkom iskustva i znanja pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upucene u
sigurnu uporabu uredaja te razumiju pripadajuce rizike.

=, Pokretni dijelovi. Nemojte dodirivati.

A\
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@ Opasnost od opeklina! Upozorenje od vrelih sklopova.

A Opasnost od trovanja! Ne udiSite ispusne plinove.
0 Polozaj,OFF" (Iskljucen)

| Polozaj,ON" (Ukljucen)
Zajamcena razina jacine zvuka

® Znak zabrane obavjestava korisnike da lokalnim propisima moze biti zabranjeno
spajanje proizvoda na sustav opskrbe vodom za pice.

__| Znak upozorenja upozorava korisnike da vodeni mlaz ne usmjeravaju prema
2 ljudima, Zivotinjama, elektricnoj opremi il samom proizvodu.

c € Proizvod je u skladu sa zahtjevima doticne direktive.

"’ E1simbol - oznacava da se uredaj ne smije odlagati kao komunalni otpad; moze
== se predati distributeru nakon kupnje novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno upotrebljavati niti zZloupotrebljavati jer sadrzavaju
tvari koje predstavljaju opasnost po zdravlje.

® Nosite zastitu za usi.

Nosite zastitnu masku.

Nosite zatitu za disne organe.
® Nosite zastitne rukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.

A\
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SIGURNOSNA PRAVILA/PREOSTALI RIZICI

3.1
3.1.1

3.1.2

313

314

3.15
3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

SIGURNOSNE ,ZABRANE"

Upozorense. NEMOJTE dopustiti da djeca koriste uredaj, pratite ih kako biste
osigurali da se ne igraju strojem.

UpozoreNJE. Mlazovi pod visokim tlakom mogu biti opasni ako se nepravilno
koriste.

Upozorense. UREDAJ NEMOJTE koristiti sa zapaljivim ili otrovnim tekucinama,
odnosno bilo kojim drugim proizvodima koji nisu kompatibilni s pravilnim
radom. Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.

UpozoreNJE. OPASNOST OD EKSPLOZIJE. Uredaj NEMOJTE rabiti za rasprsivanje
zapaljivih tekucina.

UpozoreNJE. Vodeni mlaz NEMOJTE usmijeravati prema ljudima ili Zivotinjama.
UpozorenJe. Vodeni mlaz NEMOJTE usmjeravati prema samom uredaju,
elektricnim dijelovima ili drugoj elektricnoj opremi.

Upozorense. Nikada NEMOJTE koristiti uredaj kad se u njegovom radnom
rasponu nalaze druge osobe osim ako one ne nose zastitnu odjecu.

UpozorenJe. Mlaz vode nikada nemojte usmjeravati prema sebi ili drugim
osobama kako biste ocistili odjecu ili obucu.

UpozoreNJe. Uredaj NEMOJTE rabiti vani dok pada kisa.

3.1.10 Upozorense. NEMOJTE dopustiti djeci, nekompetentnim osobama ili osobama

koje nisu procitale i razumjele upute da rabe ovaj uredaj.

3.1.11 Upozorense. NEMOJTE zaglavljivati okidac u radnom poloZzaju.
3.1.12 UpozoreNsE. Provjerite je li natpisna plocica pricvricena za uredaj, ako nije,

obavijestite distributera. Uredaji bez plocica NE SMIJU se koristiti jer se ne mogu

identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.13 Upozorense. NEMOJTE namjestati ili mijenjati postavku sigurnosnog ventila ili

sigurnosnih uredaja.

3.1.14 Upozorense. NEMOJTE mijenjati izvorni promjer glave mlaznice rasprsivaca.
3.1.15 UpozoreNse. Nemojte dopustiti vozilima da prelaze preko crijeva pod tlakom.
3.1.16 Upozorense. NEMOJTE pomicati uredaj povlacenjem za visokotlacno crijevo.

A\
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3.1.17 UrozoreNJE. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima guma ili drugim
komponentama pod tlakom, visokotlacni mlaz potencijalno je opasan. Nemojte
rabiti komplet za rotirajucu mlaznicu i tijekom cis¢enja mlaz uvijek drzite na
razmaku od najmanje 30 cm.

3.1.18 UpozoreNse. Uporaba neoriginalnih dijelova i drugih rezervnih dijelova koji nisu
posebno namijenjeni za doticni model zabranjena je. Zabranjene su sve izmjene
uredaja; svaka izmjena Cini Deklaraciju o suglasnosti niStavnom i oslobada
proizvodaca od odgovornosti i prema gradanskom i prema kaznenom zakonu.

3.1.19 Upozorense. Ne naginjite se nad otvor za ispusne plinove i ne sezite u njega.
(opasnost od opeklina).

3.1.20 UpozoreNse. Ne dodirujte vrele prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
(opasnost od opeklina).

3.2 SIGURNOSNE,OBVEZE"

3.2.1 Upozorense. Svi elektri¢ni provodnici MORAJU BITI ZASTICENI od vodenog mlaza.

22 @ ®@ O Q

UpozoreNJe. Visoki tlak moze prouzrociti odskakivanje dijelova: nosite zastitnu
odjecu (PPE) i potrebnu opremu kako biste osigurali sigurnost rukovatelja.

3.2.3 Upozorense. Opasnost od ozljeda nehoticno pokrenutim uredajem. lzvucite
utikac svjecica prije izvodenja radova na uredaju.

3.2.4 UpozoRreNE. Prije nego Sto pritisnete okida¢ UHVATITE pistolj Cvrsto kako biste
onemogucili ponovno savijanje.

3.2.5 UpozoreNse. PRIDRZAVAJTE se lokalnih propisa o vodoopskrbi. Prema normi
IEC 60335-2-79 uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke vode
samo ako je opremljen ventilom za sprjeCavanje povratnog toka i odvodom u
skladu s normom EN 12729, tip BA. Ventil za sprjecavanje povratnog toka moze
se naruciti od proizvodaca.

3.2.6 Upozorense. Voda koja protekne kroz ventile za sprjecavanje povratnog toka
smatra se da nije za pice.

3.2.7 UpozoreNse. Odrzavanje i/ili zamjenu elektricnih komponenti MORA izvoditi
kvalificirano osoblje.

3.2.8 UpozoRreN.E. Prije nego $to odvojite crijevo od uredaja, OTPUSTITE preostali tlak.

3.2.9 UpozoRreNE. Prije svake uporabe i u redovitim razdobljima provjerite da su svi
vijci Cvrsto pritegnuti i da nema pokvarenih ili istrosenih dijelova.

A\
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3.2.10 UpozoreNJe. RABITE samo ona sredstva za Ciscenje koja nece izazvati hrdanje
materijala kojima su oblozeni visokotlacno crijevo / elektricni kabel.

3.2.11 Upozorense. VODITE RACUNA da se ljudi i Zivotinje nalaze najmanje na udaljenosti
od 16 jardi. (15 m).

3.2.12 UpozoreNse. Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu sa sredstvom za Ciscenje
dostavljenim ili preporucenim od proizvodaca. Uporaba sredstava za pranje ili
kemikalija moZze imati neZeljeni ucinak na sigurnost uredaja.

3.2.13 UpozoReNJE. Pripazite da sredstvo za CiScenje ne dode u doticaj s kozom, a
posebno, o¢ima! U slucaju doticaja s kozom, isperite s puno vode i odmah
potrazite lijecnicki savjet!

3.2.14 UpozoreNJE. Visokotlacna crijeva, armature i spojevi vazni su za sigurnost uredaja.
Koristite samo ona crijeva, armature i spojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.15 UpozoreNJE. Kako biste osigurali sigurnost uredaja, koristite samo proizvodaceve
originalne dijelove ili druge dijelove koje je proizvodac odobrio.

3.2.16 UpozoRreNyE. Prije ukljucivanja uredaj umetnite komplet mlazne cijevi dok ne
dode do crvene oznake.

3.2.17 UpozoRreNJE. Smije se koristiti samo gorivo navedeno u uputama za rad. U slucaju
primjene neodgovarajucih vrsta goriva postoji opasnost od eksplozije.

Kod uredaja s benzinskim motorom pri ulijevanju goriva treba paziti da ono ne
dospije na vruce povrsine.

3.2.18 UpozoreNse. Molimo Vas da obratite paznju na posebne sigurnosne naputke u
uputama za rad uredaja sa benzinskim motorom.

3.2.19 UpozoRreNJE. Pri radu uredaja u zatvorenim prostorijama treba zajamciti dostatnu
ventilaciju i odvodenje ispusnih plinova (opasnost od trovanja).

Otvor za ispusne plinove ne smije biti zatvoren.
U blizini otvora za usis zraka ne smiju se ispustati ispusni plinovi.

3.2.20 UpozoRENJE. Pri transportu uredaja treba zaustaviti motor i uredaj sigurno
pricvrstiti.

3.2.21 UpozoreN.E. Prije sklapanja, Cis¢enja, prilagodbi, skladistenja i prijevoza iskljucite
uredaj.

A\
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OPCE INFORMACIJE (SL. 1)/STRANICA 3

4.1

4.2

43

Uporaba prirucnika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za kasnije.
Prije instalacije/uporabe uredaja pazljivo ga procitajte. Ako se uredaj
prodaje, prodavatelj mora proslijediti priru¢nik novom vlasniku
zajedno s uredajem.
Isporuka
Uredaj se isporucuje djelomicno sklopljen u kartonskoj kutiji.
Paket u kojem se uredaj dostavlja prikazan je nasl. 1.
4.2.1  Dokumentacija priloZena uz uredaj

A1 Prirucnik za uporabu i odrZavanje

A2 Sigurnosne upute

A3 Izjave o sukladnosti

A4 Jamstvene odredbe

A5 Prirucnik za uporabu i odrZavanje motora
Odlaganje pakiranja
Materijali koristeni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli$ ali se i
dalje moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima u
zemlji u kojoj se uredaj koristi.

TEHNICKE INFORMACLJE (SL. 1)/STRANICA 3

5.1

5.2

53

54

Namjena

Uredaj je namijenjen za osobnu uporabu i ¢id¢enje vozila, strojeva,

brodova, zgrada i sluzi za uklanjanje tvrdokome prljavitine uz

uporabu Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za ciscenje.

Motori vozila mogu se prati samo ako se prljava voda odlaze u

skladu s aktualnim vazecim propisima.

-Temperatura ulazne vode: pogledajte podatkovnu plocicu na
uredaju.

- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.

Uredaj je u skladu s normama IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.

Rukovatelj

Simbol prikazan na sl. 1 oznacava rukovatelja kojem je stroj namije-

njen (profesionalca ili neprofesionalca).

Glavni dijelovi

B1 - Motor s unutarnjim izgaranjem

B2 - Reduktor (ako je ugraden)

B3 - Pumpa

B4 - Pistolj sa sigurnosnom hvataljkom

B5 - Baca¢

B6 - Visokotlacno crijevo

B7 - Cepovi za ulje (ako su ugradeni)

B8 - Mlaznice

B9 - Spremnik sredstva za ¢iScenja

B10 - Nastavak za crijevo s filtrom

5.3.1  Pribor (ako je ukljucen u isporuceni paket - pogledajte sl. 1)
C1  Alatzaciscenjemlaznice €3 Rucka
C2  Komplet zarotirajucu mlaznicu €4 Vijci

Sigurnosni uredaji
Upozorenje - opasnost!
Nemojt jedtati ili mijenjati p
snog ventila ili sigurnosnih uredaja
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ogranicenje tlaka.
Sigurnosni ventil je i ventil za ogranicenje tlaka. Kad se otpusti
okidac pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz ulaz crpke ili se
ispusta na tlo.
- Termostatski ventil (D1 ako je ugraden)
Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je odredio
proizvodac, termostatski ventil ispusta vrucu vodu i usisava kolici-
nu hladne vode koja je jednaka kolicini ispustene vode sve dok se
ne uspostavi odgovarajuca temperatura.
- Sigurnosna hvataljka (D): sprjecava nehoticno raspriivanje vode.

ku sigurno-

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

B INSTALACUA (SL. 2)/STRANICE 4

Sklapanje

Upozorenje - opasnost!

Izvucite utikac svjecica prije izvodenja radova na uredaju.
Slijed sklapanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje cepova za tlak (na modelima s ovom znacajkom)
Kako bi se sprijecilo curenje ulja, uredaj se dostavlja s ulazima ulja
zabrtvljenima crvenim ¢epovima koje treba zamijeniti s isporuce-
nim ¢epovima za otpustanje tlaka.
Postavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovom znacajkom)
Komplet rotirajuce mlaznice omogucuje vecu snagu pranja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moze dovesti do smanjenja tlaka od
25 % u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu prilagodljive
mlaznice. Medutim, zahvaljujuci rotaciji mlaza vode, komplet za
rotiraju¢u mlaznicu ima vecu snagu pranja.
Motor

Upozorenje - opasnost!

Pridrzavajte uputa iz odlomka "Sigurnosni
napuci"!
6.4.1  Prije stavijanja u pogon procitajte i obratite paZnju na
radne upute koje izdaje proizvodac motora, a prvenstve-
no nasigurnosne naputke.

Provjerite razinu motornog ulja. Stroj nemojte pustati
u rad ukoliko je razina ulja opala ispod oznake "MIN".
Dopunite ulje prema potrebi.

Spremnik za gorivo napunite bezolovnim benzinom.
Nemojte koristiti 2-taktnu mjesavinu.

Prikljuéci na dovod vode

Upozorenje - opasnost!

Za rad s uredajem treba koristiti samo ¢istu ili filtri-
ranu vodu. Brzina protoka ulazne slavine vode treba biti
jednaka brzini protoka crpke.

Postavite uredaj sto je blize moguce sustavu za dovod vode.

6.5.1  Tocke prikljucaka
@ Vodeniizlaz (IZLAZ)
W Vodeni ulazs filtrom (ULAZ)

6.5.2  Spajanje na vodovodnu mrezu
Uredaj se smije spojiti na glavnu vodovodnu mrezu pitke
vode samo ako je opremljen ventilom za sprjetavanje
povratnog toka u skladu s vazec¢im propisima. Crijevo
treba imati promjer od najmanje 13 mm, biti ojacano i
ne dulje od 25 m.

6.53  Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

1) Montirajte dovodno crijevo s filtrom na ULAZ za vodu i
umetnite ga na dno spremnika.

2) Provjetrite zrak iz uredaja:

a) Odvijte bacac.

b) Pokrenite uredaj i drzite pistolj otvorenim sve dok
zratni mjehurici ne prestanu izlaziti van.

3) Iskljucite uredaj i zavrnite bacac.

N.B.: najveca visina usisa je 0,5 m. Usisno crijevo treba

napuniti prije uporabe.
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Prilagodba mlaznice za rasprivanje (Za modele s ovom
znacajkom)

Protok vode prilagodava se regulacijom mlaznice (E) ili promjenom
mlaznice B8 (0°/15°/40°).

Namjestanje sredstva za ciScenje

Za isporuku sredstva za ¢is¢enje na odgovarajucem tlaku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradiena) na " [ " ili postavite komplet sredstva
za CiScenje B8 (CHEM) (ako je dostupan) kao $to je prikazano.
Koli¢ina isporucenog sredstva za Ciscenje prilagodava se pomocu
regulatora (F).

Prilagodba radnog tlaka (na modelima s ovom znacajkom)
Regulator (G) koristi se za prilagodbu radnog tlaka. Tlak je prikazan
na mjeracu tlaka (ako je ugraden).

IEN INFORMACLIE O UPORABI UREDAJA (SL. 4)/STRANICA 5
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8.4

8.5

8.6

Kontrole

- Pokreta¢ (H).

Pokrenite motor u skladu s radnim uputama koje je izdao proizvo-
dac¢ motora.

- Kontrolna poluga vodene mlaznice ().

Upozorenje - opasnost!
Tijekom rada uredaj treba biti postavljen kao sto je
prikazano na sl. 4 na ¢vrstu, stabilnu povrsinu.
Pokretanje (pogledajte sl. 4)
1) Okrenite slavinu za dovod vode u potpunosti.
2) Otpustite sigurnosnu hvataljku (D).
3) Pritisnite okidac pistolja nekoliko sekundi i onda pokrenite motor
u skladu s radnim uputama koje je izdao proizvoda¢ motora.

Upozorenje - opasnost!
Prije pokretanja uredaja provjerite da uredaj pravilno
uzima vodu, uporaba uredaja bez vode prouzrocit ce oste-
cenja. Nemojte pokrivati resetke ventilatora dok je uredaj
u uporabi
Kako biste sprijecili ostecenje uredaja, nemojte dopustite da
radi na suho i provjerite da je opskrbljen vodom.
Zaustavljanje
1) Postavite regulacijsku polugu na motoru u polozaj,STOP” tako da
se motor zaustavi te zatvorite ventil za dovod goriva.

2) Pritisnite okidac pistolja i otpustite rezidualni tlak unutar cijevi.

3) Pokrenite sigurnosnu hvataljku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustanje sigurnosne hvataljke(D).

2) Pritisnite okida pistolja i otpustite rezidualni zrak iz cijevi.

3) Pokrenite motor u skladu s radnim uputama koje je izdao pro-

izvoda¢ motora.

Pohrana

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite rezidualni tlak iz pistolja sve dok voda ne izade iz
uredaja.

3) Postavite regulacijsku polugu na motoru u polozaj ,STOP" tako
da se motor zaustavi te zatvorite ventil za dovod goriva.

4) Izvucite utikac svjecica.

5) Ispustite i isperite spremnik sredstva za id¢enje na kraju radne sesije.
Za pranje spremnika koristite ¢istu vodu umjesto sredstva za ¢iscenje

6) Prikljucite sigurnosnu hvataljku pistolja (D).

Dopunjavanje i uporaba sredstva za ¢iS¢enje

Sredstvo za CiS¢enje mora se isporuciti pomocu dodatnog pri-

bora i u skladu s postupcima opisanima u tocki 7.2.

Uporaba visokotlacnog crijeva duljeg od crijeva isporu¢enog s ure-

dajem ili uporaba crijeva s dodatnim nastavkom moze oslabiti ili u

potpunosti zaustaviti usisavanje sredstva za Ciscenje.

Napunite spremnik (B9) visoko biorazgradivim sredstvom za cisce-

nje.

8.7
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Preporuceni postupak ciScenja

Uklonite prljavstinu tako $to Cete nanijeti sredstvo za Ciscenje pomi-
jeSano s vodom prvo na suhu povrsinu.

Ako Cistite uspravne povrsine krenite od dna prema vrhu. Ostavite
sredstvo za CiScenje da stoji 1-2 minute, ali nemojte dopustiti da se
povrdina osusi. Pocnite rabiti visokotlacnu mlaznicu najmanje na
udaljenosti od 30 cm. Nemojte dopustiti da voda za ispiranje tece
po neopranim povriinama.

U nekim ce slucajevima za otklanjanje prljavitine biti potrebno
ribanje cetkom.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjeSenje za dobre rezultate ciscenja jer
moZe ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao i
kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila za
napuhavanje itd.) ne smije se koristiti ni najfinija postavka prilagod-
ljive mlaznice niti rotirajuce mlaznice.

Ucinkovito cis¢enje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu kori-
$tene vode.

BN 0DRZAVANJE (SL. 5)/STRANICA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene u ovom poglavlju treba
izvesti ovlasteni prodajni i servisni centar.

Upozorenje - opasnost!

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim uredajem.
Izvucite utikac svjecica prije izvodenja radova na uredaju.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele prigusivace buke,
cilindre i rebra hladnjaka.

Cidcenje mlaznice

1) Odvojite bacac od mlaznice.

2) Uklonite naslage prljavstine iz rupe mlaznice pomocu alata (C1).
Ciscenje filtra

Prije svake uporabe pregledajte usisni filtar (L) i filtar sredstva
za Ciscenje (ako je ugraden) te ih po potrebi ocistite u skladu s
uputama.

Dolijevanje ulja (za modele s ovom znacajkom)

Nalijte ulje kroz ulaznu rupu dok ne dode do odgovarajuce razine.
Karakteristike ulja potrazite u tablici,Tehnicki podaci®.

Ulje je potrebno mijenjati nakon svakih 500 sati uporabe.
Skladistenje na kraju sezone

Prije nego $to uredaj pohranite pred zimu pustite ga da radi neko
vrijeme s nekorozivnim, netoksi¢nim antifrizom.

Uredaj cuvajte na suhom mjestu, zasticen od smrzavanja.

[ET) SKLADISTENJE | PRUEVOZ (SL. 5)/STRANICA 6

Cuvajte pribor kao $to je prikazano nasl. 5.
Prevezite uredaj kako $to je prikazano na slici 5.
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RN RIESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzroci

Korektivna radnja

Crpka ne doseze radni tlak

Istrosena mlaznica

Zamijenite mlaznicu

Prljav vodeni filtar

Ocistite filtar (L) (sl. 5)

Nedostatna opskrba vodom

Odvrnite slavinu za dovod vode do kraja

Usis zraka u sustav

Provjerite pricvricenost crijeva

Zrak u crpki

Iskljucite uredaj i nastavite pritiskati okidac pitolja dok voda
protok vode ne postane stabilan. Ponovno ukljucite uredaj

Prilagodljiva mlaznica nije pravilno postavljena.

Namjestite postavke mlaznice (E) na (+) (sl. 3)

Termostatski ventil aktiviran

Pricekajte da se ponovno uspostavi pravilna temperatura vode

Voda se usisava iz otvorenog spremnika na visini vecoj

0d 0,5 m.

Smanjite usisnu visinu.

Tlak crpke naglo pada tijekom
uporabe

Voda se usisava iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na vodovodni sustav

Ulazna voda prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica zacepljena

Q¢istite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filtar (L) zaprljan

Ocistite filtar (L) (sl. 5)

Istrosene brtve

Zamijenite brtve u najblizem servisnom centru.

Curenje vode - - PP — - P -

Sigurnosni se ventil aktivirao i ispusta vodu Obratite se ovlastenom servisnom centru
Uredaj je bucan Prevruca voda Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)
Curenje ulja Istro3ene brtve Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Sredstvo za Ciscenje se ne usisava

Prilagodljiva je mlaznica postavljena na visok tlak

Postavite mlaznicu (E) na " [l " (s13)

Sredstvo za Ciscenje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Produzetak visokotlacnog crijeva se koristi

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za ¢iscenje

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru.

Voda curi iz termostatskog ventila

Temperatura vode unutar mlaznice dosegnula je najvisu

nazivnu vrijednost navedenu na natpisnoj plocici

Tijekom rada uredaja nemojte zaustavljati vodenu mlaznicu
dulje od 5 minuta

MODEL SERIJSKI BROJ

LKXX XXXXX
[S/NXXXXXXXXX:
HADE N xo000x

xxx V. xxHz kW x.x IP XS

xxx l/min

xx bar  Max xxx bar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)

xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemernO000008Kx
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

A UPOZORENJE

12.1  Upotreba uredaja za pranje guma moze ostetiti gume i moZe predstavljati opasnost.

122 Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlaz izravno na gumu.

12.3  Priciscenju oko kotaca i guma uredaj za pranje uvijek namjestite na najnizu postavku tlaka.
124 Nikada nemojte koristiti, turbo pistolj” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

125  Dodatne informacije potrazite u odjeljku: ,8.7 Preporuceni postupci ¢is¢enja”.

Izjava o sukladnosti sa standardima Europske zajednice

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavljujemo da je sljedeci stroj (strojevi) tvrtke AR Blue Clean:

Oznaka stroja Visokotlacni uredaj za pranje
Br. modela 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Nazivna snaga 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 44kW 3,6 kW

u skladu sa sljedecim europskim direktivama:
2006/42/EZ, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ (Zakonodavni dekret Italije 262/2002)

i da je proizveden u skladu sa sljedecim normama ili normiranim dokumentima:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN IS0 14982
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnicke dokumentacije: Stefano Reverberi / AR Glavni direktor
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Postupak procjene sukladnosti koji propisuje Direktiva 2000/14/EZ izveden je u skladu s Prilogom V.
Br. modela 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
lzmjerena razina jacine zvuka: 99dB (A) 99dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99 dB (A) 100,9dB (A)

Zajamcena razina jatine zvuka: 102dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102dB (A) 103dB (A)
Datum: 18.03.2020.

MODENA (1)
Stefano Reverberi Glavni direktor

Valjanost jamstva u skladu je s odgovarajucim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladenos¢u tijekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istrosen, odnosno zamijeniti uredaj.
Jamstvo se ne odnosi na dijelove podlozne uobicajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pomocni pribor kao sto je
crijevo, Cetkice, kotadi, itd.);
Jamstvo se ne odnosi na kvarove prouzrocene ili nastale uslijed:
nepravilne uporabe, zlouporabe, nemara,
iznajmljivanja ili profesionalne uporabe, ako je proizvod namijenjen uporabi u kucanstvu,
nepridrzavanja uputa o odrzavanju navedenih u ovom prirucniku,
servisiranja u neovlastenim centrima ili od neovlastenih osoba,
uporabe neoriginalnih dijelova li pribora,
Stete prouzrocene prijevozom, prijavstinom ili stranim objektima, nezgodama
poteskoca pri pohrani i skladistenju.
Da biste aktivirali jamstvo morate predociti potvrdu o kupnii.

Ako vam je potrebna pomog, obratite se prodajnom mjestu na kojem ste kupili uredaj
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci Jedinica 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Brzina protoka I/min 93 93 95 88 86 95
Maksimalna brzina protoka I/min 1 1 11 11 11 1
Tlak MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimalni tlak MPa 20 20 20 22 2 20
Maksimalni ulazni temperatura °C 50 50 50 50 50 50
Maksimalni ulazni tlak MPa 1 1 1 1 1 1
0dbojna snaga pistolja pri maksi- N 24,90 24,90 26,40 2520 2540 2640
malnom tlaku
Virsta crpke ulja kg 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Vrsta motora - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Broj okretaja pri radu 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200
Spremnik goriva | 36 36 31 36 36 31
Gorivo - Bezolovni Bezolovni Bezolovni Bezolovni Bezolovni Bezolovni

benzin benzin benzin benzin benzin benzin

Razina zvu¢nog tlaka L,, (EN 60704- dB (A) 875 875 89,4 87,5 87,5 894
1) (K=2,5dB(A))
Razina jacine zvuka L, (EN 60704-1) |  dB (A) 102 102 103 102 102 103
(K=2,5 dB(A))
Vibracija uredaja (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Tezina kg 309 309 314 313 31,7 314

Podlozno tehnickim izmjenama!
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IEM BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On éltal megvésarolt késziilék a nagynyomast tisztitoberendezések egyik vezetd
eurpai gyartoja altal tervezett, fejlett technoldgidju termék. A lehetd legjobb
teljesitmény elérése érdekében gondosan olvassa el ezt a flizetet, és a haszndlat
soran kdvesse a benne szerepld utasitasokat. A késziilék csatlakoztatasa, hasznalata és
szervizelése soran a sajat és a kozvetlen kdzelében tartdzkodok biztonsaga érdekében
tegyen meg minden lehetséges dvintézkedést. Gondosan olvassa el és mindig tartsa be
a biztonsagi elGirasokat; ennek elmulasztsa személyi sérilést vagy komoly anyagi kart
okozhat.

BIZTONSAGI JELOLESEK

2,1 Tartsa be a késziléken és a kézikonyvben taldlhatd biztonségtechnikai jelolések
utasitasait.
A készlilék és a kézikonyv csak a megvasérolt tipusra vonatkozo szimbélumokkal van
elldtva. Ellendrizze, hogy a késziiléken elhelyezett szimbdlumok és jelek megvannak-e
és jol lathatoak-e; hidnyuk esetén eredeti helyiikdn pétolja azokat.

A Figyelem - fontos - veszély
© Haszndlat elétt gondosan olvassa el ezt az Utmutatot.

=1 3) jelolés (ha a kézikonyvben szerepel) - Azt jelzi, hogy a késziilék ipari
felhaszndlasra szolgal, azaz olyan tapasztalt személyek hasznalhatjak, akik ismerik a
vonatkozd mdszaki, szabdlyozasi és jogi korilményeket, valamint alkalmasak a
berendezés haszndlatdra és karbantartdsara. Rendeletetését tekintve a késziiléket nem
hasznalhatjak gyermekek, csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képesséq illetve
kell6 tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd személyek.

E3 jelolés (ha a kézkdnyvben szerepel) - Azt jelzi, hogy a késziiléket nem ipari
(hanem haztartasi) felhasznalsra szolgal. Ezt a késziiléket hasznalhatjak csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességu, illetve kell6 tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezd személyek, amennyiben felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos
haszndlataval kapcsolatos képzéshen részesiiltek, és ismerik a vele jard kockdzatokat.

=, Mozq6 alkatrészek. Ne érjen hozza.

A\
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A Mérgezésveszély! A kipufogdgazt ne lélegezze be.

0 Kapcsold,KI" allasa

| Kapcsold,BE" éllasa

Garantdlt hangteljesitményszint

® Tilts jelzés, amely szerint bizonyos helyi szabdlyok tilthatjak a termék ivovizellato
hélézathoz torténd csatlakoztatasat.

Veszélyre utald jelzés, amely szerint nem szabad a vizsugarat emberekre,
=/ dllatokra, elektromos berendezésekre vagy magara a termékre irdnyitani.

c € A termék megfelel a vonatkozd eurdpai eldirasoknak.

R’ E1jelolés - Azt jelzi, hogy a berendezést tilos haztartasi hulladékként kezelni;
== chelyett Uj késziilék vasarlasa esetén a kereskeddnél leadhatd. A berendezés
villamos és elektronikai alkatrészeit tilos nem megfeleld célra Gjbdl felhasznalni, mert
egészségre artalmas anyagokat tartalmaznak.

® Viseljen hallasvéds eszkozt.
Viseljen védémaszkot.

Viseljen 16gzésvédd eszkozt.
® viseljen védakesztyiit.

@ Viseljen munkavédelmi labbelit.

@ Viseljien munkavédelmi ruhézatot.

A\
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BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

3.1 BIZTONSAGI TILTASOK

3.1.1 FieyeLmezretes. Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljdk a készliléket; felligyeletiikkel
biztositsa, hogy semmiképpen ne jatszhassanak vele.

3.1.2 FiGvELMEZTETES. A nagynyomdst vizsugar nem megfeleld haszndlat esetén veszélyt
jelenthet.

3.1.3 FiveLmezreres. NE haszndljon gydlékony vagy mérgezé folyadékot, illetve barmilyen
olyan terméket a késziilékhez, amely nem Gsszeegyeztetheté annak helyes hasznalataval.
A késziiléket tilos gydlékony vagy robbanasveszélyes krnyezetben haszndini.

3.1.4 Ficvewmezrerés, ROBBANASVESZELY. NE hasznlja a késziléket gydlékony folyadék
permetezésére,

3.1.5 FicyeLmezretes. NE irdnyitsa a vizsugarat emberekre vagy dllatokra.

3.1.6 FiGyeLMEzTETES. NE irdnyitsa a vizsugarat magéra a késziilékre vagy annak fesziiltséq alatt
all6 részeire, illetve més elektromos berendezésekre.

3.1.7 Fiavewmezretes. NE haszndlja a késziiléket, ha hatdsugaran beliil emberek tartozkodnak,
kivéve, ha véddruhézatot viselnek.

3.1.8 Fivewmezretes. NE irdnyitsa a vizsugarat dnmagara vagy masokra a ruhdzat vagy labbeli
megtisztitsara.

3.1.9 Fievemezretes. NE hasznalja a késziiléket a szabadban, ess iddben.

3.1.10 FicyeLmezretes. NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek, hozzé nem értdk, vagy olyan
személyek haszndljak, akik nem olvastak el és nem értették meg a berendezés haszndlati
Utmutatdjat.

3.1.11 Fiavemezretes. NE rdgzitse a szordpisztoly ravaszat a vizsugar bekapcsolt dllapotaban.

3.1.12 FiGyeLMezTETES. Ellendrizze, hogy a miiszaki adatokat tartalmazo tébla rogzitve van-e a
késziiléken; ha nincs, értesitse a kereskeddt. A tabldval nem rendelkezd késziilékeket
TILOS haszndlni, mivel beazonosithatatlanok, és igy veszélyesek lehetnek.

3.1.13 FiGyeLmezreTes. Ne nydljon hozzd a biztonsdgi szelephez és a biztonsdgi eszkdzokhdz,
valamint ne médositsa azok bedllitasait.

3.1.14 Fievemezretes. Ne valtoztassa meg a szrofej flvokajanak atmérdjét.

3.1.15 Fivewmezrenes, Ugyeljen arra, hogy ne hajthassanak &t gépjarmivek a nagynyomés(
tomldn.

3.1.16 FiGYeLMEZTETES. Ne mozgassa a késziléket a nagynyomas tomlGnél huzva.
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3.1.17 FievemezreTés. A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomds alatt 1évd

részeqységekre iranyitott vizsugar veszélyes lehet. Ne haszndlja a forgéfivoka-készletet,
és a vizsugdrral torténd tisztitas sordn mindig tartson legaldbb 30 cm-es tavolsagot.

3.1.18 FiGyeLMEZTETES. Tilos nem eredeti tartozékokat vagy olyan potalkatrészeket haszndlni,

amelyek nem kifejezetten az adott tipushoz készliltek. Tilos a késziiléken barmiféle
valtoztatds végrehajtani. A késziilék valtoztatdsa esetén a megfeleldségi nyilatkozat
érvényét veszti, és a gyartd mentesiil minden polgar- és biintet6jogi feleldsség aldl.

3.1.19 FicyeLmezretes. Nem szabad a kipufogogazkivezetd nyilas f6Ié hajolni, vagy azt befogni.

......

(Eqési sériilés veszélye).

3.1.20 FieyemezTenés. A forrd hangtompitdt, hengert vagy hiitdbordat ne érintse meg. (Egési

3.2
3.2.1
3.2.2

323

3.24

3.25

3.2.6
3.2.7

3.2.8
3.2.9

sérilés veszélye). ]
BIZTONSAGI KOVETELMENYEK ,
FiGveLmezTETES. Minden elektromos vezetéket VEDENI KELL a vizsugartol.

o ®@ O Q

FiGYELMEZTETES. A nagy nyomads részecskék elszabadulasat okozhatja. A kezel6 a
biztonsaga érdekében viseljen megfeleld egyéni véddruhazatot és -felszerelést (PPE).
FiGveELmezTETES. Sériilésveszély véletlenil beinduld készilék altal. A késziiléken torténd
munka el6tt huzza le a gyujtogyertya dugojat.

FIGYELMEZTETES. A ravasz meghuzésa el6tt a visszalokddés megakadalyozésa érdekében
TARTSA erdsen a szoropisztolyt.

FiaYeLmezTeTes, KOVESSE a helyi vizmivek rendelkezéseit. A készilék az IEC 60335-2-79
szabvany szerint csak akkor csatlakoztathatd azivovizhalozatra, haahdldzati csatlakozotomld
az EN 12729 BA szabvanynak megfelel, vizelvezetéses visszafolyasgatoval rendelkezik. A
visszafolydsgatld a gyartondl rendelhetd.

FIGYELMEZTETES, A visszafolydsgatlon atfolyt viz nem ivoviz.

FiGYELMEZTETES, Az elektromos alkatrészek karbantartsat és/vagy javitasat KIZAROLAG
szakképzett személyzet végezheti.

FiGYELMEZTETES. A tomIG eltavolitdsa elGtt NYOMASMENTESITSE a késziiléket.
FiGYELMEZTETES, Minden hasznélat el6tt, valamint szabalyos idkézonként ELLENORIZZE
a csavarok szoros meghuzésat, valamint a késziléket tordtt vagy elhasznalédott
alkatrészek szempontjabol.

3.2.10 FiveLmezrerés, KIZAROLAG olyan tisztitdszert haszndljon, amely nem kérositja a

nagynyomast tomld, illetve a tapkabel kopenyét.
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3.2.11 FioveLmezreres, GYOZODJON MEG arrdl, hogy minden személy és allat legalabb 15 m
tavolsagra tartozkodik a miikodd késziléktdl.

3.2.12 FiGyeLmezreTes. A késziilék a mellékelt vagy a gyartd dltal javasolt tisztitdszerrel vald
haszndlatra alkalmas. Barmilyen maés tisztitdszer vagy vegyszer hasznélata hatranyosan
befolyasolhatja a késziilék biztonsagat.

3.2.13 Fivewmezrenes, Ugyeljen arra, hogy a tisztitoszer a bérre vagy kiilondsen szembe ne
keriiljon! Szembe keriilés esetén azonnal dblitse ki bd vizzel és forduljon orvoshoz!

3.2.14 FiGYELMEZTETES. A nagynyomasu tomlOk, a szerelvények és a tomitések a készillék
biztonsagos (izemének fontos részét képezik. Kizarolag a gyarto altal ajanlott tomldket,
szerelvényeket és csatlakozokat hasznalja.

3.2.15 FieveLmezTenes. A készilék biztonsagos Gzeme érdekében csak a gyartd eredeti
potalkatrészeit vagy az dltala jovahagyott mas potalkatrészeket hasznélja.

3.2.16 FicveLmezreTes. A készlilék bekapcsoldsa el6tt csatlakoztassa a csétisztitd készletet a
piros jelzésnél.

3.2.17 FieveLmezTenes, Kizérdlag a haszndlati utasitdshan megadott (izemanyagot szabad
hasznalni. Nem megfeleld {izemanyag hasznalata esetén robbanésveszély all fenn.

A benzinmotoros késziilékek izemanyaggal vald feltoltésekor tigyelni kell arra, hogy ne
keriiljon lizemanyag a forr¢ feliiletekre,

3.2.18 FiaveLmezretes. Vegyék figyelembe a benzinmotoros késziilékek haszndlati utasitasaban
kdzolt kiilonleges biztonsdgi tudnivaldkat.

3.2.19 FiGyeLMezTeTEs. A késziilék beltéri hasznélatakor gondoskodni kell a megfeleld szell6zésrdl
és a kipufogdgéz elvezetésérdl (mérgezésveszély).

A kipufogdgéz-kivezetd nyilast nem szabad elzdrni,
Biztositani kell, hogy a levegd bemenetek kdzelében ne keletkezzen szennygdz
kibocsatds.

3.2.20 FiGyeLmezreTes. A készilék szallitasanal a motort mozdulatlanul kell elhelyezni és a
készliléket biztosan rogziteni.

3.2.21 FiGYELMEZTETES. A késziiléket Osszeszerelés, tisztitas, beallitds, karbantartds, térolas és
szallitds elétt mindig kapcsolja ki.
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ALTALANOS INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

4.1 Az utmutatd hasznalata
Jelen utmutato a késziilék fontos tartozéka és a késobbi hivatkozas
érdekében drizze meg. A késziilék telepitése / hasznélata elétt gon-
dosan olvassa el az Utmutatot. A késziilék eladdsa esetén adja at a
készlilék mellett ezt az Gtmutatot is az Uj tulajdonosnak.
4.2 Szallitas
A késziilék szallitasa részben Gsszeszerelve, kartondobozban térténik.
A csomagolas tartalmét az 1. abra mutatja be.
42.1  Akésziilékhez mellékelt dokumentdcid
A1 Kezelési és karbantartasi Gitmutato
A2  Biztonségi utasitasok
A3 Megfelel6ségi nyilatkozat
A4 Jotdllasi szabélyok
A5 Motorhaszndlati és -karbantartasi (itmutato
43 Csomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem kdrnyezetszennyezék, djrahasznosi-
tasokrdl vagy artalmatlanitasukrol a felhasznalds helyén érvényes
jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

MUSZAKI INFORMACIOK (1. ABRA)/3. OLDAL

5.1 Javasolt felhasznélas
A késziilék jarmavek, gépek, csonakok, épitmények stb. tisztitasara,
nehezen eltévolithatd szennyezdések tiszta vizzel, illetve biold-
giailag lebonthatd tisztitoszerekkel torténd lemoséséra alkalmas.
Jarmamotorok csak a keletkezé szennyviz érvényes elGirdsoknak
megfeleld elvezetése esetén tisztithatok a késztilékkel.
-Bemend viz hémérséklete: lasd a késziiléken talalhato adat-
tablat.
- Bemené viz nyomasa: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Kérnyezeti hdmérséklet hasznalat kozben: 0 °C folott.
A késziilék megfelel az IEC 60335-1 és az IEC 60335-2-79 szabvanyok
eldirasainak.
5.2 Kezeld
Az 1. dbran szemléltetett jelzés a késziilék javasolt kezeldjét hataroz-
za meg (ipari vagy héztartési).
5.3 Fdbb részegységek
B1 - Bels6 égésti motor
B2 - Fordulatszdm-csokkentd attétel (ha van ilyen)
B3 - Szivattyd
B4 - Szérépisztoly biztonsagi kapcsoldval
B5 - Landzsa
B6 - Nagynyomésu téml6
B7 - Olajsapkak (ha vannak ilyenek)
B8 - Fuvokak
B9 - Tisztitdszertartaly (ilyen tartozékkal rendelkezd tipusok esetén)
B10 - Sz(irés tomldcsatlakozd
53.1  Tartozékok (ha a csomagolds ezeket tartalmazza -
Idsd az 1. dbrat)
C1  Flvokatisztitd eszkoz C3  Fogantyu
C2  Forgofivoka-készlet C4  Csavarok

5.4 Biztonséagi eszkozok
& Figyelem - veszély!
Ne nytiljon a biztonsagi szelephez és ne modositsa

annak beéllitasait.

- Biztonségi szelep és/vagy nyomashatarold szelep.
A biztonsagi szelep egyuttal nyomashatérold szelepként is mikodik.
Abillentyd elengedésekor a szelep kinyit, és a viz visszajut a szivattyu
bemeneti nyilasahoz, vagy a foldre folyik.

- Termosztatszelep (D1, ha van ilyen)
Ha a vizhémérséklet meghaladja a gyarto dltal bedllitott értéket, a
termosztatszelep kiengedi a forrd vizet és a megfeleldo hémérséklet
helyredlldsaig ugyanilyen mennyiségd hideg vizet sziv be.

- Biztonsagi kapcsold (D): megakadalyozza a véletlen vizfecskendezést.

IEH UzEMBE HELYEZES (2. ABRA)/4. OLDAL

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Osszeszerelés
A Figyelem - veszély!

A késziiléken torténé munka elott huzza le a gyuijto-

gyertya dugojat.

Az Gsszeszerelés folyamata a 2. dbran lathato.

A nyomascsokkento szelepek felszerelése (ilyen tartozékkal
rendelkezd tipusok esetén)

Az olajszivargasok megel6zése érdekében a késziilék olajbeszivéi a
széllitas idejére piros sapkakkal vannak ellatva; ezeket ki kell cseréini
a mellékelt nyoméscsokkentd szelepekre.

A forgofivoka felszerelése

(llyen tartozékkal rendelkezd tipusok esetén).

A forgéfuvoka-készlet nagyobb mosoerét biztosit.

A forgéfivoka haszndlata az éllithato fuvokahoz képest 25%-os viz-
nyoméscsokkenést eredményezhet. Ugyanakkor a forgdfivoka-kész-
let a vizsugdr forgasa kovetkeztében nagyobb mosoerét biztosit.
Motor

& Figyelem - veszély!

Kérem, vegye figyel

64.1  Uzembevétel elétt olvassa el a motor gydrtdjdnak (ize-
meltetési Gtmutatdjdt és forditson kiilonos figyelmet a
biztonsdgi tandcsokra.

Ellendrizze a motor olajszintjét. Ne iizemeltesse a készii-
léket, ha az olajszint a ,MIN" alé siillyedt. Sziikség esetén
toltson utdna olajat.

Toltse fel az iizemanyagtankot 6lommentes benzinnel. Ne
hasznaljon kétitemd keveréket.

Csatlakozas a vizvezetékhez

& Figyelem - veszély!

A késziiléket csak tiszta vagy sziirt vizzel lizemel-
tesse. Az atfolyasi sebesség legyen azonos a vizvezeték
csapjanal és a szivattyt bemeneti nyilasanal.

Akésziiléket helyezze a lehetd legkozelebb a vizvezetékhez.

6.5.1  Csatlakozdsi pontok
@ Viz kisml6nyilasa (KIMENET)

B Viz bemeneti nyilésa sz(irvel (BEMENET)
6.52  Csatlakozds a vizhdlozathoz
A késziilék csak akkor csatlakoztathato az ivovizhalézatra,
ha a haldzati csatlakozotéml6 az mindenkori érvényes
rendelkezéseknek megfeleld, vizelvezetéses visszafolyas-
gatloval rendelkezik. A témldnek legaldbb 13 mm-es
atmérdvel kell rendelkeznie, megerésitett kiviteltinek kell
lennie, és nem lehet hosszabb 25 m-nél.
6.5.3  Vizszivds nyitott tartdlybél
1) Csavarozza a szirével ellatott bemeneti tomlét a
BEMENETHEZ, majd helyezze a tartély aljara.

2) Légtelenitse a késziiléket:

a) Csavarja le a landzsét.

b) Inditsa be a késziiléket és nyissa meg a pisztolyt addig,
amig még buborékok vannak a kifolyd vizben.

3) Kapcsolja ki a késztiléket, majd csavarja vissza a lan-
dzsat.

Megjegyzés: a késziilék legfeljebb 0,5 m-es magassaghdl

képes szivni. A szivocsovet hasznélat el6tt fel kell tolteni.

a,Bi agi utasitasok” részt!
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BEALLITASOK (3. ABRA)/5. OLDAL

71

7.2

73

A porlasztofivoka beallitasa (ilyen funkciéval rendelkezé
tipusok esetén)

A vizfolyds mértékét a favoka (E) szabalyozza vagy a fivoka B8
(0°/15°/40°) megvaltoztatasaval.

A tisztitoszer-adagolas beallitasa

A tisztitoszer megfelelé nyomassal torténd adagolasahoz éllitsa
a favokat (E) (ha fel van szerelve) JBI" helyzetbe, vagy szerelje fel
a tiszitdszer-készletet B8 (CHEM) (ha rendelkezésére dll) a jelzett
médon.

Atisztitoszer mennyiségét a szabalyozoval (F) lehet bedllitani.

A munkanyomas beallitasa (ilyen funkciéval rendelkez6 tipu-
sok esetén)

A munkanyomas a szabalyozéval (G) éllithaté be. A nyomast nyo-
masmérd jelzi ki (ha fel van szerelve).

IE} HASZNALATI GTMUTATO (4. ABRA)/5. OLDAL

8.1

8.2

83

84

85

8.6

Kezeloszervek

- Kapcsolégomb (H)

Inditsa el a motort a gyarto kezelési Gtmutatdjanak megfelelden.

- Vizsugdr-szabélyozo kar ().

& Figyelem - veszély!

A késziiléket miikodés kozben a 4. abran lathaté médon
szilard, stabil feliiletre kell helyezni.

Inditas (I4sd a 4. dbrat)

1) Nyissa ki teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolot (D).

3) Nyomja meg a szérépisztoly billentydjét néhany mésodperc-
re, majd inditsa el a motort a gyarté kezelési Gtmutatdjanak
megfelelGen.

& Figyelem - veszély!

A késziilék inditasa el6tt ellendrizze a megfelel6 viz-
beszivast; a viz nélkiili hasznélat a késziiléket tonkreteszi.
Hasznalat kdzben ne takarja le a késziilék szell6zonyilasait.
A késziilék karosodasanak elkeriilése érdekében keriilje a
viz nélkiili hasznalatot és ellendrizze a megfeleld vizellatast.
Leallitas
1) A szabalyozdkart a motoron nyomja,STOP” -ra, amig a motor ledll,

és zérja el az izemanyagcsapot.

2) Nyomdsmentesitse a tdmlket a szoropisztoly billenty(ijének
megnyoméséval.

3) Mkodtesse a biztonsagi kapcsolot (D).

Ujrainditas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légtelenitse a tomldket a szérdpisztoly billentydjének megnyo-
mésaval.

3) Inditsa el a motort a gyartd kezelési itmutatojanak megfelelden.

Tarolas

1) Zérja el a vizcsapot.

2) Nyomésmentesitse a szoropisztolyt Ugy, hogy az Gsszes viz
kifolyjon a késziilékbal.

3) A szabalyozokart a motoron nyomja ,STOP” -ra, amig a motor
ledll, és zarja el az tizemanyagcsapot.

4) Huzza le a gyujtogyertya dugéjat.

5) A munka végeztével eressze le és mossa ki a tisztitoszertartalyt. A
tartaly tisztitdsahoz tisztitoszer helyett haszndljon tiszta vizet.

6) Miikodtesse be a szordpisztoly biztonsagi kapcsoldjat (D).

A tisztitoszer hasznalata és Gjratoltése

A tisztitoszer kiszallitasat a tartozékok hasznalataval, valamint

a7.2. pontban leirt eljarasok alkalmazasaval kell végezni.

A berendezéshez eredetileg mellékeltnél hosszabb nagynyomasu

toml6 vagy tomldhosszabbité hasznalata lelassithatja vagy teljesen

leéllithatja a beadagolt tisztitoszer felszivasat.

A tartdlyt (B9) biolégiailag nagyon kdnnyen lebomlé mosdszerrel

toltse fel.

8.7
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Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezédést a még szaraz feliiletre felvitt, tisztitoszerrel
kevert vizzel.

Fiiggéleges feliletek esetén alulrdl felfelé haladjon. Hagyja hatni
a tisztitoszert 1-2 percig anélkill, hogy hagyna a feliiletet teljesen
megszéradni. Alulrdl felfelé haladva tartsa a nagynyomésu vizsuga-
rat legalabb 30 cm-es tavolsagban. Az 6blitéshez hasznlt vizet ne
hagyja a tisztitatlan feltletre folyni.

Bizonyos esetekben a szennyezddés csak kefével tavolithato el.
Feliiletkarositd hatasai miatt a nagynyomasu vizsugar nem mindig
a legeredményesebb tisztitsi modszer. Erzékeny és festett részek,
valamint nyomas alatt 1évé részegységek (gumiabroncsok, tél-
toszelepek stb.) esetén ne haszndlja az éllithatd fuvdka legkisebb
atmérdjii beallitasat és a forgofivokat.

A tisztitas hatékonysaga egyarant fiigg a felhasznalt viz nyomasatol
és mennyiségétol.

B} KARBANTARTAS (5. ABRA)/6. OLDAL

9.1

9.2

9.3

9.4

A jelen fejezetben nem szerepld karbantartasi mveletek elvégzését
bizza mérkakereskedésekre és mérkaszervizekre.
& Figyelem - veszély!

Sériilésveszély véletleniil beindulé késziilék altal. A
késziiléken torténé munka eldtt huzza le a gyujtogyertya
dugéjat.

Egési sériilé ély! A forré h

hiitébordat ne érintse meg.

A flivoka tisztitasa

1) Szerelje le alandzsat a favokarol.

2) Tavolitson el minden szennyezédést a fivoka nyilasabol az eszkéz
segitségével (C1).

A sziir6 tisztitasa

Minden hasznélat elétt ellenérizze a bemend viz (L) és a tisztitoszer

sz(ir6jét (ha fel van szerelve). Sziikség esetén tisztitsa meg azokat az

Utmutaténak megfelelden.

Az olaj tjratdltése (ilyen funkciéval rendelkezé tipusok esetén)

Toltson olajat a bemeneti nyildsba a megfeleld olajszint helyreal-

litdsdhoz.

Olajjellemzékre vonatkozd informéciokat az,Miiszaki adatok” tabld-

zat tartalmaz.

A késziilék minden 500. drdnyi hasznalat utan olajcserére szorul.

Téli tarolas

Téli tarolas el6tt kezelje le a késziiléket nem korroziv, nem mérgezé

fagyasgatlo szerrel.

A késziiléket tartsa szaraz és fagymentes helyen.

gtompitot, hengert vagy

K TAROLAS Es SZALLITAS (5. ABRA)/6. OLDAL

A tartozékok taroldsét az 5. dbrdnak megfelelden végezze.
A gép szdllitasét az 5. dbranak megfelelden végezze.
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Hiba

Lehetséges okok

Ellenintézkedés

A szivatty( nem képes létrehozni a
munkanyomast

Aflvoka elhasznlodott

Cserélje ki a favokat

A vizszir6 eldugult

Tisztitsa meg a sz(ir6t (L) (5. dbra)

Nem megfeleld vizellétés

Nyissa ki teljesen a vizcsapot

Levegd keriilt a rendszerbe

EllenGrizze a tomldcsatlakozasok feszességét

Levegd keriilt a szivattyuba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd nyomja meg a szordpisztoly
billenty(ijét tobbszor egymas utan a folyamatos vizsugar meg-
jelenéséig. Ezutan kapcsolja be Gjbdl a késziléket.

Az dllithatd favoka nincs a megfeleld helyzetben

Alltsa a favokat () (+) lldsba (3. dbra)

A termosztétszelep kioldott

Varjon a megfeleld vizhémérséklet helyredllésaig

A viz szivasa nyitott tartalybdl, 0,5 méternél magasabbrol
torténik

Csokkentse a szivasi magassagot

Hasznalat kzben hirtelen leesik
anyomas

A viz szivasa kiilsG tartalybol torténik

Csatlakoztassa a készliléket a vizhalozathoz

A bemend viz hémérséklete til magas

Csokkentse a viz hémérsékletét

Aflvoka eltomodott

Tisztitsa meg a fvokat (5. dbra)

Abemend viz sz(ir6je (L) eltomodott

Tisztitsa meg a szdrét (L) (5. dbra)

Vizszivargasok

A tomitések elhasznalodtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkdzelebbi mérkaszervizben

A biztonsagi szelep kioldott és rill

Forduljon barmelyik mérkaszervizhez

A késziilék hangos

Aviz tul meleg

Csokkentse a viz hémérsékletét (Iasd a mszaki adatokat)

Olajszivargasok

A tomitések elhasznalodtak

Forduljon a legkdzelebbi mérkaszervizhez

A késziilék nem szivja fel a tiszti-
toszert

Az dllithatd flvoka nagy nyomsra van allitva

Allitsa a fitvokat (E) Ja" helyzetbe (3. abra)

Aftisztitoszer tal stir

Higitsa fel a tisztitdszert vizzel

Nagynyomésu téml6hosszabbitd van hasznalatban

Szerelje fel az eredeti toml6t

Lerakodas vagy eltémddés az olddszerkérben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges eltd-
mddéseket Ha a probléma tovabbra is fennall, forduljon a
markaszervizhez

Viz folyik a termosztétszelepbdl

A fuvokaban a vizhomérséklet tullépte az adattablan meg-
adott legnagyobb értéket

A késziilék mikodtetése kdzben ne dllitsa le a vizsugarat 5
percnél hosszabb iddre

TiPUS SOROZATSZAM
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P IN Max : xx bar (x MPa)
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Max xxx bar max xx'C
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FELULETEK SERULESENEK ELKERULESE

A FIGYELEM!

12.1  Azabroncsok nagynyomdsu tisztitoberendezéssel torténd tisztitasa esetén az abroncs megsériilhet, és a mavelet
egyébként is veszélyes lehet.

122 Soha ne iranyitsa a nagynyomasu vizsugarat kdzvetleniil az abroncsra.

123 Akerekek és az abroncsok koril végzett tisztitaskor allitsa a tisztitoberendezést a legalacsonyabb nyomésra.

124 A,Turbdlandzsa”lehetdség a jarmd egyik részének a tisztitdsdhoz sem hasznalhato.

125 Tovabbi informaciok a kézikonyv,8.7. Ajanlott tisztitasi eljaras” cimd fejezetében talalhatok.

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Az Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kovetkez AR Blue Clean késziilék(ek):

Késziilék megnevezése Nagynyomésu tisztitoberendezés
Tipusszam 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Névleges teljesitmény 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 4.4kW 3,6 kW

megfelel(nek) a kovetkezd eurdpai irdnyelveknek:
2006/42/EK, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU és 2000/14/EK (262/2002 sz. olasz torvényereji rendelet)

és gyartasuk a kovetkez szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfelelGen tortént:

A miiszaki dokumentaci6 kiaddsaért felelds személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezetd igazgat6

41122 Modena (Olaszorszag), Via ML King, 3

A 2000/14/EK irdnyelv szerinti megfelelségi vizsgélat elvégzése az V. melléklet elGirdsai szerint tortént.

Tipusszam 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Mért hangteljesitményszint: 99.dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A)  99dB (A) 99.dB (A) 100,9dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 102dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102dB (A) 103 dB (A)

Kelt: 2020. 03.18. 9‘ -
MODENA (1)

Stefano Reverberi Ugyvezetd igazgato

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN 150 14982 m

A j6téllas a termékértékesitési orszag jogszabalyi elGirasainak megfelelden érvényes (amennyiben a gyartd masként nem rendelkezik).
A jotallas a jotallasi idészakban fellépd anyag- és konstrukcios hibakra, valamint a megfelelséget érinté meghibasodésokra vonatkozik. Ezen az id6szakon
beltil a gyarté vallalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve nem tulzott elhasznalodas esetén megjavitja vagy kicseréli a terméket.
A jotallas nem vonatkozik az alkatrészek (szelepek, dugattytik, a viz- és olajrendszer tomitései, rugok, O-gy(irtik) és a tartozékok (tomldk, szérdpisztolyok,
kefék, kerekek stb.) normalis mértéki kopasara.
A j6téllas nem vonatkozik a kévetkez6 okokbdl tortént meghibasodasokra:
- nem megfeleld, illetve helytelen hasznélat, hanyagsag,
bérbeadas vagy ipari felhasznalas, ha a termék haztartasi célra lett eladva,
a hasznlati utasitasban foglalt karbantartasi utasitdsok be nem tartésa,
nem meghatalmazott személyzet vagy szerviz altal végzett javitas
nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznélata
szdllitas, szennyezddés, idegen targyak vagy baleset altal okozott sériilések,
helytelen tarolasbdl vagy raktarozasbél adodd problémék.
A Jotallas érvényesitéséhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot.

Tovabbi segitség érdekében forduljon a késziiléket forgalmazo kereskedéshez.
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Miiszaki adatok

Miiszaki adatok Egység 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Atfolyasi sebesség I/perc 93 93 95 88 86 95
Maximalis atfolyasi sebesség I/perc " n n 1 1 1
Nyomés MPa 14 14 15 16 17 15
Maximalis nyomas MPa 20 20 20 22 22 20
Maxim.lis bemeneti hmérséklet °C 50 50 50 50 50 50
Maximalis bemeneti nyomés MPa 1 1 1 1 1 1
Széropisztoly ellenereje maximalis N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
nyomason
Szivattylolaj tipusa kg 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W401 0,154 SAE 15W40
Motor tipusa - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Uzemi fordulatszam 1/min 3400200 3400200 3400200 3400+200 3400200 3400200
Uzemanyag tartaly | 36 36 31 36 36 31
Uzemanyag - Benzin, lom- | Benzin, dlom- | Benzin, dlom- | Benzin, dlom- | Benzin, 6lom- | Benzin, Glom-

mentes mentes mentes mentes mentes mentes

Hangnyomdsszint L,, (EN 60704-1) (K dB (A) 875 875 894 875 875 89,4
=25dB(A)
Hangteljesitményszint L, (EN 60704-1) | dB (A) 102 102 103 102 102 103
(K=25dB(A)
Késziilékrezgés (K=1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Tomeg kg 309 309 314 313 317 314

A miiszaki vdltoztatdsok jogdt fenntartjuk!
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[l SAUGOS INSTRUKCLJOS

1.1 Jrenginys, kurj jsigijote, yra technologiskai pazangus produktas, sukurtas vieno i
pirmaujanciy Europos auksto slégio plautuvy gamintojy. Norédami iSgauti geriausias
galimas jrenginio charakteristikas, atidZiai perskaitykite Sig brosiurg, ir kiekviena kartg ji
naudodami vadovaukités instrukcijomis. Prijungdamijrenginj, jj naudodami ir atlikdami
jo technine priezilra, imkités visy galimy atsargumo priemoniy, kad uztikrintuméte
savo ir kity Salia esanciy asmeny sauguma. Atidziai perskaitykite saugumo reglamentus
ir visada jais vadovaukités. Jei to nepadarysite, gali kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurios iStaisymas bus brangus.

SAUGOS ZENKLAI

2.1 Vadovaukités instrukcijomis, pateikiamomis saugos Zenkluose ir simboliuose,
esanciuose ant jrenginio ir Siame vadove.
Ant jrenginio ir vadove pateikiami tik tie simboliai, kurie svarbds jusy jsigytam
modeliui. Patikrinkite, ar simboliai ir Zenklai, pritvirtinti prie jrenginio, visada yra jiems
skirtose vietose ir yra jskaitomi. Jei taip néra, ant jy originalios vietos uzdékite naujus
atitinkamus simbolius ar zenklus.

A [spéjimas - Perspéjimas - Pavojus
Prie$ pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite instrukcijas.

B Simbolis ,E2" (jei toks yra vadove) zymi, kad jrenginys yra skirtas profesionaliam
naudojimui, t. y. jj gali naudoti patirties turintys Zmoneés, susipazing su susijusiais
techniniais, requliavimo ir teisiniais veiksniais, bei galintys atlikti veiksmus, susijusius su
jrenginio naudojimu ir technine priezidra. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams,
asmenims su sutrikusiais fiziniais, jutimo arba psichiniais gebéjimais, arba asmenims,

neturintiems reikiamos patirties ir zini.

B3 Simbolis, £3* (jei toks yra vadove) zymi, kad jrenginys yra skirtas neprofesionaliam
(buitiniam) naudojimui. 5j jrenginj gali naudoti asmenys su sutrikusiais fiziniais, jutimo
arba psichiniais gebéjimais, arba asmenys, neturintys reikiamos patirties ar Ziniy, jei jie
yra prizidrimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai elgtis su jrenginiu, ir jei jie

supranta susijusia rizika.

= Judancios dalys. Nelieskite.
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@ Pavojus nudegti! Atsargiai, jkaitusios dalys
A Pavojus apsinuodytil Stenkités nejkvepti ismetamyjy dujy.
0 [3jungimo padeétis
| Jjungimo padétis

) Lu . .
Garantuotas garso galios lygis

® Draudimo zenklas, informuojantis naudotojus, kad vietos teisés aktai gali drausti
prijungti produkta prie geriamojo vandens tiekimo sistemos.

Pavojaus Zenklas, jspéjantis naudotojus, kad negalima nukreipti vandens
= srovés j Zmones, gyvunus, elektros jrangq arba patj produkta.

c € Produktas atitinka susijusias Europos direktyvas.

R’ Simbolis,E1” 2ymi, kad jrenginio negalima Salinti kaip buitiniy atlieky. Jis gali biti
== perduotas platintojui jsigyjant nauja jrenginj. Jrenginio elektrinés ir elektroninés
detalés negali biiti pakartotinai panaudojamos netinkamais tikslais, nes jose yra
medziagy, kelianciy pavojy sveikatai.

® Uisidéti ausines.

Uzsidéti apsaugine kauke.

Naudoti kvépavimo taky apsauga.

® moveti apsaugines pirstines.

D Aveti apsaugine avalyne.

@ Dévéti apsauginius drabuZius

A\
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SAUGOS TAISYKLES / LIKUTINE RIZIKA

3.1 NEREKOMENDUOJAMI SU SAUGUMU SUSLJE VEIKSMAI

3.1.1 [spesmas. NELEISKITE vaikams naudoti jrenginio. Prizitrékite, kad jie nezaisty su juo.

3.1.2 |spEumas. Auksto slégio purkstuvai gali biti pavojingi, jei bus naudojami netinkamai.

3.1.3 |spEumas. NENAUDOKITE jrenginio su degiais arba toksiskais skysciais ar produktais,
kurie nesuderinami su tinkamu jrenginio veikimu. Draudziama naudoti jrenginj
galimai degioje arba sprogioje aplinkoje.

3.1.4 [spesmas. SPROGIMO PAVOJUS. NENAUDOKITE jrenginio degiems skysciams purksti.

3.1.5 |spesmas. NENUKREIPKITE vandens srovés j zmones arba gyvanus.

3.1.6 |spesmas. NENUKREIPKITE vandens srovés | patj agregata, elektrines dalis ar kita
elektrine jranga.

3.1.7 |spesmas. NENAUDOKITE jrenginio, jei jo veikimo diapazone yra zmoniy, iSskyrus
atvejus, kai jie dévi apsauginius drabuzius.

3.1.8 [spesmas. NENUKREIPKITE purkstuvo j save arba kitus, kad nuplautuméte drabuzius
aravalyne.

3.1.9 [spesmas. NENAUDOKITE jrenginio lauke, jei lyja.

3.1.10 Jspesmas. NELEISKITE vaikams, nekompetentingiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy, naudoti jrenginio.

3.1.11 [spenmas. SAUGOKITE, kad gaidukas neuzstrigty darbinéje padétyje.

3.1.12 [spenmas. Patikrinkite, ar duomeny plokstelé pritvirtinta prie jrenginio. Jei ne,
praneskite apie tai platintojui. Jrenginiai be ploksteliy NEGALI biti naudojami, nes
jy negalima identifikuoti ir jie yra galimai pavojingi.

3.1.13 [spesmAs. NEKEISKITE ir nereguliuokite saugos voztuvo arba kity saugos prietaisy
nustatymy,.

3.1.14 |spesmas. NEKEISKITE originalaus purkstuvo galvutés antgalio skersmens.

3.1.15 Jspesmas. SAUGOKITE, kad transporto priemonés nepervaziuoty per auksto slégio
zama.

3.1.16 spesmas. NEJUDINKITE jrenginio traukdami jj uz auksto slégio Zamos.

3.1.17 [spenmas. Kai auksto slégio purkstukas nukreipiamas j padangas, padangy ventilius
ar kitus sléginius komponentus, jis gali sukelti pavojy. Nenaudokite sukamojo
antgalio rinkinio ir, kai plaunate, visada islaikykite maziausiai 30 cm atstuma.

A\
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3.1.18 [spesmas. Draudziama naudoti neoriginalius priedus arba kitas atsargines dalis,

kurios néra skirtos susijusiam modeliui. Draudziama atlikti bet kokias jrenginio
modifikacijas. Visos modifikacijos panaikins atitikties deklaracijq ir atleis gamintoja
nuo bet kokios civilinés ar baudziamosios atsakomybés.

3.1.19 Jsreumas. Nelieskite ir nebukite prie iSmetamyjy dujy i&jimo angos. (Pavojus

nudegti).

3.1.20 Jspesmas. Nelieskite jkaitusiy duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny. (Pavojus

3.2
3.2.1
3.2.2

323

324

3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8
3.2.9

nudegti).
REKOMENDUOJAMI SU SAUGUMU SUSIJE VEIKSMAI
Ispesmas. Visi elektriniai laidininkai TURI BUTI APSAUGOTI nuo vandens srovés.

o ®@ O o

Ispesimas. Dél auksto slégio dalys gali atSokti: dévékite apsauginius drabuzius (AAP)
ir jrangg, uztikrinancig naudotojo sauguma.

IsPEnmAs. Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prietaisu. Prie$ dirbdami, atjunkite
prietaiso uzdegimo zvakiy kistuka.

[sPEMAS. Prie$ nuspausdami gaiduka, pistolety tvirtai PAIMKITE j ranka, kad
iSvengtuméte atatrankos,

|sPEsmas. VADOVAUKITES vietos vandens tiekimo institucijy reglamentais.
Pagal IEC 60335-2-79, jrenginys gali biti prijungtas prie geriamojo vandens tiekimo,
jei tiekimo Zarna yra jrengta su apsauginiu atbuliniu voztuvu su nutekéjimo
jrenginiu, atitinkanciu BA tipa pagal EN 12729. Apsauginj atbulinj voztuva galima
uzsisakyti i$ gamintojo.

Ispesmas, Vanduo, kuris pratekéjo per apsauginj atbulinj voztuva, negali buti
geriamas.

Ispesmas. Elektriniy komponenty technine prieziirg ir (arba) remonta PRIVALO
atlikti kvalifikuotas personalas.

IspEsimas. Prie$ atjungdami zarng nuo jrenginio, NULEISKITE likus; slégj.

IsPEsmas. Pries kiekvieng naudojima ir requliariais intervalais PATIKRINKITE, ar varZtai
visiskai uzverzti ir ar néra nusidévéjusiy arba sulizusiy daliy.

3.2.10 Jspesmas. NAUDOKITE TIK tokius ploviklius, kurie nesukels auksto slégio zarnos /

elektros laido dangos medziagy korozijos.

3.2.11 |spEumas. |SITIKINKITE, kad visi Zmonés arba gyvinai yra maziausiai 16 jardy (15 m)

atstumu.

A\
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3.2.12 spEamas. Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiamu arba rekomenduojamu
plovikliu. Kity plovikliy arba cheminiy medziagy naudojimas gali turéti neigiamos
jtakos jrenginio saugumui.

3.2.13 [spenmas. Saugokite, kad skalbiklio nepatekty ant odos, ir ypac - j akis! Jei ploviklio
pateko j akis, plaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!

3.2.14 |spEsmas. Auksto slégio Zamos, jungiamosios detalés ir jungtys yra svarbios jrenginio
saugumui. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas zarnas, jungiamasias detales
ir jungtis.

3.2.15 |spe)imAs. Siekdami garantuoti jrenginio sauguma, naudokite tik originalias
gamintojo dalis arba kitas dalis, kurios yra jo patvirtintos.

3.2.16 |spesmas. Prie$ jjungdami jrenginj, vamzdinio purkStuvo agregata jkiskite iki
raudonos zymos.

3.2.17 |speumas. Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus degalus.

Naudojant netinkamus degalus, kyla sprogimo pavojus.
Pildami degalus j prietaisus su benzininiais varikliais uztikrinkite, kad degalai
nepatekty ant jkaitusiy pavirsiy.

3.2.18 |spEumas. Ypatinga démesj atkreipkite j saugos nurodymus, pateiktus prietaisy su
benzininiais varikliais naudojimo instrukcijose.

3.2.19 Jspesmas. Naudodami prietaisais patalpose, uztikrinkite pakankama veédinima ir
tinkama iSmetamujy dujy pasalinimo sistema (gali kilti pavojus apsinuodyti).
Neuzdenkite iSmetamyjy dujy angos.

Reikia jsitikinti, kad netoli oro jleidimo angy nebuty iSmetamujy dujy emisijos.

3.2.20 Jspesmas. Transportuojant prietaisa, jo variklj reikia iSjungti, o patj prietaisa gerai
pritvirtinti.

3.2.21 |spEumas. Prie$ surinkdami, valydami, requliuodami, atlikdami technine prieziura,
saugodami ir gabendami jrenginj, isjunkite jj.

A\
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BENDROJI INFORMACIJA (1 PAV./ 3 PSL.)

4.1 Vadovo naudojimas
Vadovas yra integrali jrenginio dalis. Jj reikty i$saugoti, kad buty galima
bet kada dar kartg perskaityti. Prie$ pradédami jrengti / naudoti jren-
ginj, atidziai perskaitykite $j vadova. Jei jrenginys parduodamas, par-
davéjas turi perduoti $j vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu.
4.2 Pristatymas
Jrenginys pristatomas i$ dalies surinktas kartotinéje dézéje.
Pristatymo pakuoté pavaizduota 1 pav.
4.2.1  Kartu su jrenginiu pristatomi dokumentai
A1 Naudojimo ir techninés priezitros vadovas
A2 Saugumo instrukcijos
A3 Atitikties deklaracija
A4  Garantijos dokumentai
A5 Variklio naudojimo ir techninés priezitiros vadovas
43  Pakuoteés salinimas
Medziagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbtos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

TECHNINE INFORMACUA (1 PAV. / 3 PSL.)

5.1 Paskirtis
Sis individualiam naudojimui skirtas jrenginys buvo sukurtas plauti trans-
porto priemones, masinas, valtis, maro konstrukcijas ir t. t. Naudodamas
$vary vandenj ir biologiskai skaidzius cheminius ploviklius, jis pasalina
sunkiai nuvalomus nevarumus.
Transporto priemoniy varikliai gali bti plaunami, jei nesvarus vanduo gali
bti pasalintas pagal galiojancius teisés aktus.
- |leidziamo vandens temperatra: Zr. duomeny plokstele ant jrenginio.
- |leidziamo vandens slégis: maziausiai - 0,1 MPa, daugiausiai -1 MPa.
- Darbiné aplinkos temperatira: daugiau nei 0 °C.
Sis jrenginys atitinka IEC 60335-1 ir EC 60335-2-79 standartus.
5.2 Naudotojas
1 pav. pavaizduotas simbolis nurodo, kas yra numatytasis jrenginio
naudotojas (ar jrenginys skirtas profesionaliam, ar neprofesionaliam
naudojimui).
5.3  Pagrindiniai komponentai
B1 - Vidinio degimo variklis
B2 - Redukciné pavary dézé (jei yra)
B3 - Siurblys
B4 - Pistoletas su saugikliu
B5 - Kotas
B6 - Auksto slégio Zarna
B7 - Alyvos dangteliai (jei yra)
B8 - Antgaliai
B9 - Ploviklio bakas (modeliuose su Sia funkcija)
B10 - Zarnos atvamzdis su filtru
5.3.1  Priedai (jei pristatomi jrenginio pakuotéje, zr. 1 pav.)
C1  Antgalio valymo jrankis C3  Rankena
€2 Sukamojo antgalio agregatas C4  Csavarok

5.4  Saugos prietaisai
Ispéjimas - pavojus!
Nekeiskite ir nereguliuokite apsauginio voztuvo
nustatymo.
- Apsauginis voztuvas ir (arba) slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voztuvas taip pat yra ir slégio ribojimo voztuvas. Kai
atleidziamas pistoleto gaidukas, voztuvas atsidaro ir vanduo prade-
da tekéti per siurblio jleidimo sistema arba iSleidziamas ant zemés.
- Termostato voztuvas (D1, jeiyra) ~ Jei vandens temperatdra vir-
Sija gamintojo nurodyta temperatiira, termostato voztuvas iSleidzia
karsta vandenj ir jsiurbia tiek 3alto vandens, kiek isleido karsto, tol,
kol atkuriama tinkama temperattira.
- Saugiklis (D): apsaugo nuo netycinio vandens purskimo.

A [RENGIMAS (2 PAV. /4 PSL)

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Surinkimas
Ispéjimas - pavojus!
Pries dirbdami, atjunkite prietaiso uzdegimo zvakiy kistuka.

Surinkimo seka pateikta 2 pav.
Slégio nuleidimo dangtelio montavimas (modeliuose su 3ia
funkcija)
Siekiant isvengti alyvos nuotékio, jrenginys pristatomas su alyvos
jsiurbimo jrenginiais, uzsandarintais raudonais dangteliais, kurie turi
bati pakeisti kartu pristatomais slégio nuleidimo dangteliais.
Sukamojo antgalio montavimas
(modeliuose su $ia funkcija)
Sukamasis antgalis padeda iSgauti didesne plovimo galia.
Kai naudojamas sukamasis antgalis, palyginti su slégiu, kurj galima
iSgauti naudojant reguliuojamajj antgalj, slégis gali sumazéti 25 %.
Taciau dél vandens purkstuvo sukimosi sukamasis antgalis iSgauna
didesne plovimo galia.
Variklis
Ispéjimas - pavojus!
Laikykités skyriaus ,Saugos reikalavimai” nurodymy!
6.4.1  Pries naudojimo pradZiq, perskaitykite variklio gaminto-
jo naudojimo instrukcijq ir ypac laikykités saugos reikala-
vimy.

Patikrinkite variklio alyvos lygj. Nejunkite prietaiso, jie aly-

vos lygis yra zemiau ,MIN" ribos. Jei reikia, jpilkite alyvos.

Pripilkite | baka besvinio benzino. Nenaudokite 2 takty

misinio.

Vandens tiekimo prijungimas
Ispéjimas - pavojus!
| irenginj turéty bati tiekiamas tik Svarus arba filtruo-
tas vanduo. Vandens jleidimo ciaupo srautas turéty bati
lygus siurblio srautui.
|renginj pastatykite kiek jmanoma arciau vandens tiekimo sistemos.
6.5.1  Prijungimo taskai
@ Vandens isleidimas (OUTLET)
B Vandens jleidimas naudojant filtra (INLET)
6.5.2  Prijungimas prie vandens tiekimo sistemos

Jrenginys gali bati prijungtas prie geriamojo vandens tie-

kimo sistemos tik tuo atveju, jei tiekimo Zarna yra jrengta

su apsauginiu atbuliniu voztuvu, kaip numatyta galiojan-

Ciuose teisés aktuose. |sitikinkite, kad Zarna yra maziausiai

13 mm skersmens, sustiprinta ir ne ilgesné nei 25 m.

6.5.3  Vandens siurbimas i§ atviry talpy

1) Prisukite jleidimo Zarng ir filtra prie vandens jleidimo
angos, kita jos gala jmerkite j talpos dugna.

2) I3 jrenginio pasalinkite ora:

a) issukite kota;

b) paleiskite jrenginj ir laikykite pistoletg atidaryta tol,
kol itekancio vandens sraute nebebus matyti oro
burbuliuky.

3) ISjunkite jrenginj ir jsukite atgal kota.

Pastaba. Maksimalus jsiurbimo aukstis yra 0,5 m. Pries

naudojant jrenginj, jsiurbimo Zarna turéty bati pripildyta.
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Purskimo antgalio reguliavimas (modeliuose su $ia funkcija)
Reguliuojant antgalj (E) arba keiciant antgalj B8 (0°/15°/40°), valdo-
mas vandens srautas.

Ploviklio reguliavimas

Kad ploviklis bty reikiamo slégio, antgalj (E) (jei yra) nustatykite ties
B arba, kaip pavaizduota, uzdékite ploviklio agregata B8 (CHEM)
(jei galima).

Naudojamo ploviklio kiekis reguliuojamas naudojant reguliatoriy (F).
Darbinio slégio reguliavimas (modeliuose su $ia funkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas darbiniam slégiui reguliuoti. Slégis
pavaizduotas ant slégio matuoklio (jei yra).

n INFORMACIJA APIE |RENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV. /5 PSL.)

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

Valdikliai

- Paleidiklis (H).

Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudojimo instrukcijos reikala-

vimais, paleiskite variklj.

- Vandens purkstuvo valdiklio svirtis (1).

Ispéjimas - pavojus!

Kol prietaisas veikia, jis turéty bati padétas ant tvirto ir
stabilaus pavirsiaus ir taip, kaip pavaizduota 4 pav.
Paleidimas (zr. 4 pav.)

1) Visiskai atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

2) Atlaisvinkite saugiklj (D).

3) Kelioms sekundéms nuspauskite pistoleto gaidukg ir, vadovau-
damiesi variklio gamintojo naudojimo instrukcijomis, paleiskite
variklj.

& Ispéjimas - pavojus!

Prie$ paleisdami jrenginj, patikrinkite, ar jis tinkamai
gauna vandenj. Jei jrenginj naudojate be vandens, galite jj
pazeisti. Kol pri veikia, kite védinimo groteliy
Kad bty iSvengta Zalos jrenginiui, jis negali veikti be van-
dens; visada patikrinkite, ar vanduo tiekiamas tinkamai.
Sustabdymas
1) Variklio reguliatoriy paspauskite j padétj,STOP" (sustabdyti), kol vari-

klis sustos ir uzsukite degaly iaupa.

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir ileiskite vamzdeliy viduje likusj slégj.

3) Nustatykite saugiklj (D).

Pakartotinis paleidimas

1) Atleiskite saugiklj (D).

2) Nuspauskite pistoleto gaiduka ir isleiskite vamzdeliuose likusj ora.

3) Vadovaudamiesi variklio gamintojo naudojimo instrukcijos reika-
lavimais, paleiskite variklj.

Saugojimas

1) ISjunkite vandens tiekimo Ciaupa.

2) [Sleiskite visg likusj slégj i$ pistoleto tol, kol i$ jrenginio bus pasa-
lintas visas vanduo.

3) Variklio reguliatoriy paspauskite j padétj ,STOP" (sustabdyti), kol
variklis sustos ir uzsukite degaly Ciaupa.

4) Atjunkite uzdegimo Zvakés jungtj.

5) Kiekvieng karta baigdami darba, istustinkite ir iSplaukite ploviklio
baka. Plaudami baka, vietoje ploviklio naudokite $vary vandenj.

6) Nustatykite pistoleto saugiklj (D).

Ploviklio papildymas ir naudojimas

Ploviklis turi bati tiekiamas naudojant 7.2 punkte nurodytus

priedus ir procediras.

Jei naudojama auksto slégio Zarna yra ilgesné nei zarna, kuri buvo

i$ pradziy pristatyta su jrenginiu, arba jei naudojamas zarnos ilgin-

tuvas, tai gali sumazinti ploviklio jsiurbima arba i$ viso jj nutraukti.

Baka (B9) pripildykite itin biologiskai skaidaus ploviklio.

8.7
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Rekomenduojama valymo procediira

Ploviklio ir vandenio misinj purkskite ant sauso pavirsiaus ir taip
tirpdykite nesvarumus.

Jei dirbate su vertikaliais pavirsiais, darba pradékite nuo pavirsiaus
apacios. Palikite ploviklj 1-2 minutéms, taciau nelaukite, kol pavir-
Sius nudzius. Pradéje nuo apacios, naudokite auksto slégio purks-
tuva maziausiai 30 cm atstumu. Saugokite, kad skalavimo vanduo
nepatekty ant nenuplauty pavirsiy.

Kartais gali prireikti Sveisti Sepeciu tam tikras vietas, kad neSvarumai
bty pasalinti.

Auksto slégio naudojimas ne visada garantuoja geriausius valymo
rezultatus, nes jis gali pazeisti pavirsius. Smulkiausias reguliuo-
jamojo antgalio purkstuvo nustatymas arba sukamasis antgalis
neturéty bati naudojamas plauti trapioms arba dazytoms dalims
arba sléginiams komponentams (pvz, padangoms, pripdtimo voz-
tuvamsir t. t.).

Valymo efektyvumas vienodai priklauso tiek nuo slégio, tiek nuo
panaudojamo vandens tirio.

B TECHNINE PRIEZIURA (5 PAV. /6 PSL)

9.1

9.2

9.3

9.4

Techninés priezitros veiksmus, kurie neaptarti Siame skyriuje, gali
atlikti tik jgaliotas pardavimo ir techninés prieZidros centras.
& Ispéjimas - pavojus!

Pavojus susizaloti netikeétai jsijungusiu pri
dirbdami, atjunkite prietaiso uzdegimo Zvakiy kistuka.
Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslintuvy, cilindry ir
ausinimo briauny.

Antgalio valymas

1) Nuo antgalio atjunkite kota.

2) Naudodami jrankj (C1), pasalinkite nesvarumus i antgalio angos.
Filtro valymas

Kiekvien karta pries naudodami jrenginj, patikrinkite jleidimo filtrg
(L) ir ploviklio filtra (jei yra), ir, jei reikia, isvalykite juos vadovauda-
miesi instrukcijomis.

Alyvos papildymas (modeliuose su 3ia funkcija)

Siekdami palaikyti tinkama alyvos lygj, papildykite alyva per jleidi-
mo jrenginio anga.

Daugiau informacijos apie alyvos charakteristikas zr. lenteléje
Jechniniai duomenys".

Alyva reikia keisti kas 500 naudojimo valandy.

Saugojimas pasibaigus sezonui

Pries saugodami jrenginj ziemai, paleiskite jj su korozijos nesukelian-
€iu, netoksisku antifrizu.

|renginj padékite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo $alnos.

Prie$

B SAUGOJIMAS IR GABENIMAS (5 PAV./ 6 PSL)

Priedus saugokite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
Masing gabenkite taip, kaip pavaizduota 5 pav.
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EEl TRiKCIy SALINIMAS

Problema

Galimos priezastys

Priemoné

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

Nusidévéjes antgalis

Pakeiskite antgalj

Uzsikim3es vandens filtras

I3valykite filtra (L) (5 pav.)

Nepakankamas vandens tiekimas

Visiskai atsukite vandens Ciaupa

| sistemg jsiurbiamas vanduo

Patikrinkite jungiamuyjy Zamos detaliy sandaruma

| siurblj pateko oro

ISjunkite jrenginj ir spauskite bei atlaisvinkite pistoleto gaiduka
tol, kol vanduo pradés teketi pastoviu srautu. Vel jjunkite jrenginj

Reguliuojamasis antgalis netinkamoje padétyje

Nustatykite antgalj (E) ties (+) nustatymu (3 pav.)

Jjungtas termostato voztuvas

Palaukite, kol bus pasiekta tinkama vandens temperatira

Vanduo siurbiamas i§ atviros talpos, kuri yra aukciau nei
05m

Sumazinkite jsiurbimo aukstj

Staiga pradéjus naudoti, krinta siur-

Vanduo siurbiamas i iSorinio bako

Prijunkite jrenginj prie vandens tiekimo tinklo

Jleidziamas vanduo per kartas

Sumazinkite temperatirg

blio slégis Uzsikimses antgalis I3valykite antgalj (5 pav.)
Uzsikim3es jleidimo filtras (L) I3valykite filtra (L) (5 pav.)
B Nusidéveje sandaria Pa5|rulp|!1k|te., kad sandariklius pakeisty artimiausias jgaliotas
Vandens nuotékis techninés prieZidros centras

Jjungtas ir iSleidZiamas apsauginis voztuvas

Susisiekite su jgaliotu techninés prieZiros centru

Jrenginys skleidZia triukSma

Vanduo per karstas

Sumazinkite temperatiirg (Zr. techninius duomenis)

Alyvos nuotékis

Nusidévéje sandarikliai

Susisiekite su artimiausiu jgaliotu techninés prieZidros centru

Nejsiurbiama ploviklio

Reguliuojamajam antgaliui parinktas auksto slégio nusta-
tymas

Nustatykite antgalj (E) ties,J nustatymu (3 pav)

Ploviklis per tirstas

Praskieskite vandeniu

Naudojamas auksto slégio Zarnos ilgintuvas

Sumontuokite originalia Zarng

Nuosédos arba kliditys ploviklio grandingje

Praskalaukite $variu vandeniu ir pasalinkite klidtis. Jei problema
islieka, susisiekite su jgaliotu techninés prieZidiros centru

I3 termostato voztuvo teka vanduo

Vandens temperattira antgalio viduje vir$ija maksimalia
nominaliaja verte, nurodyta duomeny ploksteléje

Kai jrenginys veikia, nesustabdykite vandens purkstuvo daugiau
negu 5 minutéms vienu kartu

MODELIS

SERIJOS NUMERIS

MADE IN so00o0c
xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx l/min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)

P X : xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemernO000008Kx

LKXX XXXXX
[S/NXXXXXXXXX:

Max xxx bar max xx'C
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KAIP ISVENGTI PAZEIDZIAMY PAVIRSIY

A ﬂ |SPEJIMAS

12.1  Jeijrenginys naudojamas padangoms plauti, jis gali biti pavojingas ir pazeisti padangy pavirsiy.

122 Niekada nenukreipkite auksto slégio purkstuvo tiesiai j padanga.

123 Jeisujrenginiu dirbate netoli raty ar padangy, visada naudokite Zemiausia jrenginio slégio nustatyma.
124 Transporto priemoniy daliy niekada neplaukite naudodami,Turbo Lence".

125  Daugiau informacijos ieskokite skyriuje: ,8.7. Rekomenduojama valymo procedira”.

EB atitikties deklaracija

Mes, , Annovi Reverberi S.p.A.", pareikiame, kad toliau nurodyta (-os),,AR Blue Clean” masina (-os):

Mainos pavadinimas Auksto slégio plautuvas
Modelio Nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Vardiné galia 3,8kw 41kW 3,6kW 41kW 44kW 3,6kW

atitinka Sias Europos direktyvas:
2006/42/EB, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES ir 2000/14/EB (Italian jstatyminis dekretas 262/2002),

iryra pagaminta (-os) pagal $iuos standartus arba standartizuotus dokumentus:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN 150 14982
Asmens, paskirto iSduoti technine byla, vardas, pavardé ir adresas: Stefano Reverberi /,AR" generalinis direktorius
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Italy (Italija)

Atitikties vertinimo procedira, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta pagal V prieda.
Modelio Nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
ISmatuotas garso galios lygis: 99.dB (A) 99.dB (A) 100,9dB(A)  99dB (A) 99.dB (A) 100,9dB (A)

Garantuotas garso galios lygis: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102 dB (A) 103 )
Data: 2020-03-18 %—

MODENA (1)
Stefano Reverberi Generalinis direktorius

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios Salies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (i$skyrus atvejus, kai gamintojas nurodo
kitaip).
Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kurj gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei
jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.
Garantija netaikoma jprastai nusidévintiems komponentams (voztuvui, stimokliui, vandens tarpikliui, alyvos tarpikliui, spyruokléms, sandarinimo Ziedams ir
priedams, pavyzdziui, Zarmai, pistoletui, Sepeciams, ratukams ir t. t.).
Garantua neapima defekty, kurie atsirado dél:

netinkamo naudojimo, nepriezitiros;

nuomos profesionaliam naudojimui, jei produktas parduotas buitiniam naudojimui;

techninés prieziros nurodymy, pateikty Siame vadove, nesilaikymo;

remonto, kurj atliko nejgaliotas personalas arba centras;

neoriginaliy daliy arba priedy naudojimo;

zalos, kuria sukélé gabenimas, nesvaris arba pasaliniai objektai, nelaimingi atsitikimai;

saugojimo arba sandéliavimo problemy.
Noredaml gauti garantine technine priezitira, turite pateikti pirkimo jrodyma.

Jei prireikia pagalbos, susisiekite su pardavimo centru, kuriame jsigijote produkta.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys Vienetas 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Srautas I/min 93 93 95 88 86 95
Maksimalus srautas [/min " n n " " "
Slégis MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimalus slégis MPa 20 20 20 22 22 20
Maks. |leidimo temperatara °C 50 50 50 50 50 50
Maksimalus jleidimo slégis MPa 1 1 1 1 1 1
Pistoleto stimos jéga esant maksi- N 2490 2490 26,40 25,20 2540 2640
maliam slégiui
Siurblio alyvos tipas kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Variklio tipas - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3400+200 3400200 3400200 3400200 3400200 3400200
Degaly bakas | 36 36 31 36 36 31
Degaly rasis - Besvinis Besvinis Besvinis Besvinis Besvinis Besvinis

benzinas benzinas benzinas benzinas benzinas benzinas
Garso slégio lygis L,, (EN 60704-1) (K dB(A) 875 875 894 875 875 89,4
=2,5dB(A)
Garso galios lygis L, (EN60704-1)(K |  dB(A) 102 102 103 102 102 103
=25dB(A)
Irenginio vibracija (K= 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Svoris kg 309 309 314 313 317 314

Gali bati atlikta techniniy pakeitimy!
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IEB DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1 Jusu iegadata ierice ir tehnologiski moderns produkts, kuru izstradajis viens no Eiropas
vadoSajiem augstspiediena mazgataju razotajiem. Lai izmantotu savu ierici maksimali
efektivi, uzmanigi izlasiet So bukletu un ievérojiet noradijumus katra lietosanas
reizé. lerices pievienosanas, lietosanas un apkopsanas laika veiciet visus iespejamos
piesardzibas pasakumus, lai sargatu savu un tuvakaja apkartné esodo cilveku drosibu.
Rupigi iepazistieties ar drodibas noteikumiem un vienmér tos ievérojiet; o noteikumu
neieverosana var izraisit veselibas un drosibas risku vai radit ievérojamus zaudéjumus.

I3 DROSIBAS APZIMEJUMI

2.1 levérojiet noradijumus, ko sniedz uzierices un $aja pamaciba esosie drosibas apziméjumi
un simboli.
Uz ierices un pamaciba ir atrodami tikai tie simboli, kas attiecas uz konkréto iegadato
modeli. Vienmér parbaudiet, vai uz ierices esosie simboli un apziméjumi nav nozaudéti
un ir salasami; pretéja gadijuma uzstadiet paredzétajas vietas jaunus.

A Bridinajums - Uzmanibu - Bistami
Pirms lietosanas, l0dzu, rapigi izlasiet So pamacibu.

B E25imbols (jasimbols paradas pamaciba) - Norada, ka ierice paredzéta profesionalai
izmantoSanai, t.i., to drikst lietot pieredze&jusi cilveki, kas parzina tehniskos, normativos
un likumdosanas faktorus un ir spéjigi veikt darbibas, kas saistitas ar ierices lietosanu un
uzturésanu., Si ierice nav paredzéta tadu bému un tadu personu lietojumam, kuram ir
mazinatas fiziskas, sensoras vai garigas spéjas vai trikst pieredzes un zinasanu.

E3 simbols (ja simbols parédésvpamécibé) - Norada, ka ierice ir paredzéta
neprofesionalai (sadzives) lietosanai. So ierici drikst izmantot personas ar fiziskas,

sensoras vai garigas attistibas traucejumiem un kuram trakst pieredzes vai zinasanu, ja
tas uzrauga vai apmaca par drou ierices lietoSanu un Sis personas apzinas riskus.

=, Kustigas detalas. Nepieskarties.

@ Apdegumu gusanas risks! Bridinajums par karstiem agregatiem.

A\
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A Saindésanas risks! Neieelpojiet atgazes.
0 Sledza“izslegta” pozicija
| Sledza“ieslégta” pozicija
Garantétais skanas intensitates limenis

® Aizlieguma zime informé lietotajus, ka vietéjie noteikumi var aizliegt pievienot
ierici dzerama Udens apgades sistémai.

Bistamibas zime, kas lietotajam atgadina, ka dens striklu nedrikst vérst pret
cilvekiem, dzivniekiem, elektroiericém vai pasu produktu.

C € Produkts atbilst attiecigajam Eiropas direktivam.

K E1 simbols - Norada, ka ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem; to var
== nodot pardevejam, iegadajoties jaunu ierici. lerices elektriskas un elektroniskas
detalas nedrikst izmantot atkartoti neparedzéta veida, jo tas satur vielas, kas rada
veselibas apdraudéjumu.

® Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzekus.
lzmantojiet aizsargmasku.

lzmantojiet elpce|u aizsardzibas lidzek|us.
® Javalka aizsargcimdi.

D Javalka aizsargapavi

@ Javalka aizsargapgerbs.

A\
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DROSIBAS NOTEIKUMI/ATLIKUSAIS RISKS

3.1  DROSIBAS "AIZLIEGUMI"

3.1.1 BriDINAJums. NELAUJIET bérniem lietot ierici; pieskatiet vinus, lai vini nespélétos
ar ierici,

3.1.2 BripiNAJums. Nepareizi lietojot, augstspiediena strikla var but bistama.

3.1.3 BriDINAJums. NELIETOJIET ierici ar uzliesmojosiem vai indigiem Skidrumiem
vai produktiem, kas nav pieméroti tas pielietojumam. Ir aizliegts lietot ierici
potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama atmosfera.

3.1.4 BribINAJUMS. SPRADZIENA RISKS. NELIETOJIET ierici uzliesmojosu $kidrumu
izsmidzinasanai.

3.1.5 BribINAJums. NEVERSIET Gdens striklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

3.1.6 BriDINAJums. NEVERSIET tidens straklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

3.1.7 BripiNAJums. NELIETOJIET ierici, ja tas darbibas radiusa atrodas cilveki, kas nelieto
aizsargapgérbu.

3.1.8 BriDINAJuMs., NEVERSIET striklu pret sevi vai citam personam, lai notiritu
ap@erbu vai apavus.

3.1.9 BripiINAJums. NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika.

3.1.10 BrioiNAJums. NELAUJIET ierici lietot bérniem, nekompetentam personam un
personam, kas nav iepazinusas ar ierices lietoSanas pamacibu.

3.1.11 BribiNAJums. NEBLOKEJIET spriidu darba stavoki.

3.1.12 BribiNAJuMms. Parbaudiet, vai uz ierices atrodas datu plaksnite; pretéja gadijuma
zinojiet par to pardevéjam. lerices bez plaksnitem NEDRIKST lietot, jo tas ir
neidentificéjamas un potenciali bistamas.

3.1.13 BripinAJums. NEIEJAUCIETIES drosibas varsta vai drosibas iericu konstrukcija un
nerequléjiet to iestatijumus.

3.1.14 BripiNAJums. NEMAINIET smidzinasanas sprauslas originalo diametru.

3.1.15 BripiNAJums. Nelauj transportlidzekliem braukt pari augstspiediena $|ttenei.

3.1.16 BripiNAJums. NEPARVIETOJIET ierici, velkot to aiz augstspiediena $|ditenes.

3.1.17 BRIDINAJUMS. Pavérsot pret riepam, riepu ventiliem vai citiem zem spiediena
esosiem komponentiem, augstspiediena strikla var bit bistama. Nelietojiet
rotéjosas sprauslas komplektu un tiriSanas laika vienmér turiet striklu vismaz

30 cm attaluma.
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8 BripiNAJums. Neoriginalo aksesuaru un citu rezerves dalu, kas nav konkréti
paredzétas Sim modelim, lietosana ir aizliegta. Ir aizliegta jebkada ierices
parveidosana; jebkada parveidosana anulé atbilstibas deklaraciju un atbrivo
razotaju no jebkadas civiltiesiskas un kriminalas atbildibas.

9 BriDINAJUMS. Nenoliecieties par atgazu atveri vai nepieskarieties tai ar rokam.
(apdegumu risks).

0 BripiNAJuMS. Nepieskarieties karstiem trokSnu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam. (apdegumu risks).

OBLIGATAS DROSIBAS PRASIBAS
BRIDINAJUMS. Visas elektribas vadiem JABUT AIZSARGATIEM pret tdens striklu.

o ®@ O o

BRiDINAJUMS. Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet aizsargapgérbu
(IAL) un lietojiet iekartas, kas nepieciesamas, lai nodrodinatu operatora
aizsardzibu.
BRiDINAJUMS. Savainosanas risks aparata nejausas ieslégsanas rezultata. Pirms
veikt aparata apkopes darbus, atvienojiet aizdedzes sveces spraudni.
BRiDINAJUMS. Pirms sprida nospiedanas stingri SATVERIET pistoli, lai slapétu
atsitienu.
BripiNAJuMs. IEVEROJIET vietéjos Gdens apgades noteikumus. Saskana ar
IEC 60335-2-79 ierici var pievienot dzerama tidens padevei tikai tad, ja padeves
Slutene ir aprikota ar drenéjamu pretvarstu, kas atbilst EN 12729 BA tipam.
Pretvarstu var pasutit no razotaja.
BripiNAJums. Udens, kas izpliist caur pretvarstiem, ir nedzerams tdens.
BripINAJums. Elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
kvalificéti darbinieki.
BripiNAJums. LIKVIDEJIET atlikuso spiedienu, pirms atvienojat §|uteni no ierices.
BripINAJUMS. Pirms katras lietosanas reizes un requlari PARBAUDIET, vai skrives ir
pilniba pievilktas un ka detalas nav bojatas vai nodilusas.

0 BripiNAJums. IZMANTOJIET tikai mazgasanas lidzeklus, kas nekaité augstspiediena
$|utenes/elektribas vada parklajuma materialiem.

1 BripinAJums. NODROSINIET, ka visi cilveki vai dzivnieki ir vismaz 15 m attaluma.

2 BribiNAJUMS, Si ierice ir paredzéta lietoganai ar tirisanas lidzekli, ko piegada vai
iesaka razotajs. Citus mazgasanas lidzek|u vai kimisko vielu lieto3ana var negativi

ietekmét ierices drosibu.
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3.2.13 BribINAJuMS. Nelauj mazgasanas lidzeklim nonakt saskaré ar adu un it ipasi
acim! Ja tas nok|ust acis, nekavéjoties tas skalojiet ar lielu daudzumu udens un
meklejiet medicinisku palidzibu.

3.2.14 BribINAJuMS. Augstspiediena $litenes, piederumi un savienojumi ir |oti svarigi,
lai garantétu $is ierices drosibu. lzmantojiet tikai tadas $|utenes, piederumus un
savienojumus, kurus iesaka lietot razotajs.

3.2.15 BriDINAJUMS. Lai garantétu ierices drosibu, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas vai citas dalas, kuru lietosanu ir apstiprinajis razotajs.

3.2.16 BriDINAJUMS. Pirms ierices ieslégSanas ievietojiet caurules striklas komplektu lidz
sarkanajai atzimei.

3.2.17 BribiNAJums. Drikst izmantot tikai lietosanas instrukcija noradito degvielu.
Lietojot neathilstodu degvielu, pastav spradzienbistamiba.

Uzpildot aparatus ar benzina motoru, ir jaievéro, lai degviela nenoklutu uz

karstam virsmam.

3.2.18 BribINAJuMs. Ludzu ievérojiet ipasos drosibas noradijumus, kas ieklauti ar benzina
motoru aprikoto aparatu lietosanas instrukcija.

3.2.19 BripINAJUMS. Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosina pietiekosa ventilacija un
atgazu izvade (saindésanas briesmas).

Nedrikst noslégt atgazu atveri.

Janodrosina, lai gaisa iepludes atveru tuvuma neveidotos izpltdes gazes.
3.2.20 BripiNAJuMs. Parvadajot aparatu, irjaizsledz motors, unaparatsirdrodijanostiprina.
3.2.21 BripiINAJUMS. Pirms montazas, tirisanas, requlésanas, apkopes, uzglabasanas un

transportésanas izsledziet ierici.
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VISPAREJA INFORMACIJA (1. ATT)/3. LPP.

4.1

4.2

43

Rokasgramatas lietosana

Si rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala un ir jasaglaba
izmanto3anai nakotné. Lidzu, uzmanigi to izlasiet pirms ierices
uzstadisanas/lietosanas. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod
kopa ar ierici tas jaunajam Tpasniekam.

Piegade
lerice tiek piegadata dal@ji samontéta kartona kasté.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.
4.2.1  Kopa ar ierici piegaddtie dokumenti

A1 Lietosanas un apkopes rokasgramata

A2 Drosibas instrukcijas

A3 Atbilstibas deklaracija

A4  Garantijas noteikumi

A5  Dzinéja lietosanas un apkopes rokasgramata
lepakojuma izmesana

lepakojuma materiali nav kaitigi apkartéjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti spéka esosas
prasibas.

TEHNISKA INFORMACUA (1. ATT)/3. LPP.

5.1

52

53

5.4

Paredzéta lietosana

Siferice ir paredzéta individualai lietosanai, transportlidzeklu, iekartu,
laivu, mardarbu u.c. tirianai, grati notiramu netirumu notirisanai,
izmantojot tdeni un kimiskus tirisanas lidzek|us, kas biologiski noardas.
Transportlidzek|u dzingjus var mazgat tikai tad, ja netiro Udeni
novada saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.

- leplades Gdens temperatdra: skatit ierices datu plaksniti.

- lepludes Gdens spiediens: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Darba apkartéjas vides temperatra: virs 0°C.

Stierice atbilst IFC 60335-1 un IEC 60335-2-79 standartiem.
Operators

1. attéla redzamais simbols norada paredzéto ierices operatoru (pro-
fesionals vai neprofesionals).

Galvenas dalas

B1 - leksdedzes dzingjs

B2 - Parnesumkarba (ja ieklauta aprikojuma)

B3 - Stknis

B4 - Pistole ar drosibas aizslégu

B5 - Rokturis

B6 - Augstspiediena $|utene

B7 - Ellas vacini (modeliem, kas ar to aprikoti)

B8 - Sprauslas

B9 - Mazgasanas lidzekla tvertne (modeliem, kas ar to aprikoti)

B10 - S|tenes uzgalis ar filtru

531 Aksesudri (ja ir ieklauti piegddes komplekta - skatiet 1. attélu)
C1  Sprauslas tiriSanas riks C3  Rokturis
€2 Rotjosas sprauslas komplekts €4 Skrives

Drosibas ierices
& Bridinajums - briesmas!
Neiejaucieties droSibas varsta konstrukcija un nere-

gulgjiet ta iestatijumus.

- Drosibas varsts un/vai spiediena ierobezosanas varsts.
Drogibas varsts ir ari spiediena ierobezosanas varsts. Atlaizot
pistoles spradu, atveras varsts un ddens cirkulé pa sakna ieplades
atveri vai izplust uz zemes.

- Termostata varsts (D1 ja ir uzstadits)
Ja Udens temperatdra parsniedz razotaja noradito temperataru,
termostata varsts izlaiz karsto Gdeni un iestikné tadu pasu dau-
dzumu auksta adens, lidz tiek atjaunota pareiza temperatra.

- Drosibas aizslégs (D): novérs nejausu idens izsmidzinasanu.

Il UZSTADISANA (2. ATT.)/4. LPP.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaza

Bridinajums - briesmas!

Pirms veikt aparata apkopes darbus, atvienojiet aizde-
dzes sveces spraudni.

MontaZas seciba ir attélot 2. att.
Spiediena atbrivosanas vacinu uzstadisana (modeliem ar 3o
funkciju)
Lai novérstu ellas nopludi, piegadatajai iericei ellas izplades atveres
ir parklatas ar sarkaniem aizbazniem, kuru vieta ir jauzstada kom-
plekta ieklautie spiediena atbrivosanas vacini.
Rotéjosas sprauslas uzstadisana
(Modeliem ar $o funkciju).
Rotéjosas sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.
Rotéjosas sprauslas izmantosana var izraisit spiediena pazeminasa-
nos par 35% salidzinajuma ar reguléjamo sprauslu. Tomér rotéjosas
sprauslas komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu, pateico-
ties rotéjosajai tdens straklai.
Motors
& Bridindjums - briesmas!
levérojiet nodalu "Drosibas noradijumi"!
Pirms ekspluatacijas saksanas izlasiet motora raZotdja
lietosanas instrukciju un jo ipasi drosibas noradijumus.
Parbaudiet motorellas limeni. Nesaciet darbinat aparatu,
ja ellas limenis ir nokrities zem "MIN" atzimes. Vajadzibas
gadijuma uzpildiet ellu.
lepildiet degvielas tvertné svinu nesaturodu benzinu.
Neizmantojiet 2 taktu sajauksanu.
Udens padeves pievienosana
& Bridindjums - briesmas!
lerici drikst lietot tikai ar tiru vai filtrétu adeni. Udens
ieplades varsta plismas atrumam ir jabat vienadam ar
siikna pliismas atrumu.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak idens apgades sistémai.
6.5.1  Piesleguma vietas
@ Udens izvade (1IZPLUDE)
M Udens ieplade ar filtru (IEPLUDE)
Pieslégums tdens piegddes avotam
lerici var pievienot tie$i komunalajam dzerama ddens
tiklam, ja padeves caurule ir aprikota ar pretvarstu, ka to
pieprasa spéka esosie noteikumi. Parliecinieties, ka $|dite-
nes diametrs ir vismaz 13 mm, ta ir arméta un tas garums
neparsniedz 25 m.
Udens iesuknésana no valéjiem konteineriem
1) leskravéjiet iepludes $lateni ar filtru adens IEPLUDE un
novietojiet to konteinera dibena.
2) Atgaisojiet ierici:
a) Atskravéjiet rokturi.
b) ledarbiniet ierici un turiet pistoli atvértu, lidz izplGsto-
$aja deni vairs nav gaisa burbulu.
3) Izslédziet ierici un pieskravéjiet atpakal rokturi.
N.B.. maksimalais iesiknésanas augstums ir 0,5 m.
lesiksanas $|tene pirms lietosanas ir jauzpilda.

6.4.1

6.5.3




REGULESANA (3. ATT.)/5. LPP.

71

72

73

Izsmidzinasanas sprauslas regulésana (modeliem ar $o funkciju)
Udens plismu regulé ar sprauslu (E) vai mainot sprauslu B8
(0°/15°/40°).

Mazgasanas lidzekla regulésana

Lai padotu mazgasanas lidzekli ar pareizu spiedienu, iestatiet
sprauslu (E) (ja ta ir uzstadita) pozicija " [ " vai uzstadiet mazga-
Sanas lidzekla komplektu B8 (CHEM) (ja tas ir pieejams), ka paradits
attéla.

Padota mazgasanas lidzekla daudzumu regulé ar regulatoru (F).
Darba spiediena regulésana (modeliem ar So funkciju)

Darba spiedienu regulé ar regulatoru (G). Spiediens tiek radits spie-
diena méritaja (ja tads ir).

IE} INFORMACIIA PAR IERICES LIETOSANU (4. ATT.)/5.LPP.

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Vadibas ierices

- Palaidanas ierice (H).

ledarbiniet motoru atbilsto$i motora razotja lietosanas instrukcijai.

- Udens straklas vadibas svira (1).

& Bridinajums - briesmas!

Lietosanas laika ierice ir janovieto uz stingras, stabilas
virsmas, ka paradits 4. attéla.
ledarbinasana (skatiet 4. att.)

1) Pilniba atveriet tidens padeves varstu.

2) Atlaidiet drosibas aizturi (D).

3) Uz dazém sekundém nospiediet pistoles spradu un iedarbiniet
motoru atbilsto$i motora razotdja lietosanas instrukcijai.

& Bridindjums - briesmas!

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka
ta sanem udeni; lietojot ierici bez udens, to var sabojat.
Neaizsedziet ventilacijas atveres ierices lietosanas laika.

Lai novérstu ierices bojajumus, nelaujiet tai darboties bez

udens un parliecinieties, ka ir pietiekama tidens padeve.

Apturésana

1) Spiediet motora regulatora sviru "STOP" virziena tik ilgi, lidz
motors ir apstajies, un aizgrieziet degvielas padeves varstu.

2) Nospiediet pistoles spridu un likvidéjiet atlikuso spiedienu cau-
rulés.

3) lestatiet drosibas aizturi (D).

Atkartota palaisana

1) Atlaidiet drosibas aizturi (D).

2) Nospiediet pistoles spradu un likvidgjiet atlikuso spiedienu
caurulés.

3) ledarbiniet motoru atbilstosi motora razotaja lietosanas ins-
trukcijai.

Uzglabasana

1) Aizveriet tidens padeves varstu.

2) Likvidéjiet pistolé atlikuso spiedienu, lidz no ierices izplist viss
taja esosais tdens.

3) Spiediet motora regulatora sviru "STOP" virziena tik ilgi, lidz
motors ir apstajies, un aizgrieziet degvielas padeves varstu.

4) Atvienojiet aizdedzes sveces spraudni.

5) Pabeidzot darbu, iztukSojiet un izskalojiet mazgasanas lidzekla
tvertni. Tvertnes skalosanai izmantojiet tiru ideni, nevis mazgasanas
lidzekli.

6) lestatiet pistoles drosibas aizturi (D).

Mazgasanas lidzekla uzpildisana un lietoana

Mazgasanas lidzeklis ir japadod, izmantojot

ievérojot 7.2 punkta aprakstito kartibu.

Ja tiek izmantota augstspiediena slatene, kas ir garaka neka origi-

nala ierices komplektacija ieklautd, vai izmantojot $latenes paga-

rindtaju, mazgasanas lidzekla iesiknésana var samazinaties vai
pilniba apstaties.

Uzpildiet degvielas tvertni (B9) ar mazgasanas lidzekli, kas biologiski

noardas.

arus un

8.7
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leteicama tiriSanas procediira

Atmiekskéjiet netirumus, apstradajot virsmu ar mazgasanas lidzekla
un ddens maistjumu, kameér tie vél ir sausi.

Stradajot ar vertikalam virsmam, stradajiet virziena no apaksas uz
augsu. Laujiet mazgasanas lidzeklim iedarboties 1-2 minates, bet
nelaujiet virsmai nozat. Sakot no apaksas, lietojiet augstspiediena
striklu ne mazak ka 30 cm attaluma. Nelaujiet skalosanas tdenim
nopldst uz nemazgatam virsmam.

Dazos gadijumos, lai nonemtu netirumus, tie ir jaberz ar birsti.
Augstspiediena mazgasana ne vienmér ir vislabakais risingjums
labu tiriSanas rezultatu panaksanai, jo ta var sabojat dazas virsmas.
Vissmalkako reguléjamas sprauslas iestatijumu un rotéjoso sprauslu
nav vélams izmantot uz trauslam vai krasotam detalam vai kom-
ponentiem, kas atrodas zem spiediena (pieméram, riepam, gaisa
varstiem u.c.).

TiriSanas efektivitate ir vienlidz atkariga no izmantota adens spie-
diena un daudzuma.

BN APKOPE (5. ATT.)/6. LPP.

9.1

9.2

9.3

9.4

Visi apkopes darbi, kas nav ieklauti $aja sadald, ir javeic pilnvarota
pardosanas un servisa centra.
& Bridinajums - briesmas!

Savainosanas risks aparata nejausas ieslégsanas
rezultata. Pirms veikt aparata apkopes darbus, atvi
aizdedzes sveces spraudni.

Apdedzinas risks! Nep ieties karstiem troksnu
slapétajiem, cilindriem vai dzesétajribam.
Sprauslas tirisana

1) Atvienojiet rokturi no sprauslas.

2) Iznemiet visas netirumu nogulsnes no sprauslas atveres, izman-
tojot riku (C1).

Filtra tiriSana

Parbaudiet iepludes filtru (L) un mazgasanas lidzekla filtru (ja tads

ir uzstadits) pirms katras lietosanas reizes un iztiriet to saskana ar

noradijumiem, ja nepieciesams.

Ellas uzpildisana (modeliem ar $o funkciju)

Pielejiet ellu caur ieplades atveri, lai atjaunotu pareizo limeni.

Ellu raksturlielumus skatiet tabula "Tehniskie dati".

Ella janomaina ik péc 500 lietosanas stundam.

Novietosana glabasanai sezonas beigas

Pirms ierices novietoSanas ziemas glabasanai padarbiniet to ar

nekorodé&josu, netoksisku antifrizu.

Novietojiet ierici sausa vieta, kur ta ir aizsargata no sala.

BT GLABASANA UN TRANSPORTESANA (5. ATT.)/6. LPP.

Novietojiet aksesuarus, ka paradits 5. attéla.
Parvietojiet ierici, ka paradits 5. attéla.
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Probléma

lespé&jamie iemesli

Risinajums

Suknis nesasniedz darba spiedienu

Nodilusi sprausla

Nomainiet sprauslu

Aizséréjis adens filtrs

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Nepietiekama Gdens padeve

Pilniba atveriet idens padeves varstu

Sistéma tiek iestiknéts gaiss

Parbaudiet $|iitenu savienojumu stingribu

Gaiss stkni

Izslédziet ierici un spiediet un atlaidiet pistoles spradu,
lidz vienmérigi sak izplust udens. Vélreiz ieslédziet ierici.

Reguléjama sprausla nav novietota pareizi

lestatiet sprauslu (E) pozicija (+) (3. att.)

Nostradajis termostatiskais varsts

Pagaidiet, kamér atjaunojas pareiza tdens temperatlra

Udens tiek iestknéts no atvérta konteinera no vairdk
neka 0,5 m augstuma.

Samaziniet iesiknésanas augstumu.

Sukna spiediens negaiditi nokritas
darbibas laika

Tiek iesiknéts Gdens no aréjas tvertnes

Pievienojiet ierici idens apgades tiklam

lepludes tdens parak karsts

Pazeminiet temperataru

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet sprauslu (5. att.)

Aizséréjis iepludes filtrs (L)

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Udens nopludes

Izdilusas blives

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Nostradajis drosibas varts un notiek izplide

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

lerice ir trok$naina

Parak silts adens

Pazeminiet temperatru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplides

Izdilusas blives

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Netiek iestknéts mazgasanas
[idzeklis

Reguléjama sprausla ir augstspiediena iestatijuma

lestatiet sprauslu (E) pozicija " [ " (3. att.)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

Atskaidiet ar adeni

Tiek lietots augstspiediena $|utenes pagarinatajs

Uzstadiet originalo $|ateni

Nogulsnes vai $kérsli mazgasanas lidzekla kontara

Izskalojiet ar tiru Gdeni un iztiriet $kérslus. Ja 7 probléma
atkartojas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

No termostata varsta izplGst
udens

Udens temperatiira sprauslas iek$pusé ir par-
sniegusi maksimalo nominalo vértibu, kas nora-
dita uz markéjuma plaksnites

Kad ierice darbojas, neizslédziet ddens striklu uz
vairak neka 5 minatém no vietas

SERIJAS NUMURS

L9<><><><><><><><
[S/NXXXXXXXXX
HADE N xo0000c
xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx |/min
xx bar

(x MPa) (Mox xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

@ Lwa|
XX

Deruted by mecssrexmmNOUOORROERE

MODELIS

Max xxx bar max xx'C
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KA IZVAIRITIES NO VIRSMU SABOJASANAS

A BRIDINAJUMS

12.1  lerices lietosana riepu mazgasanai var sabojat riepas un bat bistama.

122 Nekad nevirziet augstspiediena straklu tiesi pret riepam.

123 Veicot tiriSanu ap riteniem un riepam ar ierici, vienmeér lietojiet zemaka spiediena iestatijumu.
124 Nekad nevienas transportlidzekla dalas mazgasana nelietojiet ,turbo rokturi”

125 Sikaku informaciju skat. sadala: “8.7 leteicama tirisanas procedira”.

EK atbilstibas deklaracija.

Més, Annovi Reverberi S.p.A, pazinojam, ka $ada(s) AR Blue Clean ierice(s):

lerices apzimejums Augstspiediena mazgatajs
Modela Nr 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Nominala jauda 3,8kW 41kW 3,6 kW 41kwW 4,4kW 3,6 kW

atbilst $adam Eiropas direktivam:
2006/42/EK, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2012/19/ES, 2014/30/ES un 2000/14/EK (Italijas Legislativais rikojums 262/2002)

un ir izgatavota(s) saskana ar $adiem standartiem vai standartizétiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 1S0 12100; EN 150 14982

Personas, kam ir tiesibas izsniegt tehnisko dokumentaciju, uzvards un adrese: Stefano Reverberi / AR izpilddirektors

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Direktivas 2000/14/EK pieprasita atbilstibas novértejuma procedira ir veikta saskana ar Pielikumu V

Modela Nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Izméritais skanas intensitates limenis: 99 dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A) 99dB (A) 99.dB (A) 100,9 dB (A) a
Garantétais skanas intensitates limenis: 102 dB (A) 102dB (A) 103dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Datums: 18.03.2020. 1‘ 1
MODENA (1)

Stefano Reverberi IzBilddirektors

Garantijas spéka esamiba ir atkariga no produkta pardosanas valsti spéka esosajiem normativajiem aktiem (ja vien pardevéjs nav noteicis citadi).
Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.
Garantija neattiecas uz komponentiem, kas paklauti normalam nolietojumam (varstiem, virzuliem, tdens blivém, ellas blivém, atsperém, blivgredzeniem,
aksesuariem, pieméram, |ateném, pistoli, birstém, riteniem u.c.);
Garantua neattiecas uz defektiem, kurus izraisa vai kuru célonis ir:
nepareiza lietosana, neparedzéta lietosana, nolaidiba,
profesionalai lieto3anai vai iznomasana, ja produkts ir pardots lietosanai sadzives vajadzibam,
$aja rokasgramata sniegto apkopes noradijumu neievérosana,
remonts, ko veic nepilnvarots personals vai serviss,
neoriginalo detalu vai aksesudru lietosana,
transportésanas, netirumu vai sveskermenu raditi bojajumi, negadijumi,
uzglabasanas problémas.
Lai sanemtu garantijas apkalpo3anu, ir jauzrada pirkumu apliecinoss dokuments.

Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar ierices pardeveju.
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Tehniskie dati Mérv. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
Caurplide /min 93 93 95 88 86 95
Maksimalais plismas atrums /min 1 11 11 11 1 1"
Spiediens MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimalais spiediens MPa 20 20 20 22 2 20
Maks. ieplades temperatara °C 50 50 50 50 50 50
Maksimalais iepludes spiediens MPa 1 1 1 1 1 1
Pistoles prettrieciens pie maksimala N 24,90 24,90 2640 2520 2540 2640
spiediena
Sakna ellas veids kg 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 { 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Dzinéja tips - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Darba apgriezienu skaits 1/min 34004200 3400+200 3400+200 3400200 3400£200 3400£200
Degvielas tvertne | 36 36 31 36 36 31
Degviela - Benzins, nesatur | Benzins, nesatur | Benzins, nesatur | Benzins, nesatur | Benzins, nesatur | Benzins, nesatur
svinu svinu svinu svinu svinu svinu
Skanas spiediena limenis L, (EN 60704- | dB (A) 875 875 89,4 87,5 87,5 894
1) (K=2,5dB(A)
Skanas intensitates limenis L, (EN dB(A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K= 2,5 dB(A))
lerices vibracija (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Svars kg 309 309 314 313 317 314

lespéjams ieviest tehniskus uzlabojumus!
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IEN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De door u aangeschafte machine is een technologisch geavanceerd product, ontwikkeld
door éénvan de meest deskundige Europese bedrijven op het gebied van hogedrukreinigers.
Om verzekerd te zijn van de beste resultaten, hebben we deze voorschriften opgesteld
die aandachtig moeten worden gelezen en bij ieder gebruik van het apparaat moet
worden opgevolgd. Tijdens het aansluiten, gebruik en onderhoud van de machine moet
u alle mogelijke voorzorgsmaatregelen treffen om uw eigen gezondheid en die van de
personen in de onmiddellijke nabijheid te waarborgen. De veiligheidsvoorschriften moeten
aandachtig worden gelezen en opgevolgd omdat de veronachtzaming ervan gevaarlijk kan
zijn voor de gezondheid en veiligheid van personen of tot financiéle schade kan leiden.

IEX INFORMATIEAANDUIDINGEN

2.1 Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes en de symbolen op de machine en in deze
gebruiksaanwijzing.
Op de machine en in de gebruiksaanwijzing vindt u alleen de voor de aangeschafte
machine pertinente symbolen. Controleer of de op de machine aangebrachte symbolen en
plaatjes altijd intact en leesbaar zijn; zo niet, dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes
op dezelfde plek aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar
© Leesdeze gebruiksaanwijzing vaor het gebruik aandachtig door. ﬂ

= Pictogram E2 (indien het symbool in fig. 1 aanwezig is) - Geeft aan dat de machine
bestemd is voor een professioneel gebruik, dat wil zeggen voor personen met ervaring en
technische, normatieve en juridische kennis en in staat om de noodzakelijke handelingen
voor het gebruik en onderhoud van de machine te verrichten. Deze machine is niet
bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

B Pictogram E3 (indien het symbool in fig. 1 aanwezig is) - Geeft aan dat de machine
bestemd is voor een niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik. Mits onder toezicht, of na te
zijn zijn geinstrueerd over het veilige gebruik van de machine en ze de risico's die daaraan
zijn verbonden begrijpen, mag de machine worden gebruikt door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis.

O .
*. Bewegende onderdelen. Niet aanraken.

A\
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@ Verbrandingsgevaar! Waarschuwing voor hete componenten.
A Vergiftigingsgevaar! Uitlaatgassen niet inademen.
0 Stand uitgeschakelde schakelaar

| Stand ingeschakelde schakelaar

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

® Verbod, informeert de gebruiker dat de nationale normenstelsels de aansluiting
van het product op het drinkwaterdistributienetwerk kunnen verbieden.

Gevaarsignaal om de gebruiker teinformeren dat hij de waterstraal niet rechtstreeks
5 op personen, dieren, elektrische apparaten of het product zelf mag richten.

c € Dit product voldoet aan de toepasselijke Europese richtlijnen.

& Pictogram E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet te verwerken als
== stedelijk afval; hij kan worden teruggegeven aan de distributeur bij aanschaf van
een nieuwe machine. De elektrische en elektronische delen waaruit de machine is
samengesteld mogen niet worden hergebruikt voor oneigenlijke doeleinden vanwege
de aanwezigheid van schadelijke substanties voor de gezondheid.

® Gebruik gehoorbescherming.
Gebruik een veiligheidsmasker.
Gebruik ademhalingsbescherming.
® Gebruik veiligheidshandschoenen.
@ Gebruik veiligheidsschoenen.

@ Gebruik beschermende kleding.

A\
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VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID/OVERIGE RISICO'S

3.1
3.1.1

3.1.2
313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

WAARSCHUWING: WAT U NIET MOET DOEN

Ler op. Sta NIET toe dat kinderen de machine gebruiken, maar controleer ze om
er verzekerd van te zijn dat ze er niet mee spelen.

Ler op. Hogedrukstralen kunnen bij een onjuist gebruik gevaarlijk zijn.

LeT op. GEBRUIK DE MACHINE NIET met vloeistoffen die ontvlambaar of giftig zijn
of eigenschappen hebben die een correcte werking van de machine in de weg
staan. De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.

Ler op. EXPLOSIEGEVAAR. Sproel GEEN ontvlambare vioeistoffen.

LET op. RicHT DE WATERSTRAAL NIET op personen of dieren.

LET op. RicHT DE WATERSTRAAL NIET op de machine zelf, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

Ler op. Gesruik DE MACHINE NIET binnen het bereik van personen die geen
beschermende kleding dragen.

LET op. RicHT DE STRAAL NIET op uzelf of anderen om kleding of schoeisel mee te
reinigen.

Ler op. GesRUIK DE MACHINE NIET buiten als het regent.

3.1.10 Let op. De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen, onbekwame

personen en personen die de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen en
begrepen.

3.1.11 LeT op. BLOKKEER DE HENDEL VAN HET PISTOOL NIET in de werkstand.
3.1.12 LT op. Controleer of het typeplaatje op de machine aanwezig is, waarschuw de

dealer bij afwezigheid ervan. Aangezien ze niet te identificeren en potentieel
gevaarlijk zijn mogen machines zonder typeplaatje NIET worden gebruikt.

3.1.13 Ler op. Voer GEEN werkzaamheden uit op de veiligheidsklep en de beveiligingen

en wijzig er de afstelling NIET van.

3.1.14 LeT o, Verander de originele diameter van de straal van het mondstuk NIET.
3.1.15 Ler op. Voorkom dat voertuigen over de hogedrukslang rijden.
3.1.16 Ler op. Trek NIET aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.

A\
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311

3.1

3.1.1
3.1.2

3.2
3.2.1

3.2.2

323

324

3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8

| Nederlands

7 Lerop. Een op banden, bandventielen en andere, onder druk staande onderdelen
gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk. Vermijd het gebruik van de
vuilfrees en handhaaf in ieder geval altijd een straalafstand van tenminste 30 cm
tijdens het reinigen.

8 Ler op. Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor het model bestemde
accessoires is verboden. Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te
brengen; eventuele wijzigingen zullen de Conformiteitsverklaring doen vervallen
en de fabrikant vrijwaren van civiel- en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

9 Ler op. Niet over de uitlaat buigen of deze aanraken. (verbrandingsgevaar).

OLer op. Raak hete geluiddempers, cilinders of koelribben niet aan.
(verbrandingsgevaar).

WAARSCHUWING: WAT U WEL MOET DOEN
Ler or. Alle elektriciteitsgeleidende delen MOETEN WORDEN AFGESCHERMD
tegen de waterstraal.

o ®@ O Q

Ler or. Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen wegspringen,
gebruik daarom alle beschermende kleding en beveiligingen (PBM) die de
veiligheid en gezondheid van de bediener zullen waarborgen.

Ler op. Verwondingsgevaar door onverwacht startend apparaat. Trek de
bougiestekker uit voor reparatiewerkzaamheden aan het apparaat.

Ler op. HOUD, vanwege de terugslag, het pistool STEVIG VAST als u de hendel
indrukt.
Leror.HOUDTUZICHAANdevoorschriftenvanhetplaatselijke waterleidingbedrijf.
Volgens de Norm IEC 60335-2-79 mag de machine uitsluitend rechtstreeks op
het openbare drinkwaterdistributienetwerk worden aangesloten indien er in
de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer van het type BA, conform
de norm EN 12729, is geinstalleerd. De terugstroomklep kan bij de fabrikant
worden besteld.

LET op. Het water dat in de terugstroombeveiligingen is gestroomd is niet
drinkbaar.

Ler op. Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische componenten
MOET door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

Ler op. BLAAS de restdruk AF voordat u de slang van de machine loskoppelt.

A\
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3.29 Ler or. CONTROLEER, voor ieder gebruik en met regelmatige tussenpozen, of
alle schroeven goed zijn aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in
goede staat verkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen.

3.2.10 Ler op. GEBRUIK alleen reinigingsmiddelen die compatibel zijn met de
bekledingsmaterialen van de hogedrukslang / voedingskabel.

3.2.11 Ler op. HOUD personen en dieren op een afstand van ten minste 15 m.

3.2.12 Ler op. Deze machine is ontworpen voor gebruik met de door de fabrikant
geleverde of aanbevolen reinigingsmiddelen. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan negatieve consequenties voor de
veiligheid ervan hebben.

3.2.13 Ler op. Vermijd contact van het reinigingsmiddel met de huid en in het bijzonder
de ogen! Bij contact met de ogen moet u die onmiddellijk spoelen met schoon
water en medische hulp inroepen.

3.2.14 Ler op. De hogedrukslangen, de fittingen en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van de machine. Gebruik uitsluitend de door de fabrikant aanbevolen
hogedrukslangen, fittingen en koppelingen.

3.2.15 LT o. Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen van de fabrikant of
door hem goedgekeurde vervangingsonderdelen om van de veiligheid van de
machine verzekerd te zijn.

3.2.16 LE op. Plaats de leidingreinigingsset tot aan de rode markering voordat u de
machine inschakelt.

3.2.17 Let op. Uitsluitend de in de gebruiksaanwijzing aangegeven brandstof mag
worden gebruikt.

Bij het gebruik van ongeschikte brandstoffen bestaat explosiegevaar.
Bij apparaten met benzinemotor moet er bij het tanken worden op gelet dat
geen benzine terechtkomt op hete oppervlakken.

3.2.18 LeTop. Gelieve in het bijzonder de veiligheidsinstructies in de gebruiksaanwijzing
voor apparaten met benzinemotor in acht te nemen.

3.2.19 Let or. Bij de werking van het apparaat in ruimten moet gezorgd worden voor
voldoende verluchting en afvoer van de uitlaatgassen (vergiftigingsgevaar).

De uitlaat mag niet geblokkeerd worden.
Er moet gegarandeerd worden dat in de buurt van luchtinlaatopeningen geen
uitlaatgasemissies optreden.

A\
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3.2.20 LET op. Bij vervoer van het apparaat dient u de motor af te zetten en het apparaat
goed vast te zetten.

3.2.21 Ler op. Schakel de machine uit voordat u de werkzaamheden voor de montage,
reiniging, regeling of het onderhoud en vervoer start.




ALGEMENE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3

4.1  Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine;
bewaar hem voor latere raadpleging. Lees hem v6dr de installatie
en het gebruik aandachtig door. Bij overdracht van het apparaat
is de oude eigenaar verplicht om de handleiding aan de nieuwe
eigenaar te overhandigen.
4.2 Levering
De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen
doos geleverd.
De samenstelling van de levering staat afgebeeld in fig. 1
42.1  Bijgevoegde documentatie
A1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
A2 Veiligheidsvoorschriften
A3 Conformiteitsverklaring
A4  Garantiebepalingen
A5 Gebruiks- en onderhoudshandleiding motor
4.3  Verwerking van het verpakkingsmateriaal
De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de geldende normen in het land
van gebruik.

TECHNISCHE INFORMATIE (FIG. 1)/PAGINA 3

5.1 Beoogd gebruik
De machine is bestemd voor een persoonlijk gebruik, voor het
reinigen van voertuigen, machines, vaartuigen, metselwerk enz,,
om hardnekkig vuil met schoon water en biologisch afbreekbare
chemische reinigingsmiddelen te verwijderen.
Het wassen van voertuigmotoren is slechts toegestaan wanneer het
vieze water volgens de geldende normen wordt verwerkt.
- Temperatuur toevoerwater: zie het typeplaatje op de machine.
- Waterdruk aan de ingang: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Omgevingstemperatuur bij gebruik: hoger dan 0°C.
De machine voldoet aan de normen IEC 60335-1 en IEC 60335-2-79.
5.2 Bediener
Voor de identificatie van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram in fig. 1.
5.3 Hoofdbestanddelen
B1 - Verbrandingsmotor
B2 - Reductiekast (waar voorzien)
B3 - Pomp
B4 - Pistool met beveiliging
B5 - Lans
B6 - Hogedrukslang
B7 - Oliedoppen (waar voorzien)
B8 - Mondstukken
B9 - Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
B10 - Slangwartel met filter
5.3.1 Accessoires (indien voorzien in de levering - zie fig. 1).
C1  Gereedschap voor hetrein- €3 Handgreep
igen van het mondstuk C4  Schroeven
€2 Vuilfrees

5.4 Beveiligingen
Let op - gevaar!
Voer geen werkzaamheden uit op de veiligheidsklep
en wijzig er de afstelling niet van.
- Veiligheids- en/of overdrukventiel.
De veiligheidsklep is tevens een overdrukventiel. Wanneer het
pistool wordt gesloten gaat de klep open en recirculeert het water
door de pompaanzuiging of wordt het naar de grond afgevoerd.
- Thermostaatklep (D1 waar voorzien)
Wanneer de watertemperatuur de door de fabrikant voorziene
waarde overschrijdt, zal de thermostaatklep het warme water
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afvoeren en genoeg koud water aanzuigen om de juiste tempera-
tuur weer te herstellen.
- Beveiliging (D): voorkomt ongewenste waterstralen.

Bl INSTALLATIE (FIG. 2)/PAGINA 4

6.1 Montage
Let op - gevaar!
Trek de bougiestekker uit voor reparatiewerk

den aan het apparaat.

Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.

6.2 Montage van de ontluchtingsdoppen (waar voorzien)

Om olielekkage te voorkomen, wordt de machine geleverd met de

olievulopeningen afgesloten met rode doppen die moeten worden

vervangen door de bijgevoegde ontluchtingsdoppen.
6.3 Montage van de vuilfrees

(Voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).

Met de vuilfrees beschikt u over meer waskracht.

Het gebruik van de vuilfrees kan leiden tot een daling van de druk

van 25% ten opzichte van de druk verkregen met het regelbare

mondstuk. Het gebruik ervan biedt meer waskracht dankzij het
roterende effect op de waterstraal.
6.4 Motor

Let op - gevaar!

Hoofdstuk ,Veiligheidsinstructies” in acht nemen!

6.4.1  Voor de inbedriffstelling de gebruiksaanwijzingg van de
motorfabrikant lezen en in het bijzonder de veiligheids-
instructies in acht nemen.

Oliepeil van de motor controleren. Apparaat niet in bedrijf
nemen, als het oliepeil gedaald is onder ,MIN". Indien nodig
olie navullen.
Brandstofreservoir met loodvrije benzine vullen. Geen
tweetaktmengsel gebruiken.

6.5 Aansluiting op het waterleidingnet

Let op - gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen die ten-
minste gelijk is aan de capaciteit van de pomp.

Plaats de machine zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet.

6.5.1  Verbindingsopeningen
@ Wateruitlaat (OUTLET)

B Waterinlaat met filter (INLET)

6.5.2  Aansluiting op het openbare waterleidingnet
De machine mag alleen rechtstreeks op het openbare
drinkwaterdistributienet worden aangesloten als er in de
toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer overeen-
komstig de geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u
ervan dat diameter van de slang tenminste 13 mm is, dat
hij verstevigd en niet langer dan 25 mis.

6.5.3  Het aanzuigen van water uit open recipiénten
1) Schroef de aanzuigslang met het filter aan op de wate-

rinlaat (INLET) en laat hem tot onderin de tank zakken.
2) De machine ontluchten:
a) Schroef de lans los;
b) Start de machine en open het pistool tot het eruit stro-
mende water geen luchtbellen meer heeft.
3) Schakel de machine uit en schroef de lans weer vast.
N.B.: de maximale aanzuighoogte is 0,5 m. Wij raden aan
om voor het starten de aanzuigleiding te vullen.
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REGELINGEN (FIG. 3)/PAGINA 5

71

72

73

Regeling van het mondstuk (waar voorzien)

Verdraai het mondstuk (E) of verander het mondstuk B8 (0°/15°/40°)
om de waterstraal te regelen.

Regeling reinigingsmiddeldosering

Voor een reinigingsmiddelafgifte met de juiste druk moet u het
mondstuk (E) (waar voorzien) in de stand " H " zetten, of de
reinigingsmiddelset B8 (CHEM) (waar voorzien) monteren, zoals
afgebeeld in de figuur.

Gebruik de regulateur (F) om de reinigingsmiddelafgifte te doseren
(waar voorzien).

Regeling van de bedrijfsdruk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de bedrijfsdruk te veranderen. De
druk wordt aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

IEN GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)/PAGINA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

Bedieningen

- Startinrichting (H)

Motor overeenkomstig de gebruiksaanwijzing van de motorfabri-
kant starten.

- Bedieningshendel waterstraal (1).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een veilig en
stabiel oppervlak staan en geplaatst zijn zoals aangegeven
infig. 4.

Starten (Zie fig. 4.

1) Open de kraan van het waterleidingnet volledig.

2) Schakel de beveiliging (D) uit.

3) Houd het pistool een paar seconden lang geopend en start de
motor conform de gebruiksinstructies verstrekt door de fabrikant
van de motor.

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich
verzekeren van de correcte watertoevoer; het droge
gebruik zal de machine beschadigen; bedek tijdens het
gebruik de ventilatieroosters niet.

Om schade aan de machine te voorkomen moet u het

droge gebruik ervan vermijden en u ervan verzekeren dat

de machine altijd naar behoren met water wordt gevoed.

Stoppen

1) Regelaar aan de motor op ,STOP” zetten tot de motor stilstaat en
brandstofkraan dichtdraaien.

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit.

2) Open het pistool en blaas de lucht in de leidingen af.

3) Motor overeenkomstig de gebruiksaanwijzing van de motorfa-
brikant starten.

Buitengebruikstelling

1) Draai de waterkraan dicht.

2) Blaas de restdruk in het pistool af tot er geen water meer uit de
machine komt.

3) Regelaar aan de motor op,STOP” zetten tot de motor stilstaat en
brandstofkraan dichtdraaien.

4) Maak de bougiestekkers los van de bougies.

5)Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg en schoon.
Voor het schoonmaken van de tank moet u in plaats van het
reinigingsmiddel schoon water gebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

8.6

8.7

Het relmgmgsmlddel vuIIen en gebrulken
De lelafgifte moet p| ind
res en op de wijzen voorzien in punt 7.2,

Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard, met
de machine geleverde exemplaar, of het gebruik van een extra ver-
lengslang kan het aanzuigen van het reinigingsmiddel uit de tank
(waar voorzien) verminderen of volledig onderbreken.

Vul de tank (B9) met een biologisch goed afbreekbaar reinigings-
middel.

Tips voor een correcte wasbeurt

Breng reinigingsmiddel aan op het droge oppervlak om het vuil op te
lossen. Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat
het product 1+2 minuten inwerken, waarbij het oppervlak echter niet
mag opdrogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer
dan 30 cm, en start onderaan. Voorkom dat het spoelwater op nog
niet gewassen oppervlakken druipt.

In bepaalde gevallen zal de mechanische werking van de wasborstels
nodig zijn om het vuil te verwijderen.

De hoge druk is niet altiid de beste oplossing voor een goede
wasbeurt en zal bepaalde oppervlakken kunnen beschadigen. Het
gebruik van de puntstraal van het regelbare mondstuk en het gebruik
van de vuilfrees op delicate en gelakte delen en onder druk staande
componenten (bijv. banden, ventielen..) moet worden vermeden.
Een goede waswerking hangt op gelijke mate af van de druk en van
de hoeveelheid water.

met de accessoi-

I} ONDERHOUD (FIG. 5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Verwondmgsgevaar door onverwacht startend appa-
raat Trek de b ker uit voor rep
den aan het apparaat.
Verbrandingsgevaar! Raak hete geluiddempers, cilinders of
koelribben niet aan.

Reiniging van het mondstuk

1) Demonteer de lans van het pistool.

2) Verwijder met het gereedschap (C1) het vuil uit het gaatje in
het mondstuk.

Reiniging van het filter

Controleer voor ieder gebruik het aanzuidfilter (L) en het reini-

gingsmiddelfilter (waar voorzien) en reinig ze, indien noodzakelijk,

volgens de aanwijzingen.

Olie bijvullen (waar voorzien)

Gebruik de vulopening om de olie tot op het juiste niveau bij te vullen.

Zie, voor de eigenschappen van de olie, de tabel “Technische gege-

vens”.

Wij bevelen aan om de olie om de 500 gebruiksuren te vervangen.

Opbergen

Voordat u de machine voor de winter opbergt, moet u hem met

niet-agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.

Bewaar het apparaat op een droge en tegen vorst beschermde plek.

iewerk
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Sla de accessoires op zoals voorzien in fig. 5.
Vervoer de machine zoals voorzien in fig. 5.
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Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (L) (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan helemaal open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de fittingen

Eris luchtin de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de waterstraal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Mondstuk niet goed afgesteld

Zet het mondstuk (E) in stand (+)(fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

Aanzuighoogte uit open tank hoger dan 0,5 m

Verminder de aanzuighoogte

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Verbind de machine met het waterleidingnet.

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-
gezogen

Mondstuk verstopt Reinig het mondstuk (fig. 5)
Aanzuigfilter (L) vies Reinig het filter (L) (fig. 5)
) Laat de pakkingen vervangen bij een erkend Technisch

Waterekkage Pakkingen versleten Service(’:!ntrung 9en bl

Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een erkend Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technisch Servicecentrum

Stand regelbaar mondstuk op hoge druk Zet het mondstuk (E) in stand” = (fig.3)

Reinigingsmiddel te dik Verdunnen met water

Gebruik van verlengslangen voor de hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekingen
Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende Technische
Servicecentrum raadplegen

Waterlekkage uit de thermostaatklep

De temperatuur van het water in het mondstuk is hoger dan de
maximale waarde aangegeven op het typeplaatje

Onderbreek, bij een draaiende machine, de waterstraal nooit langer
dan 5 minuten.

MODEL SERIENUMMER
L7<><><><><><><><
[S/Nsoxxxxxxxx2|

MADE IN x0000x
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0
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HOE BESCHADIGINGEN VAN DE OPPERVLAKKEN TE VERMIJDEN

A LETOP

121 Het gebruik van de machine voor het wassen van banden kan de banden beschadigen en ze een bron van gevaar laten worden.
122 Richt de hogedrukstraal nooit rechtstreeks op de band.

123 Gebruik de machine altijd met de laagste druk tijdens het reinigen in de buurt van wielen en banden.

124 Gebruik nooit de "Turbolans" voor het wassen van enig deel van de auto.

125  Lees, voor meer informatie, de sectie: “8.7 Tips voor een correcte wasbeurt”.

EG-Conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itali€ dat de onderstaand vermelde machine(s) AR Blue Clean:

Benaming van de machine Hogedrukreiniger
Nr. model 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Opgenomen vermogen 3,8kW 41kwW 3,6 kW 41kw 4,4kW 3,6 kW

conform s (zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (Italiaans D. Lgs. (wetsbesluit) 262/2002).

en gefabriceerd is (zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten :

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN IS0 14982

Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italié

De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V

Nr. model 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Gemeten geluidsvermogenniveau: 99dB (A) 99dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 102 dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102 dB (A) 103dB (A)
Datum: 18.03.2020

MODENA (1)
Stefano Reverberi Algemeen directeur

De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt verhandeld (behoudens andere
aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen
voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.
De garantie is niet van toepassing op aan normale slijtage onderworpen componenten (klep, zuiger, pakking water, pakking olie, veren, O-ringen, accessoires
als slang, pistool, borstels, wielen enz);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of als gevolg van:

onjuist gebruik, niet toegestaan gebruik, nalatigheid,

verhuur of professioneel gebruik, wanneer het product werd verkocht voor huishoudelijk gebruik,

niet inachtneming van de onderhoudsnormen voorzien in de specifieke handleiding,

reparaties uitgevoerd door niet geautoriseerde personen of centra,

het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,

schade veroorzaakt door het transport, door vieemde voorwerpen of substanties, door ongelukken,

bergings- of opslagproblemen.
Voor de activering van de garantie moet een bewijs van aankoop worden getoond.

Wendt u zich voor assistentie tot het verkooppunt waar de machine werd aangeschaft
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Technische gegevens

Technische Gegevens Eenheid 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Debiet /min 93 93 95 838 86 95
Maximaal debiet I/min " n n " " "
Druk MPa 14 14 15 16 17 15
Maximumdruk MPa 20 20 20 22 22 20
Max. temperatuur voeding °C 50 50 50 50 50 50
Maximale voedingsdruk MPa 1 1 1 1 1 1
Afstotingskracht van het pistool bij N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
de maximale druk
Type olie pomp kg 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Model motor - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Nominaal toerental 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400£200 3400+200
Brandstoftank | 36 36 31 36 36 31
Brandstof - Benzine, Benzine, Benzine, Benzine, Benzine, Benzine,

loodvrij loodvrij loodvrij loodvrij loodvrij loodvrij

Geluidsdrukniveau Ly, (EN 60704-1) dB(A) 875 875 894 875 875 894
(K=2,5dB(A)
Geluidsvermogenniveau Ly, (EN dB(A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 dB(A))
Trillingen van het apparaat (K= m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
1m/s?):
Gewicht kg 309 309 314 313 317 314

Technische wijzigingen voorbehouden!




172 | Norsk

KN SIKKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har kjopt er et hoyteknologisk produkt fremstillet av en av Europas
ledende produsenter av haytrykksvasker. For best mulig ytelse har vi har sammenfattet
disse linjene du bar lese naye og falge ved bruk. Ta alle forholdsregler ved tilkobling,
bruk og vedlikehold av maskinen for @ beskytte deg selv og andre i narheten
mot skader. Les naye og falg sikkerhetsforskriftene. Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare eller forarsake gkonomiske skader.

IEX INFORMASJONSANVISNINGER

2.1 Folganvisningenepaskilteneogsymbolenefestetpamaskinen,ogidennebruksanvisning.
Pa maskinen og i bruksanvisningen finnes kun de symbolene som gjelder maskinen
som er kjgpt. Kontroller at symbolene og skiltene festet pa maskinen alltid er hele og
leselige. Hvis ikke, ma de skiftes ut og henges opp pa samme plass.

A\ Advarsel - fare
Les disse instruksjonene ngye far bruk.

B kon 2 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk,
dvs. for personer med erfaring, teknisk kjennskap, kjennskap til standarder og lover, og
som er i stand til & bruke maskinen og utfere det nedvendige vedlikeholdet.
Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet finnes pa fig. 1) - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt
bruk (hjemmebruk). Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kiennskap
til maskinen med mindre de far tilsyn eller opplaring i en sikker bruk av maskinen og
risikoene knyttet til bruken.

= Deleri bevegelse. Ikke berer.

@ Fare for brannskader! Advarsel mot varme komponenter.

A Forgiftningsfare! lkke pust inn eksosen.

A\
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0 Posisjon for bryter slatt av

| Posisjon for bryter slatt pa

Garantert lydeffektniva

® Forbud: Varsler brukeren om at landets gjeldende regelverk kan forby tilkoblingen
av maskinen til drikkevannsforsyningen.

Fare: Varsler brukeren om at vannstralen ikke skal rettes mot barn, dyr,
) elektrisk utstyr eller selve maskinen.

C € Maskinen er i samsvar med anvendbare europeiske direktiver.

& lkon E1 - Viser pabudet om ikke & avhende haytrykksvaskeren som vanlig
== husholdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjgp av en ny.
Maskinens elektriske og elektroniske deler ma ikke brukes om igjen til feil bruk, fordi de
kan vaere helseskadelige.

@ Bruk horselsver,
Bruk vernemaske.
Bruk dndedrettsvern.
¢ Bruk vernehansker,
@ Bruk vernesko.

@ Bruk verneklar,
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SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1  ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD"

3.1.1 AovarseL. IKKE la barn bruke maskinen, og pass pa at de ikke leker med maskinen.

3.1.2 ApvArseL. Trykkstralene kan veere farlige ved feil bruk.

3.1.3  AovarstL. IKKE bruk maskinen med brannfarlige eller giftige vaesker, eller andre
produkter som ikke er egnet for en korrekt bruk av maskinen. Det er forbudt a
bruke maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.

3.1.4 AovArseL. FARE FOR EKSPLOSJON IKKE sprayt brannfarlige vaesker.

3.1.5 ApvarseL. IKKE rett vannstralen mot personer eller dyr.

3.1.6 AovarseL. IKKE rett vannstralen mot maskinen, elektriske deler eller annet
elektrisk utstyr.

3.1.7 AovarskL. IKKE bruk maskinen innenfor et arbeidsomrade hvor det oppholder
seq personer uten verneklar.

3.1.8 ApvarseL. IKKE rett stralen mot deg selv eller andre for @ rengjere klaer eller
skotay.

3.1.9 AovarseL. IKKE bruk maskinen utendars nar det regner.

3.1.10 ApvArseL. Maskinen ma IKKE brukes av barn, ukyndige personer eller personer
som ikke har lest og forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 ApvArsL. IKKE las pistolhandtaket i driftsposisjon.

3.1.12 AovarstL. Kontroller at maskinen har typeskilt. Kontakt leverandaren hvis
det ikke er tilfelle. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan vaere farlige.

3.1.13 AovarseL. IKKE forsek & endre sikkerhetsventilens og sikkerhetsanordningenes
kalibrering pa noen mate.

3.1.14 AovarsL. IKKE endre originaldiameteren til den justerbare spraytedysen.

3.1.15 AovarstL. Unnga at kjaretay kjarer over hoytrykksslangen.

3.1.16 ApvarseL. IKKE flytt maskinen ved a dra i heytrykksslangen.

3.1.17 ApvaRsEL. Hvis haytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler og andre trykksatte
deler, utgjer den en potensiell fare. Unngd bruk av rotordysen, og hold alltid
stralen pa minst 30 cm avstand under vaskingen.

A\
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3.1.18 ApvarseL. Det er forbudt & bruke ikke originalt tiloeher eller tilbeher som

ikke er spesifikt for modellen. Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen.
Utfering av endringer forer til bortfall av samsvarserkleeringen og fritar
produsenten fra sivil- og strafferettslig ansvar.

3.1.19 AovarskL. Ikke bay deg over eller ta pa eksosapningen. (Fare for forbrenning).
3.1.20 ApvArseL. Kom aldri i bergring med eksosanlegg, sylinder eller kjgleribber, da

3.2
3.2.1
3.2.2

323

3.24

3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8
3.2.9

dette kan vaere meget varmt. (Fare for forbrenning).
ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD"
AvARSEL. Alle stramfgrende deler MA BESKYTTES mot vannstralen.

o ®@ O o

AbvarseL. Det haye trykket kan fore til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr.

ApvArseL. Fare for skader dersom apparatet startes utilsiktet. Trekk
tennpluggkontakten av apparatet far du utferer arbeid pa det.

AovagstL. Fer du trykker inn pistolhdndtaket md du holde GODT FAST i
spraytepistolen for a fange opp rekylen.

AbvarseL. FALG vannverkets forskrifter. | henhold til IEC 60335-2-79 kan maskinen
kun kobles til drikkevannsforsyningen hvis vanntilferselen til maskinen er
utstyrt med tilbakestremningsbeskyttelse av typen BA i samsvar med standard
EN 12729. Tilbakestremningsbeskyttelsen kan bestilles hos produsenten.
ApvaRsEL. Vann som renner inn i tilbakestrgmningsbeskyttelsene klassifiseres
ikke som drikkevann.

AovarseL. Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske komponenter MA
utfares av kvalifisert personale.

AovarseL. SLIPP UT resttrykket far slangen kobles fra maskinen.

ApvarseL. KONTROLLER far hver bruk og jevnlig at skruene er strammet skikkelig
0g at ingen av delene er slitte eller defekte.

3.2.10 AovarseL. BRUK utelukkende vaskemidler som ikke kan fordrsake korrosjon pa

dekklaget til haytrykksslangen/strgmledningen.

3.2.11 AovarstL. HOLD personer og dyr pa minst 15 meters avstand.
3.2.12 ApvArseL. Denne maskinen skal brukes med vaskemidler som leveres eller

anbefales av produsenten. Hvis du bruker andre vaskemidler eller kjemiske
produkter, kan det virke negativt inn pa maskinens sikkerhet.

A\




176 | Norsk

3.2.13 ApvArseL. Unnga at vaskemidlet kommer i kontakt med huden, og spesielt
gynene! Ved kontakt med gynene, skyll med rent vann og kontakt lege
umiddelbart!

3.2.14 ApvarseL. Haytrykksslangene, slangekoblingene og leddene er viktige elementer
for sikker drift av maskinen. Bruk kun haytrykksslanger, slangekoblinger og ledd
som anbefales av produsenten.

3.2.15 ADVARSEL. For & kunne garantere sikker drift av maskinen ma du kun bruke
originale reservedeler fra produsenten eller godkjente av produsenten.

3.2.16 ADVARSEL. Sett rengjeringssettet for rgrledninger inn til det rade merket for
maskinen slas pa.

3.2.17 ApvArsL. Det skal kun brukes drivstoff som angitt i bruksanvisningen.

Det er eksplosjonsfare dersom det brukes uegnet drivstoff.
Ved bensinmotordrevne apparater ma du ved tankfylling passe pa at det ikke
kommer drivstoff pa varme flater.

3.2.18 ApvArseL. Vennligst falg de spesielle sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen
for bensinmotoren.

3.2.19 ApvArseL. Ved drift av apparatet innenders ma det sikres tilstrekkelig ventilasjon
og avledning av eksosgasser (fare for forgiftning).

Eksosapningen ma ikke tilsdekkes.
Du ma forsikre deg om at det ikke forekommer ekosutslipp i naerheten av
luftinntakene.

3.2.20 ApvArseL. Ved transport av apparatet skal motoren slds av og apparatet skal
festes godt.

3.2.21 ApvarseL. SId av maskinen fgr montering, rengjoring, justering, vedlikehold,
oppbevaring og transport.




GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE 3

4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av maskinen. Ta vare pa den for
senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og bruk.
Hvis du selger haytrykksvaskeren, m& bruksanvisningen overlates
til den nye eieren.
4.2 Levering
Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.
4.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
A2 Sikkerhetsregler
A3 Samsvarserklaering
A4 Garantiregler
A5 Bruks- og vedlikeholdsanvisning til motoren
43 Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljovennlige materialer. Uansett ma
de resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE 3

5.1 Beregnet bruk
Maskinen er beregnet til hiemmebruk for rengjering av kjeretoy,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fjernes ved bruk av
rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjering av motorer i kjorety er kun tillatt dersom det skitne
vannet kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.
-Vannets matetemperatur: Se maskinens typeskilt.
- Vannets matetrykk: min. 0,1 MPa - maks 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: Over 0 °C.
Maskinen er i samsvar med standard IEC 60335-1 og IEC 60335-2-79.
5.2 Bruker
Ikonet pa fig. 1 viser hvilken bruker som kan bruke maskinen (profe-
sjonell eller ikke profesjonell).
5.3 Hoveddeler
B1 - Forbrenningsmotor
B2 - Reduksjonsgir (avhengig av modell)
B3 - Pumpe
B4 - Sproytepistol med sikring
B5 - Lanse
B6 - Hoytrykksslange
B7 - Oljelokk (avhengig av modell)
B8 - Dyser
B9 - Vaskemiddeltank (avhengig av modell)
B10 - Slangeholder med filter
5.3.1 Tilbeher (hvis falger med leveringen - se fig. 1)
C1  Verktoyforrengjoringav €3 Handtak
sproytedyse C4  Skruer og bolter
C2  Rotordyse

5.4  Sikkerhetsanordninger

Advarsel - fare!
Ikke forsok & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsé som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, apnes sikkerhetsventilen og vannet
resirkulerer enten gjennom pumpeinnlgpet eller renner ut pd
bakken.
- Termostatventil (D1 hvis finnes)
Hvis vanntemperaturen overstiger produsentens fastsatte tem-
peratur, tommer termostatventilen ut det varme vannet og suger
inn tilsvarende mengde kaldt vann for & gjenopprette riktig
temperatur.
- Sikring (D): Unngar tilfeldig vannstrale.
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B3 INSTALLASION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering

Advarsel - fare!

Trekk tennpluggkontakten av apparatet for du utforer
arbeid pa det.

For monteringssekvensen se fig. 2.

Montering av luftelokkene (avhengig av modell)

For @ unnga oljelekkasjer leveres maskinen med oljepéfyllingsap-
ningene lukket med rade lokk. Disse ma skiftes ut med luftelokkene
som folger med.

Montering av rotordysen

(for modellene som er utstyrt med dette)

Med rotordysen oppnas en enda mer effektiv vasking.

Bruk av rotordysen kan fare til et trykkfall pa 25 % i forhold il trykket
som oppnas med den justerbare spraytedysen. Bruk av rotordysen
gir allikevel en sterre vaskekraft pga. vannstralens roterende effekt.
Motor

Advarsel - fare!

Folg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!

6.4.1  Les motorprodusentens bruksanvisning fer igangsetting,
ta spesielt hensyn til sikkerhetsanvisningene.
Kontroller motorens oljeniva. Maskinen mé ikke tas i
bruk dersom oljenivaet er under "MIN"-merket. Etterfyll
olje ved behov.
Fyll drivstofftanken med blyfri bensin. Det ma ikke brukes
2-taksbensin.

Vanntilkobling

Advarsel - fare!

Ta inn kun filtrert eller rent vann. Vanntilferselen
ma som et minimum vaere tilsvarende pumpens avgitte
vannmengde.

Plasser maskinen sa naer vanntilfgrselen som mulig.
6.5.1  Tilkoblingsdpninger
@ Vannutlgp (OUTLET)
B Vanninnlgp med filter (INLET)
6.5.2  Tilkobling til det lokale vannverket
Maskinen kan bare kobles til drikkevannsforsyningen hvis
vanntilferselen til maskinen er utstyrt med tilbakestrom-
ningsbeskyttelse med temningsmulighet i samsvar med
gjeldende bestemmelser. Pass pa at slangen har en dia-
meter pa minst 13 mm, er forsterket og er maks 25 m lang.
6.5.3  Innsuging av vann fra dpne beholder
1) Fest sugeslangen med filteret til vanninnlgpet (INLET)
og senk den helt ned pa bunnen av beholderen.
2) Slipp ut luften i maskinen:
a) Lesne lansen.
b) Start maskinen og apne pistolhandtaket helt det ren-
ner ut vann uten luftbobler.
3) SIa av maskinen og stram til lansen igjen.
Merk: Maks sugehgyde er 0,5 m. Det anbefales & fylle
sugeslangen for bruk.
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JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

7.1 Justering av spraytedysen (avhengig av modell)
Drei pa spraytedysen (E) eller skift spraytedysen B8 (0°/15°/40°) for
a justere vannstralen.

7.2 Justering av vaskemiddeltilfgrselen
For tilfering av vaskemiddelet med riktig trykk ma spreytedysen (E)
(avhengig av modell) dreies til pos." [ ", eller vaskemiddelsettet B8
(CHEM) (avhengig av modell) monteres som vist pa figuren.
Drei pé regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilfores (avhengig av modell).

7.3 Justering av driftstrykket (avhengig av modell)
Drei pa regulatoren (G) for & endre driftstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis finnes).

IE} INFORMASION OM BRUK (FIG. 4)/SIDE 5

8.1  Kontroller
- Oppstartsanordning (H).
Start motoren iht. bruksanvisningen fra motorprodusenten.
- Kontrollspak for vannstrélen ().
Advarsel - fare!
Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar den
brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.
8.2 Start(fig.4)
1) Apne vannkranen helt.
2) Frigjor sikringen (D).
3) Trykk inn pistolhdndtaket noen sekunder og start motoren iht.
bruksanvisningen fra motorprodusenten.

Advarsel - fare!

Kontroller for start at maskinen forsynes med vann
pa riktig mate. Torrgang skader maskinen. Ikke dekk til
ventilasjonstrillene under bruk.

Ikke bruk maskinen pé terrgang, fordi den kan skades.
Kontroll at maskinen alltid er riktig forsynt med vann.
8.3 Stopp
1) Regulatorhendel pa motor trykkes til "STOP" til motoren stopper,
og steng drivstoffkranen.
2) Trykk inn pistolhéndtaket for & slippe ut luften i rerledningene.
3) Sett pa sikringen (D).
8.4 Oppstartigjen
1) Frigjer sikringen (D).
2) Trykk inn pistolhandtaket for & slippe ut luften i rerledningene.
3) Start motoren iht. bruksanvisningen fra motorprodusenten.
8.5 Oppbevaring
1) Lukk vannkranen.
2) Slipp ut resttrykket ved & trykke inn pistolhdndtaket helt til det
ikke renner vann ut av maskinen.
3) Regulatorhendel p& motor trykkes til "STOP" til motoren stopper,
og steng drivstoffkranen.
4) Trekk ut tennpluggkontakten.
5) Tem og vask vaskemiddeltanken etter bruk. Vask tanken med rent
vann uten bruk av vaskemiddel.
6) Sett pa sikringen (D) for spraytepistolen.
8.6 Fylling og bruk av vaskemiddel
Vaskemidlet ma tilfores med tilbehoret og som forklart i punkt 7.2.
Bruk av en lenger heytrykksslange enn den som felger med
maskinen, eller en ekstra forlengerslange, kan fere til at innsugingen
av vaskemiddelet fra tanken (avhengig av modell) reduseres eller
avbrytes helt.
Fyll opp tanken (B9) med hayt biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

8.7  Rad for korrekt vasking
Los opp skitt ved & pafore vaskemiddelet pa den terre overflaten.
Pa vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La
vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten ma ikke torke. Bruk
haytrykksstralen minst 30 cm fra overflaten og arbeid nedenfra og
opp. Unnga at skyllevannet renner pa flater som ennd ikke er vasket.
I noen tilfeller kan det vaere nadvendig a bruke vaskeberster for &
fierne skitten.
Bruk av hayt trykk er ikke alltid den beste lasningen for et godt vas-
keresultat ettersom noen flater kan bli gdelagt. Unnga a bruke den
justerbare spraytedysens rette strale og rotordysen pa skansomme
og lakkerte deler samt trykksatte deler (feks. dekk, dekkventiler,
0sV.).
En god vaskeeffekt avhenger i like stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

B} USTERINGER (FIG. 5)/SIDE 6

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfares ved et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!
Fare for skader dersom apparatet startes utilsiktet.

Trekk tennpluggkontakten av apparatet for du utforer
arbeid pa det.
Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring med eksosan-
legg, sylinder eller kjgleribber, da dette kan veere meget
varmt.

9.1 Rengjering av spraytedysen
1) Ta lansen av sproytepistolen.
2) Fjern skitt fra apningen i sproytedysen med verktoyet (C1).

9.2 Rengjering av filteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret (avhengig av
modell) fr hver bruk, og rengjer som beskrevet ved behov.

9.3  Fylling av olje (avhengig av modell)
Fyll pa olje gjennom pafyllingshullet for & gjenopprette riktig niva.
Se oljens egenskaper i tabellen Tekniske data.
Oljen ber skiftes ut hver 500. driftstime.

9.4 Oppbevaring
Kjer maskinen med en ikke-korroderende og giftfri frostvaeske for
den settes bort for vinteren.
Oppbevar maskinen pa et tert og frostsikkert sted.

[ET) OPPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Lagre tilbehgret som vist pé fig. 5.
Transporter maskinen som vist pa fig. 5.
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Problem

Mulige arsaker

Losninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt dyse.

Skift ut dysen.

Vannfilteret er tilsmusset.

Rengjer filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Kontroller koblingene.

Luft i pumpen.

SI& av maskinen og bruk spraytepistolen helt il vann-
strommen er jevn. Sl pd maskinen igjen.

Sproytedyse i feil stilling.

Innstill spreytedysen (E) i pos. (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Sugeheyde pa over 0,5 m fra dpen beholder. Reduser sugehayden.
Vanninntak fra ekstern tank. Koble maskinen til vannettet.
For hgy matetemperatur til vannet. Senk temperaturen.

Tilstoppet dyse.

Rengjer dysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Sikkerhetsventilen med fri tomming er utlgst.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Unormalt mye stoy.

For hay vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Det suges ikke inn vaskemiddel.

Den justerbare spraytedysen er innstilt pa hayt trykk.

Innstill sproytedysen (E) i pos." = " (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det brukes forlengerslanger for haytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-
ringer.

Skyll med rent vann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisert servicesenter hvis problemet vedvarer.

Vannlekkasje fra termostatven-
tilen.

Vanntemperaturen i sproytedysen har oversteget
maks verdi angitt pa typeskiltet.

Ikke avbryt vannstrélen i mer enn 5 minutter mens
maskinen er i drift.

MODELL SERIENUMMER
L7<><><><><><><><
[S/Nsoxxxxxxxx2|

MADE IN s00000¢
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C

(x MPa) (Max xx MPa)

xx bar (x MPa)

P IN Max :

DisrbLed By KBGO0
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HVORDAN UNNGA A SKADE FLATENE

A ADVARSEL

12.1  Bruk av maskinen til vasking av dekk kan skade dekkene og veere farlig.

122 Ikke rett hoytrykksvannstralen direkte mot dekket.

123 Brukalltid maskinen med laveste trykk ved vasking i naerheten av hjul og dekk.
124 Brukaldri turbolansen til vasking av kjoretoy.

125  For merinformasjon les avsnittet: “8.7 Rad for korrekt vasking”.

EF-samsvarserklaering

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, erklaerer at folgende AR Blue Clean maskin/er:

Maskinbenevnelse Haytrykksvasker
Modellnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Effektforbruk 3,8kw 41kW 3,6kw 41kW 44kW 3,6kW

er i samsvar med fglgende europeiske direktiver:
2006/42/EF, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EF (Italiensk lovdekret nr. 262/2002).

og er produsert i samsvar med fglgende standarder eller standardiserte dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 1S0 12100; EN 1S0 14982
Navn og adresse pa den personen som har fullmakt til & utferdige den tekniske dokumentasjonen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia

I henhold til direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utfort i samsvar med Vedlegg V

Modellnr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Malt lydeffektniva: 99.dB (A) 99dB (A) 1009dB(A)  99dB(A) 99.dB (A) 100,9dB (A)
Garantert lydeffektiniva: 102 dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Dato: 18.03.2020 j}h
MODENA (1)

Stefano Reverberi Daglig leder

Garantiens gyldighet felger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppyitt av produsenten).
Dersom produktet er mangelfullt pa grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.
Garantien dekker ikke slitasjeutsatte deler (ventil, stempel, vanntetning, oljetetning, fiaerer, O-ringer, tilbehgr som slange, spreytepistol, barster, hjul, osv.).
Garantien dekker ikke feil forérsaket av eller som resultat av:

feil bruk, ikke tillatt bruk, skmdesloshet

utleie eller profesjonell bruk nar produktet er solgt til hiemmebruk

manglende overhold av vedlikeholdsforskriftene i bruksanvisningen,

reparasjoner utfort av uautorisert personale eller uautoriserte servicesenter,

bruk av ikke originale reservedeler eller tilbehgr,

skader forarsaket av transporten, av fremmedlegemer eller ukjente stoffer, ulykker,

problemer vedrerende lagring eller oppbevaring.
For en gyldig garanti mé det fremvises kvittering.

For service, kontakt forhandleren hvor maskinen er kjopt.
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Tekniske data Unit 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Kapasitet I/min 93 93 95 838 86 95
Maks kapasitet [/min " n n 1 1 1
Trykk MPa 14 14 15 16 17 15
Maks. trykk MPa 20 20 20 22 22 20
Maks. matetemperatur °C 50 50 50 50 50 50
Maks. matetrykk MPa 1 1 1 1 1 1
Sproytepistolens rekyl ved maks. N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
trykk
Olje for pumpe kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motormodell - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Driftsturtall 1/min 3400+200 3400200 3400200 3400200 3400200 3400200
Drivstofftank | 36 36 31 36 36 31
Drivstoff - Bensin, blyfri | Bensin, blyfri | Bensin, blyfri | Bensin, blyfri | Bensin,blyfri | Bensin, blyfri
Lydtrykkniva Ly (EN 60704-1) (K = dB (A) 875 875 894 875 875 894
2,5dB(A)
Lydeffektniva Ly (EN 60704-1) (K= dB (A) 102 102 103 102 102 103
2,5dB(A)
Maskinens vibrasjoner (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Vekt kg 309 309 314 313 317 314

Med forbehold om tekniske endringer!
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M INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Zakupione urzadzenie jest zaawansowanym technologicznie produktem zaprojektowanym
przez jednego z wiodacych europejskich producentéw myjek cisnieniowych.
Aby zapewnic najwyzsza skutecznos¢ dziatania urzadzenia, doktadnie przeczytaj niniejsza
instrukcje i przestrzegaj zawartych w niej zalecen przy kazdym uzyciu urzadzenia.
Podczas uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz podfaczania jego elementéw nalezy
zachowac wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci zapewniajace bezpieczenstwo wiashe, jak
i 0s6b znajdujacych sie w bezposrednim otoczeniu urzadzenia. Nalezy dokfadnie zapoznac sie
ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich przestrzegac. Niezastosowanie
sie do zalecer moze by¢ przyczyna urazéw lub powaznego uszkodzenia sprzetu.

OZNACZENIA BEZPIECZENSTWA

2,1 Przestrzegaj zalecen wyréznionych oznaczeniami i symbolami bezpieczenstwa zawartych w
instrukcji i umieszczonych na urzadzeniu.
W instrukcji oraz na urzadzeniu znajduja sie tylko symbole dotyczace zakupionego modelu
urzadzenia. Upewnij sie, ze symbole i znaki przymocowane do urzadzenia s3 zawsze
dostepne i czytelne. W innym wypadku umies¢ symbole zastepcze w pierwotnym pofozeniu.

A\ Ostrzezenie - Przestroga - Niebezpieczenstwo
© Pred uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

[ Symbol E2 (o ile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku profesjonalnego, stworzone zmysla o doswiadczonych uzytkownikach dysponujacych
wiedz techniczng i prawng oraz zdolnych do wykonywania czynnosci zwigzanych z obstuga
i konserwacja urzadzenia. Urzadzenie nie nadaje sie do uzytkowania przez dzieci oraz osoby
0 obnizonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy.

Symbol E3 (o0 ile pojawi sie w instrukcji) oznacza, ze urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku domowego. Urzadzenie nadaje sie do uzytkowania przez osoby o obnizonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznychiumystowych, atakze przez osoby bez niezbednego
do$wiadczenia i wiedzy, o ile pracujg one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane co do
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumieja zagrozenia z tym zwiazane.

= Ruchome czesci. Nie dotykat.

A\
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@ Niebezpieczenstwo oparzenia! Ostrzezenie przed goracymi elementami urzadzenia.

A Niebezpieczenstwo zatrucial Nie wdychac spalin.
0 Przetacznik w pozycji wytaczonej

| Przelacznik w pozycji whaczonej

) Lu . )
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Q Znak zakazu informujacy uzytkownikéw o tym, ze lokalne przepisy prawne moga
zabraniac podtaczania produktu do sieci wodociaggowej.

Inak niebezpieczefstwa ostrzegajacy uzytkownikow o tym, ze nie wolno
= kierowac strumienia wody na ludzi, sprzet elektryczny lub na samo urzadzenie.

c € Niniejszy produkt jest zgodny z wymaganiami stosownych dyrektyw
europejskich.

& Symbol E1 oznacza, ze urzadzenie nie moze byé utylizowane wraz z odpadami
== komunalnymi. Mozna przekazac je dystrybutorowi przy zakupie nowego urzadzenia.
(zesci elektryczne i elektroniczne urzadzenia nie nadaja sie do ponownego uzycia lub
innych niewtasciwych form uzytkowania ze wzgledu na zawarto$¢ substancji groznych dla
zdrowia.

® Stosuj ochrone stuchu.

Stosuj maske ochronna.

Stosuj srodki ochrony drog oddechowych.
® Stosuj rekawice ochronne.

@D Stosuj obuwie ochronne.

@ Stosuj odziez ochronna.

A\
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ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO RESZTKOWE

3.1  ZAKAZY BEZPIECZENSTWA

3.1.1 Ostrzezenie, NIE WOLNO pozwalac dzieciom uzywac urzadzenia. Nie pozostawiaj
dzieci bez opieki, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

3.1.2 Ostrzezenie, Niewtasciwie uzytkowane myjki cisnieniowe moga by¢ niebezpieczne.

3.1.3 Ostrzezenie. NIE WOLNO uzywac urzadzenia wraz z cieczami palnymi i toksycznymi
ani innymi produktami niedostosowanymi do poprawnego sposobu uzytkowania
urzadzenia. Wykorzystywanie urzadzenia w obszarze zagrozonym pozarem lub
wybuchem jest zabronione.

3.1.4 Ostrzezenie, RYZYKO WYBUCHU. NIE WOLNO stosowac urzadzenia do rozpylania
cieczy fatwopalnych.

3.1.5 Ostrzezenie, NIE WOLNO kierowac strumienia wody na ludzi i zwierzeta.

3.1.6 Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowa¢ strumienia wody na samo urzadzenie, czesci
elektryczne oraz sprzet elektryczny.

3.1.7 Ostrzezenie, NIE WOLNO korzysta¢ z urzadzenia, jedli w zasiegu jego dziatania
znajduija sie inne osoby, chyba ze maja one na sobie ubidr ochronny.

3.1.8 Ostrzezenie. NIE WOLNO kierowac strumienia na siebie lub inne osoby w celu
wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

3.1.9 Ostrzezenie. NIEWOLNO uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu.

3.1.10 Ostrzezenie. NIE WOLNO pozwala¢ uzywac urzadzenia dzieciom, osobom
niekompetentnym lub osobom, ktdre nie przeczytaly instrukcji obstugi lub nie
zrozumiaty jej.

3.1.11 Osrzezenie. NIE WOLNO blokowac spustu w potozeniu roboczym.

3.1.12 Ostrzezenie. Nalezy upewnic sie, ze tabliczka znamionowa jest przymocowana do
urzadzenia. W przeciwnym razie nalezy poinformowac dystrybutora. NIE WOLNO
uzywac urzadzen bez tabliczki znamionowej, poniewaz nie bedzie mozna ich
zidentyfikowac, co jest potencjalnie niebezpieczne.

3.1.13 Ostrzezenie, NIE WOLNO manipulowa¢ ustawieniami zaworu bezpieczefstwa ani
pozostatych zabezpieczen.

3.1.14 Osrzezenie, NIE WOLNO modyfikowac pierwotnej srednicy otworu glowicy dyszy
spryskujacej.

3.1.15 Ostrzezente. Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdéw po wezu

wysokocisnieniowym.
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3.1.16 Ostrzezenie, NIE WOLNO przemieszcza¢ urzadzenia, ciggnac za waz wysokiego
cisnienia.

3.1.17 Ostrzezenie. Dysza wysokiego cisnienia moze by¢ szczegdlnie niebezpieczna po
skierowaniu jej w strone opon, zaworéw powietrza w oponach lub innych urzadzen
pod cisnieniem. Nie nalezy korzysta¢ z zestawu obrotowych dysz oraz nalezy
pilnowac, aby podczas czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtoéci co najmniej
30 cm od powierzchni,

3.1.18 OsTRzezENIE. Stosowanie nieoryginalnych akcesoriow i czeéci zamiennych
nieprzewidzianych specjalnie do tego modelu maszyny jest zabronione. Wszelkiego
rodzaju modyfikacje urzadzenia sq zabronione. Kazda modyfikacja uniewaznia
Deklaracje zgodnosci i zwalania producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

3.1.19 Osrzezenie. Nie nachyla¢ sie nad otworem spalin ani go nie dotykac.
(Niebezpieczehstwo poparzenia).

3.1.20 Ostrzezenie. Nie dotykac goracych ttumikow, cylindréw ani zeber chtodzacych.
(Niebezpieczenstwo poparzenia).

3.2 NAKAZY BEZPIECZENSTWA

3.2.1 Ostrzezenie. Wszystkie przewody elektryczne MUSZA BYC CHRONIONE przed
strumieniem wody pod ci$nieniem.

22 @ ®@ O Q

OstrzezeNiE. Wysokie cisnienie moze spowodowac¢ odbijanie sie czesci. Nalezy
korzysta¢ z kompletnego zestawu odziezy ochronnej (PPE) i sprzetu niezbednego
do zachowania bezpieczenstwa operatora.

3.2.3 Ostrzezenie. Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niezamierzone zataczenie sie
urzadzenia. Przed pracami przy urzadzeniu zdja¢ koficdwke przewodu $wiecy
zaptonowe.

3.24 Osazezeni, Przed weidnieciem spustu CHWYC mocno pistolet, aby zapobiec
odrzutowi.

3.2.5 OstrzezeNiE. PRZESTRZEGA) lokalnych przepisow zwigzanych z dostarczaniem
wody. Zgodnie z normg IEC 60335-2-79 urzadzenie moze by¢ podiaczane do sieci
wodociaggowej tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz prézni ze
spustem zgodnym z wymogami normy EN 12729, typ BA. Przerywacz prozni mozna
zamowic u producenta.

3.2.6 Ostrzezenie. Woda przechodzaca przez przerywacz prézni nie nadaje sie do picia.

A\
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3.2.7 Ostrzezente. Konserwacja i/lub naprawa urzadzen elektrycznych MUSI by¢
wykonywana przez wykwalifikowany personel.

3.2.8 Ostrzezente. USUN cisnienie resztkowe przed odiaczeniem weza od urzadzenia.

3.2.9 Ostrzezenie. SPRAWDZA) przed kazdym uzyciem i okresowo, czy wszystkie $ruby sa
wiasciwie dokrecone, a czesci urzadzenia nie sq uszkodzone ani zuzyte.

3.2.10 Ostrzezenie, STOSUJ WYLACZNIE detergenty, ktdre nie s3 zrace dla materiatow
powierzchniowych weza wysokocisnieniowego i przewodu elektrycznego.

3.2.11 Ostrzezenie. UPEWNIL SIE, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajduja sie w minimalnej
odlegtodci 15 metrow.

3.2.12 Ostrzezenie. Ze wzgledéw konstrukcyjnych z urzadzeniem nalezy stosowac
odpowiednie detergenty, dostarczone lub zalecane przez producenta.
W przypadku korzystania z innych detergentow lub srodkéw chemicznych poziom
bezpieczenstwa urzadzenia moze ulec obnizeniu.

3.2.13 Ostrzezenie. Nie dopuszczaj do kontaktu detergentu ze skdrg, a szczegélnie z oczamil
W przypadku kontaktu z oczami wyptucz oczy duzg iloscig wody i niezwtocznie
uzyskaj pomoc medyczna!

3.2.14 Ostrzezenie. Weze wysokocisnieniowe, elementy instalacyjne oraz ztacza maja
najwiekszy wptyw na bezpieczefstwo korzystania z urzadzenia. Nalezy korzystac
z wezy, elementow instalacyjnych i taczy zalecanych przez producenta.

3.2.15 Ostrzezenie. Aby utrzymad bezpieczenstwo korzystania z urzadzenia, nalezy
stosowac wyfacznie oryginalne czedci producenta lub inne czesci, ktdre sa przez
niego zalecane.

3.2.16 OstrzeZeNIE. Przed wigczeniem urzadzenia wsun zestaw z dysza rurowq az po
(zerwone oznaczenie.

3.2.17 Ostrzezenie, Uzywa¢ mozna jedynie takiego rodzaju paliwa, ktore podane jest w
instrukcji obstugi.

Przy uzywaniu nieodpowiednich paliw istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.
Przy tankowaniu urzadzen z silnikiem benzynowym nalezy zwaza¢ na to, by
benzyna nie dostata sie na gorace powierzchnie.

3.2.18 Ostrzezeie. Nalezy przestrzegac szczegolnych wskazowek bezpieczedstwa w
instrukgji obstugi do urzadzen z silnikiem benzynowym.

A\
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3.2.19 OsTRzEZENIE. Przy pracy z urzadzeniem w pomieszczeniach nalezy zabezpieczy¢
wystarczajaca wentylacje i odprowadzanie spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).
Nie wolno zamykac otworu wydechowego.
Nalezy sie upewnic, by w poblizu wlotéw powietrza nie byto emisji spalin.

3.2.20 OsTrzezenie. Podczas transportu urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik i pewnie
zamocowac urzadzenie.

3.2.21 Ostrzezenie Wytacz urzadzenie przed montazem, czyszczeniem, regulacja,
konserwacja, przechowywaniem i transportem.
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INFORMACJE OGOLNE (RYS. 1)/STRONA 3

4.1  Korzystanie z instrukgji
Niniejsza instrukcja obstugi jest integralng czeécig urzadzenia
i powinna zostac¢ zachowana na przyszosc. Nalezy wnikliwie zapo-
znac sie z nig przed montazem i uzytkowaniem urzadzenia. Przy
sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazac instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzadzeniem.
4.2 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane czesciowo zmontowane w kartono-
wym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.
42.1  Dokumentacja dostarczana z urzqdzeniem
A1 Instrukcja obstugi i konserwacji
A2 Instrukcje bezpieczenstwa
A3 Deklaracja zgodnosci
A4 Warunki gwarancji
A5 Instrukcja obstugi i konserwacji silnika
43  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowia zagrozenia dla $rodowiska,
ale musz by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub usuwa-
ne zgodnie z prawem obowiazujacym w kraju uzytkowania.

INFORMACJE TECHNICZNE (RYS. 1)/STRONA 3

5.1 Przeznaczenie uzytkowe
Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku indywidualnego, do czysz-
czenia pojazdow, maszyn, fodzi, muréw i innych powierzchni, do usuwania
uporczywego brudu przy pomocy czystej wody lub detergentéw podlega-
jacych biodegradacji.
Silniki pojazdéw mozna my¢ myjka tylko wtedy, gdy brudna woda jest
utylizowana zgodnie z obowiazujacym prawem.
- Temperatura wody wlotowej: patrz tabliczka znamionowa urzadzenia.
- Cisnienie wody wlotowej: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Temperatura robocza otoczenia: powyzej 0°C.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami norm IEC 60335-1 oraz IEC
60335-2-79.
5.2 Operator
Symbol przedstawiony na rys. 1 wskazuje operatora, dla ktérego
przeznaczone jest urzadzenie (operator profesjonalny lub amator).
5.3 Gléwne podzespoty
B1 - Silnik spalinowy o spalaniu wewnetrznym
B2 - Przekfadnia redukcyjna (jesli jest zamontowana)
B3 - Pompa
B4 - Pistolet z zamkiem bezpieczeristwa
B5 - Lanca
B6 - Waz wysokocisnieniowy
B7 - Korki wlewu oleju (jesli s3 zamontowane)
B8 - Dysze
B9 - Zbiornik detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
B10 - Koricowka weza z filtrem
5.3.1  Akcesoria (oile zostaty dostarczone w pakiecie - patrzrys. 1)
C1  Narzedzie dooczyszczaniadyszy €3 Uchwyt
€2 Zestawzdyszaobrotowa €4 Sruby

5.4 Urzadzenia zabezpieczajace
ﬁ Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Nie wolno ipul ust iami zaworu bez-
pieczenstwa.

- Zawor bezpieczeristwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata réwniez jako zawor ograniczajacy
cisnienie. Po zwolnieniu spustu zawor zostaje otwarty, co umozli-
wia recyrkulacje wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.

- Zawor termostatu (D1 jesli jest zamontowany)

Jedli temperatura wody przekracza temperature okreslong przez
producenta, zawér termostatu wypusci nadmiar goracej wody
i wpompuje odpowiednia ilos¢ zimnej wody, réwna ilosci wody
usunietej z urzadzenia, aby uzyskac whasciwa temperature.

- Zamek bezpieczenstwa (D): zapobiega przypadkowemu rozlewaniu wody.

Il MONTAZ (RYS. 2)/STRONA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaz

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Przed pracami przy urzadzeniu zdjac koricowke przewo-
du Swiecy zaptonowej.

Kolejnos¢ montazu przedstawiono na rys. 2.

Montaz korkéw cisnieniowych (dotyczy modeli wyposazonych

w te funkcje)

Aby zapobiec wyciekom oleju, w urzadzeniu zastosowano wlewy

oleju zabezpieczone czerwonymi zaslepkami, ktdre nalezy zastapic

korkami z zaworem nadmiarowym ci$nienia.

Montaz dyszy obrotowej

(dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)

Zestaw dysz obrotowych zapewnia wigksza site czyszczenia.

Zastosowanie dyszy obrotowej moze spowodowac spadek cisnienia

025% w pordwnaniu z cisnieniem roboczym uzyskanym przy pomo-

cy dyszy regulowanej. Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia

wieksza moc czyszczenia ze wzgledu na obrét strumienia wody.

Silnik

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Przestrzegac zalecei z rozdziatu ,Wskazéwki bezpie-
czenstwa”!

6.4.1  Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje obstugi pro-
ducenta silnika i przestrzega¢ w szczegdInosci wskazé-
wek bezpieczeristwa.

Sprawdzic stan oleju silnika. Nie uzywac urzadzenia, jezeli

stan oleju znajduje sie ponizej ,MIN". W razie potrzeby

uzupetnic olej.

Napetni¢ zbiornik paliwa benzyna bezotowiowa. Nie sto-

sowac mieszanek dla silnikow 2-suwowych.

Podtaczenie do sieci wodociaggowej

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Z urzadzeniem nalezy ¢ czystq badz przefil-
trowana wode. Natezenie przeplywu wody w kranie wloto-
wym powinno by¢ takie samo, jak wydatek pompy.
Urzadzenie nalezy umiescic tak blisko zrédta wody, jak to mozliwe.
6.5.1  Przylgcza

@ Wylot wody (OUTLET)

B Wlot wody z filtrem (INLET)

6.5.2  Podtqczenie do sieci wodociggowej
Urzadzenie moze by¢ podifaczane do sieci wodociaggowej
tylko wtedy, gdy waz jest wyposazony w przerywacz
prozni. Upewnij sie, ze Srednica weza wynosi co najmniej
13 mm, ze waz jest wzmocniony i nie dtuzszy niz 25 m.

6.5.3  Zasysanie wody z otwartych zbiornikow
1) Przykre¢ waz wlotowy z filtrem do ztacza wlotu wody

(INLET) i wprowadz na dno zbiornika.

2) Usun powietrze z urzadzenia:

a) Odkrec lance.

b) Uruchom urzadzenie i trzymaj spust pistoletu wcisniety
do momentu, gdy pecherzyki powietrza przestang uwal-
niac sie wraz z woda.

3) Wylacz urzadzenie i ponownie wkrec lance.

Uwaga: maksymalna wysokos¢ ssania to 0,5 m.

Waz ssacy powinien zosta¢ wypekniony woda przed uzyciem.
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71

7.2

73

Regulacja dyszy spryskujacej (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkgje)

Regulacji natezenia przeptywu wody dokonuje sie poprzez regula-
cje dyszy (E) lub zmieniajac dysze B8 (0°/15°/40°).

Regulowanie uzycia detergentu

Aby dostarcza¢ detergent pod whasciwym cisnieniem, ustaw dysze
(E) (jesli jest zamontowana) w pozycji ﬂ lub zamontuj zestaw do
stosowania detergentu B8 (CHEM) (jesli jest dostepny), jak przedsta-
wiono na rysunku.

Ustaw regulowana dysze (E) w pozycji B aby dostarcza¢ deter-
gent pod wiasciwym ci$nieniem (dotyczy modeli wyposazonych
w te funkcje).

Do regulacji ilosci dostarczanego detergentu stuzy regulator (F).
Regulacja cisnienia roboczego (dotyczy modeli wyposazo-
nych w te funkcje)

Do regulacji ci$nienia roboczego stuzy regulator (G). Wartos¢ cisnie-
nia jest przedstawiona na manometrze (jesli jest zamontowany).

I3 INFORMACIE DOTYCZACE UZYTKOWANIA URZADZENIA (RYS. 4/STRONA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

Sterowanie

- Urzadzenie uruchamiajace (H)

Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukeja obstugi producenta silnika.
- Dzwignia sterowania strumieniem wody (I).

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!
Podczas pracy urzadzenie musi by¢ w sposob
pokazany na rys. 4, na twardym, stabilnym podtozu.
Uruchomienie (patrz rys. 4)
1) Catkowicie odkre¢ zawér zrédta zasilania w wode.
2) Zwolnij zamek bezpieczeristwa (D).
3) Weidnij spust pistoletu na kilka sekund i uruchom silnik zgodnie
zinstrukcja obstugi producenta silnika.

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Przed uruchomieniem urzadzenia sprawdz, czy wia-

$ciwie przyjmuje ono wode. Uzycie urzqdzenia bez wody

duje jego uszkodzenie. Nie j kratek wl

wentylacy]nych podczas uzytkowanla urzqdzenla.

Aby pobi urzad nie nalezy urucha-

miac go bez doplywu wody, a podczas pracy zapewnic¢ odpo-

wiedni doptyw wody.

Zatrzymywanie urzadzenia

1) Nacisna¢ dzwignie regulatora przy silniku na ,STOP’, az do
momentu zatrzymania silnika i przykrecic kurek paliwa.

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij ciénienie resztkowe z wnetrza
przewoddw.

3) Zamknij zamek bezpieczenstwa (D).

Ponowne uruchomienie

1) Zwolnij zamek bezpieczenistwa (D).

2) Wcisnij spust pistoletu i zwolnij cisnienie resztkowe z wnetrza
przewodow.

3) Uruchomic silnik zgodnie z instrukcja obstugi producenta silnika.

Przechowywanie

1) Zakrec zawor zrédfa zasilania w wode.

2) Zwolnij ciénienie resztkowe z pistoletu do momentu usuniecia calej
pozostatej wody z urzadzenia.

3) Nacisna¢ dzwignie regulatora przy silniku na ,STOP’, az do
momentu zatrzymania silnika i przykreci¢ kurek paliwa.

4) Zdejmij koncowke przewodu Swiecy zapfonowe.

5)Po zakoriczeniu pracy nalezy oprézni¢ i przemy¢ pojemnik na detergent.
Do tego celu najlepiej uzy¢ czystej wody zamiast innego detergentu.

6) Zamknij zamek bezpieczenstwa pistoletu (D).

8.6
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Uzupetnianie i uzywanie detergentu

Detergent musi by¢ dostarczany wraz z akcesoriami oraz zgod-
nie z procedurami opisanymi w punkcie 7.2.

Zastosowanie weza wysokocisnieniowego o dtugosci wiekszej niz ten
dostarczany z urzadzeniem lub zastosowanie dodatkowego przedtuza-
cza moze ograniczyc¢ lub catkowicie zatrzymac zasysanie detergentu.
Napetnij pojemnik (B9) wysoce biodegradowalnym detergentem.

Zalecana procedura czyszczenia

Rozpuszczaj brud, nakladajac detergent zwoda na suche powierzchnie.
Na pfaszczyznach pionowych pracuj od dotu do gdry. Pozostaw czas
na dziatanie detergentu wynoszacy 1-2 minuty, ale nie dopus¢ do
wyschniecia powierzchni. Poczawszy od dofu, pracuj strumieniem wody
z myjki przy minimalnej odlegtosci wynoszacej 30 cm. Nie dopuszczaj,
by woda wykorzystywana do spfukiwania wkraczata na nieumyte
powierzchnie.

W niektorych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie zanie-
czyszczen za pomocy szczotek.

Czyszczenie pod ci$nieniem nie zawsze jest najlepsza metoda czyszcze-
nia, gdyz moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektdrych powierzchni.
Najmnigjsze ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe
nie powinny by¢ stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowa-
nych czesci, a takze elementéw pod cisnieniem (np. opon, zaworéw
powietrznych itp.).

Skutecznos$¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od cisnienia i ilosci
uzytej wody.

IE} KONSERWACJA (RYS. 5)/STRONA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Wiszystkie dziatania konserwacyjne opisane w tym rozdziale powinny
by¢ wykonywane przez autoryzowane centrum sprzedazy i serwisu.

& Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem!

Niebezpieczeristwo skaleczenia przez niezamierzone

zalaczenie si¢ urzadzenia. Przed pracami przy urzadzeniu

zdjac koncowke pr du $wiecy zapk

Ryzyko poparzen! Nie dotykac goracych tlumlkow, cylin-

drow ani zeber chtodzacych.

Oczyszczanie dyszy

1) Odtacz lance od dyszy.

2) Usun wszelkie osady z brudu z wnetrza otworu dyszy przy pomo-
¢y narzedzia (C1).

Oczyszczanie filtra

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic filtr wlotowy (L) oraz filtr

detergentu (jedli jest on zamontowany) i w razie potrzeby wyczysci¢

je zgodnie z instrukcjami.

Uzupetnianie oleju (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)

Dolewaj oleju przez otwdr wlotowy, aby uzyskac wlasciwy poziom.

Charakterystyke oleju przedstawiono w tabeli,Dane techniczne”.

Olej powinien by¢ wymieniany co 500 godzin pracy.

Przechowywanie po zakonczeniu sezonu

Przed rozpoczeciem przechowywania na zime uruchom na kilka

chwil urzadzenie z niezracym, nietoksycznym $rodkiem zapobie-

gajacym zamarzaniu.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, w dodatniej

temperaturze.

[ET] TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE (RYS. 5)/STRONA 6

Przechowuj akcesoria, jak pokazano w punkcie 5.
Transportuj urzadzenie, jak pokazano w punkcie 5.
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R UsuwANIE PROBLEMOW

Problem

Motzliwe przyczyny

Rozwiazanie

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego.

Zuzyta dysza

Wymien dysze

Zanieczyszczony filtr wody

Wyczysc filtr (L) (rys. 5)

Niedostateczne zasoby wody

Odkrec do korica zawor Zréclfa zasilania w wode

Do systemu dostaje sie powietrze

Sprawdz szczelnos¢ mocowan weza

Powietrze w pompie

Wytacz urzadzenie, nastepnie weiskaj i zwalniaj spust pistoletu,
az woda bedzie sie wydobywac rownym strumieniem. Ponownie
whacz urzadzenie.

Dysza requlowana jest niepoprawnie ustawiona

Ustaw dysze (E) w pozydji (+) (rys.3)

Zawor termostatu zostat aktywowany

Poczekaj na przywrdcenie prawidtowej temperatury wody

Woda jest zasysana z otwartego zbiornika o wysokosci prze-

kraczajacej 0,5 m.

Ogranicz wysokos¢ zassania.

Dochodzi do spadkdw cisnienia
pompy w wyniku naglego rozpoczecia
uzytkowania

Woda jest zasysana z zewnetrznego zbiornika

Podlacz urzadzenie do sieci wodociagowej

Wlot wody jest zbyt goracy

Obniz temperature pracy

Dysza zablokowana

Wyczysc dysze (Rys. 5)

Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony

Wyczys¢ filtr (L) (rys. 5)

Zle¢ wymiane uszczelek w najblizszym autoryzowanym centrum

Wycieki wody Zuyte uszczell serwisowym.
Zawor bezpieczenstwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie | Skontaktuj sig z autoryzowanym centrum serwisowym
Urzadzenie hatasuje Woda jest zbyt goraca Zmniejsz temperature (patrz dane techniczne)
Wycieki oleju Zuzyte uszczelki Skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym centrum serwisowym

Detergent nie jest zasysany

Koricowke requlowana ustawiono na wysokie cisnienie

Ustaw dysze () w pozycji Ja" (1ys. 3)

Detergent jest zbyt gesty

Rozciencz za pomoca wody

Uzyto przediuzacza weza wysokiego ciénienia

Uzyj oryginalnego weza

0Osad lub blokada w obwodzie detergentu

Przemyj czysta woda i usuri wszelkie elementy blokujace. Jesli
problem bedzie sie powtarzal, skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

Woda wydostaje sie z zaworu ter-
mostatu

Temperatura wody wewnarz dyszy przekracza maksymalna
dopuszczalng temperature wody wskazang na tabliczce
zZnamionowej

Podczas pracy urzadzenia nie zatrzymuj strumienia wody na wiecej
niz 5 minut na raz

MODEL NUMER SERYJNY

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXXXXX:
MADE IN so00o0c
xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx l/min
xx bar  Max xxx bar max xx'C
(x MPa) (Max xx MPa)
: xx bar (x MPa)
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JAK UNIKNAC USZKODZEN POWIERZCHNI

& OSTRZEZENIE

12.1  Stosowanie urzadzenia do mycia opon moze doprowadzi¢ do ich uszkodzenia i by¢ niebezpieczne.

12.2  Nigdy nie kieruj strumienia wody pod wysokim cisnieniem bezposrednio na opony.

123 Myjac powierzchnie wokot két i opon myjka cisnieniowa, nalezy zawsze korzystac z najnizszego ustawienia ciénienia.
124 Nie nalezy my¢ elementow pojazdu za pomoca,lancy Turbo”.

125 Wiecej informacji znajduje sie w czesci ,8.7 Zalecana procedura czyszczenia”.

Deklaracja zgodnosci WE

W imieniu firmy Annovi Reverberi S.p.A, deklaruje, ze nastepujaca maszyna AR Blue Clean

Oznaczenie maszyny Myjka ci$nieniowa
Model 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Moc znamionowa 3,8kW 41kW 3,6 kW 4,1kW 4.4kW 3,6 kW

jest zgodna z wymogami nastepujacych Dyrektyw Europejskich:
2006/42/WE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE i 2000/14/WE (Rozporzadzenie Rzadu Republiki Wtoskiej 262/2002)

i jest wytwarzana zgodnie z wymaganiami nastepujacych norm i dokumentéw standaryzujacych:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN 1S0 14982
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za wydanie dokumentacji technicznej: Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wtochy

Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE zostata wykonana zgodnie z trescia Zatacznika V.
Model 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Imierzony poziom mocy akustycznej ~ 99dB (A) 99dB (A) 1009dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 ¢B (A)
Data: 18.03.2020

MODENA (1)

Stefano Reverberi Dyrektor zarzadzajacy a

Okres obowiazywania gwarancji jest zgodny z obowiazujacym prawem w kraju sprzedazy (chyba, ze producent twierdzi inaczej).
Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnosci w okresie obowiazywania gwarancji, w ktorym to czasie producent zobowiazuje si¢ do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.
Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych normalnemu zuzyciu (zawory, ttoki, uszczelnienie zapobiegajace wyciekom wody i oleju, sprezyny,
pierscienie uszczelniajace typu O-ring, akcesoria, takie jak weze, pistolety, szczotki, kofa itp.).
Gwaranqa nie dotyczy wad produktu spowodowanych lub bedacych wynikiem nastepujacych zdarzen:
niewtasciwe uzytkowanie, zaniedbanie;
wynajem lub uzytek profesjonalny produktu przeznaczonego do uzytku domowego;
nieprzestrzeganie instrukgji konserwacji zawartej w niniejszej instrukcji;
naprawa wykonana przez nieautoryzowany obiekt lub personel;
zastosowanie nieoryginalnych czesci lub akcesoriow;
uszkodzenia powstate w transporcie, w wyniku zabrudzenia, wptywu ciat obcych, wypadku;
problemy zwiazane z przechowywaniem i magazynowaniem.
w ceIu zrealizowania gwarandji nalezy dostarczy¢ dowdd sprzedazy.

Jesli potrzebujesz pomocy, skontaktuj sie ze sprzedawca urzadzenia.
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Dane techniczne

Dane techniczne Urzad. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Natezenie przeptywu |/min 93 93 95 88 86 95
Maksymalne natezenie przeptywu |/min 1 11 L " n 1
Cisnienie MPa 14 14 15 16 17 15
Ciénienie maksymalne MPa 20 20 20 22 22 20
Maksymalne temp. wlotowa °C 50 50 50 50 50 50
Maksymalne cisnienie wlotowe MPa 1 1 1 1 1 1
Sita odpychajaca pistoletu przy N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
maksymalnym ciénieniu
Typ oleju stosowanego do pompy kg |0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40
Typ silnika - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Robocza liczba obrotéw 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400200 3400200 3400200
Zbiornik paliwa | 36 36 31 36 36 31
Paliwo - Benzyna, Benzyna, Benzyna, Benzyna, Benzyna, Benzyna,

bezotowiowa | bezotowiowa | bezotowiowa | bezotowiowa | bezotowiowa | bezotowiowa

Poziom ciénienia akustycznej L,, (EN dB (A) 875 875 894 875 87,5 89,4
60704-1) (K= 2,5 dB(A))

Poziom mocy akustycznej L, (EN dB(A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5dB(A))

Wibracje wytwarzane przez urzadze- m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25

nie (K=1m/s):

Masa kg 309 309 314 313 317 314

Dane moggq ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!

PL - 11
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I INSTRUCOES PARA A SEGURANCA

1.1 Amdquina que adquiriu é um produto de elevado contetido tecnoldgico realizado por
uma das mais experientes empresas europeias no setor das lavadoras a alta pressao.
Para obter o maximo em termos de desempenho, fornecemos aqui algumas instrucées
que devem ser lidas atentamente e respeitadas sempre que o aparelho for utilizado.
Durante as operacdes de ligacdo, uso e manutencao da méaquina, adote todas as
precaucoes possiveis para salvaguardar a integridade fisica sua e das pessoas que se
encontram nas proximidades imediatas da maquina. Leia atentamente e respeite as
prescricoes de seguranca porque, se descuradas, podem colocar em risco a satde e a
seguranca das pessoas ou provocar danos econdmicos.

AVISOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite os avisos das placas e dos simbolos aplicados na méaquina e reproduzidos
nestas instrucoes.
Na maquina e no manual estao presentes apenas os simbolos aplicaveis a méquina
adquirida. Verifique se os simbolos e placas aplicados na mdquina estao sempre
integros e legiveis; caso contrario, substitua-os aplicando-0s na posicao original.

A Atencao - Perigo
© Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho.

B icone E2 (se o simbolo estiver presente nafig. 1) - Indica que a maquina destina-se
a uso profissional, ou seja, a pessoas que tenham experiéncia, conhecimentos técnicos,
conhecimento das normas e da legislacao, e que sejam capazes de realizar as operagdes
necessarias para usar e fazer a manutencao da maquina. Esta maquina nao deve ser
utilizada por pessoas (incluindo as criancas) com capacidades mentais, sensoriais ou
fisicas reduzidas ou sem experiéncia ou discernimento.

B icone E3 (se o simbolo estiver presente na fig. 1) - Indica que a maquina destina-se
a uso nao profissional (doméstico). Pode ser utilizada por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas, ou sem experiéncia ou discernimento, se as
mesmas forem mantidas sob vigilancia ou se tiverem recebido instrucdes sobre a
utilizagao sequra da maquina e compreenderem os riscos que tal utilizagao acarreta.

O A . . ”
*oOrgdos em movimento. Nao tocar.
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@ Perigo de queimaduras! Adverténcia de mddulos quentes.
A Perigo de envenenamento! Nao inalar os gases de escape.
0 Posicao de interruptor desligado
| Posicao de interruptor ligado

Nivel de pressao acustica garantido

S Proibicdo: assinala ao utilizador que existe a possibilidade de as normas nacionais
proibirem a conexao do produto a rede de distribuicao de dqua potavel.

Sinal de perigo: avisa o utilizador de que néo deve dirigir o jato de dgua contra
& pessoas, animais, equipamentos elétricos ou contra o proprio produto.

C € Este produto cumpre os requisitos das diretivas europeias aplicaveis em matéria.

& lcone E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo doméstico; ela
== pode ser restituida ao distribuidor aquando da compra de uma nova maquina.
As partes elétricas e eletronicas que constituem a maquina nao devem ser reutilizadas
para usos imprdprios porque contém substancias nocivas para a satde.

@ Utilizar protetores auriculares.

Utilizar mascara de protecao.

Utilizar equipamentos de protecao das vias respiratorias.
® Utilizar luvas de protecio.

@ Utilizar calcados de sequranca.

@ Utilizar vestuério de protecio.

A\
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PRESCRICOES DE SEGURANCA/RISCOS RESIDUAIS

3.1
3.1

3.1.2

313

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Atencio. NAO deixe que as criancas usem a méaquina e mantenha-as sob
vigilancia para se certificar de que nao brinquem com ela.

ATencAo. Os jatos de alta pressao podem ser perigosos se forem utilizados de
forma imprépria.

Atencio. NAO utilize a méquina com fluidos inflamaveis, toxicos ou com
caracteristicas nao compativeis com o funcionamento correto da prdpria
maquina. E proibido utilizar amaquina em atmosfera potencialmente inflamével
ou explosiva.

Atenco. PERIGO DE EXPLOSAQ. NAO borrife liquidos inflaméveis.

Atencio. NAO dirija o jato de dqua contra pessoas ou animais.

Arencio. NAO dirija o jato de dgua contra a prépria maquina, partes elétricas ou
em direcdo de outras aparelhagens elétricas.

Atencio. NAO utilize a méquina dentro do raio no qual se encontram pessoas
que ndo estao a usar vestuario de protecao.

Atencio. NAO dirija o jato contra si ou contra outras pessoas para limpar roupas
ou calcados.

Atenio. NAO utilize a méquina ao ar livre em caso de chuva.

3.1.10 Atencio. A maguina NAO pode ser acionada por criancas, pessoas incapazes ou

por quem nao tiver lido e compreendido as instrugdes.

3.1.11 Atencio. NAO bloqueie a alavanca da pistola na posicio de funcionamento.
3.1.12 AtencAo. Verifique se a maquina estd provida da placa de caracteristicas. Em caso

negativo, avise o revendedor. As méquinas sem a placa de caracteristicas NAQ
devem ser utilizadas porque sao anénimas e potencialmente perigosas.

3.1.13 Arenco. NAO modifique ou varie a calibragem da vélvula de regulacio e dos

dispositivos de seguranca.

3.1.14 Arencio. NAO varie o didmetro original do jato do bico.
3.1.15 Aencho. Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta pressao.
3.1.16 AtencAo. NAO desloque a maquina puxando-a pelo tubo de alta presséo.

A\
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3.1.17 Atencho. O jato de alta pressao dirigido contra pneus, valvulas de pneus e

outros componentes sob pressao é potencialmente perigoso. Evite utilizar o kit
bico giratério e mantenha sempre uma distancia do jato de pelo menos 30 cm
durante a limpeza.

3.1.18 ATencho. E proibido utilizar acessérios ndo originais e ndo especificos para o

modelo. E proibido efetuar modificagdes namaquina; a execucao de modificaces
anula os termos da Declaracao de Conformidade e exonera o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade civil e penal.

3.1.19 AtencAo. Nao se incline sobre nem aproxime a mao da abertura dos gases de

escape. (Perigo de queimadura).

3.1.20 Atencio. Nao tocar em silenciadores, cilindros ou aletas de refrigeracdo muito

3.2
3.2.1

3.2.2

323

3.24
3.25

3.2.6

3.2.7

3.2.8

quentes. (Perigo de queimadura).

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

ATencAo. Todas as partes condutoras de corrente DEVEM SER PROTEGIDAS
contra o jato de dgua.

0 ®@ O Q

ATencho. A alta pressao pode causar o ricochete de pecas; por este motivo,
utilize vestudrio e equipamentos de protecao (EPI) que permitam garantir a sua
seguranca e integridade fisica.

ATencAo. Perigo de ferimentos devido a activacdo inadvertida do aparelho.
Retirar o conector da vela de ignicdo antes de realizar trabalhos no aparelho.
ATencAo. Por causa do recuo, SEGURE a pistola com firmeza ao puxar a alavanca.
ATeNcAo. RESPEITE as prescricdes da companhia local de abastecimento de
agua. Segundo a norma [EC 60335-2-79, a maquina pode ser ligada diretamente
a rede publica de distribuicao de dgua potavel somente se na tubagem de
alimentacao houver um dispositivo antirrefluxo com esvaziamento tipo BA,
em conformidade com a norma EN 12729. O dispositivo antirrefluxo pode ser
encomendado ao fabricante.

ATencAo. A dgua que passa pelos dispositivos antirrefluxo ndo é considerada
potdvel.

ATENAO. A manutencao e/ou a reparacao dos componentes elétricos DEVE ser
feita por pessoal qualificado.

AtencAo. DESCARREGUE a pressao residual antes de desligar o tubo da maquina.

A\
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3.2.9 AtencAo. VERIFIQUE, antes de cada utilizagao e periodicamente, o aperto dos
parafusos e o bom estado das partes que compdem a méaquina. Observe com
atencao se hé pecas partidas ou desgastadas.

3.2.10 Atengho. UTILIZE apenas detergentes compativeis com os materiais de
revestimento do tubo de alta pressao/cabo elétrico.

3.2.11 AtencAo. MANTENHA as pessoas e animais a distancia minima de 15 m.

3.2.12 AtengAo. Esta maquina foi concebida para ser utilizada com os detergentes
fornecidos ou recomendados pelo fabricante. A utilizacao de detergentes ou
produtos quimicos diferentes pode afetar negativamente a sua sequranca.

3.2.13 AtengAo. Evite que o detergente entre em contacto com a pele, sobretudo com
0s olhos! Em caso de contacto com os olhos, lave-0s com dgua limpa e procure
atendimento médico imediato!

3.2.14 AtengAo. Os tubos de alta pressao, conexdes e juntas sao importantes para a
seguranca da maquina. Utilize exclusivamente tubos de alta pressao, conexdes
e juntas aconselhados pelo fabricante.

3.2.15 ATengho. Para garantir a seguranca da madquina, utilize apenas pecas
sobressalentes genuinas do fabricante ou aprovadas por ele.

3.2.16 ATencAo. Introduza o kit para limpeza das tubagens até a marca vermelha antes
de ligar a maquina.

3.2.17 ATencAo. SO pode utilizar os combustiveis especificados no manual de instrugdes.
Existe perigo de explosao caso utilize combustiveis que nao sejam adequados.
Durante o abastecimento do combustivel nos aparelhos com motor a gasolina,
deve ter-se em atencao que o combustivel ndao entre em contacto com
superficies quentes.

3.2.18 AtencAo. P. f. dé especial atencao aos avisos de seguranca no manual de
instrugdes para aparelhos com motor a gasolina.

3.2.19 AtengAo. Na operacao deste aparelho em ambientes fechados deve-se
providenciar uma ventilacdo e evacuacao adequada dos gases de escape
(perigo de intoxicacdo).

A abertura dos gases de escape nao pode ser obstruida.
Deve ser assegurado que na proximidade de entradas de ar nao existam
emissoes de gases de escape.

A\
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3.2.20 AtencAo. Durante o transporte o motor do aparelho deve estar imobilizado e o
aparelho deve ser fixado de modo seguro.

3.2.21 Atengho. Desligue a maquina antes de efetuar operagdes de montagem,
limpeza, regulagao, manutencdo, estocagem e transporte.




INFORMAGOES GERAIS (FIG.1)/PAGINA 3

4.1  Usodo manual
Este manual faz parte integrante da maquina e deve ser guardado
para toda futura consulta. Leia-0 atentamente antes de instalar/usar
o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatdrio entregar o
manual ao novo proprietério.
4.2 Entrega
A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartao.
A composicao do fornecimento esté representada na fig.1.
42.1  Documentos fornecidos com a mdquina
A1 Manual de uso e manutengao
A2 InstrugOes para a seguranca
A3 Declaragao de conformidade
A4 Regras de garantia
A5 Manual de uso e manutengao
43 Eliminacao das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo sdo poluentes para
0 ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo
com as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

Bl INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)/PAGINA 3

5.1 Uso previsto
A méquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,
carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com
agua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.
E permitido lavar motores de veiculos s6 se a 4gua suja for eliminada
de acordo com as normas vigentes.
- Temperatura da dgua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na maquina.
- Presséo da dgua na entrada: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Temperatura ambiente de funcionamento: superior a 0 °C.
Améquina cumpre os requisitos das normas [EC 60335-1 e IEC 60335-2-79.
5.2 Operador
Para identificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-
sional ou ndo profissional), observe o icone representado na fig. 1.
5.3  Partes principais
B1 - Motor de explosao
B2 - Redutor (quando previsto)
B3 - Bomba
B4 - Pistola com dispositivo de seguranca
B5 - Lanca
B6 - Tubo de alta pressao
B7 - Tampdes de 6leo (quando previsto)
B8 - Bicos
B9 - Tanque de detergente (quando previsto)
B10 - Conexdo para mangueira com filtro
5.3.1 Acessérios (se previstos no fornecimento - ver a fig.1)
C1  Feramentadelimpezadobico €3  Alca
€2 Kithico giratdrio C4  Parafusos e porcas

5.4 Dispositivos de seguranga
Atencdo - perigo!
Nao modifique ou varie a calibragem da vélvula de
seguranca.
- Valvula de seguranca e/ou limitadora de pressao.
Avalvula de seguranca também é uma valvula limitadora de pres-
sa0. Quando se fecha a pistola, a vélvula abre-se e a dgua circula
pela aspiracdo da bomba ou é descarregada para o chéo.
- Valvula termostatica (D1 quando prevista)
Se a temperatura da dgua ultrapassar o valor de temperatura
previsto pelo fabricante, a valvula termostatica descarrega a dgua
quente e aspira uma quantidade de agua fria igual a quantidade
de dgua descarregada, até a temperatura correta ser restabelecida.
- Dispositivo de seguranca (D): evita o jato de dgua acidental.
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A INSTALAGAO (FIG.2)/PAGINA 4

6.1 Montagem

Atengdo - perigo!

Retirar o conector da vela de igni¢ao antes de realizar
trabalhos no aparelho.

Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

6.2 Montagem dos tampdes de respiro (quando previsto)

Para evitar fugas de ¢leo, a maquina é entregue com os bocais

de introducdo de dleo fechados com tampdes vermelhos. Estes

Ultimos devem ser substituidos pelos tampdes de respiro incluidos

no material fornecido.

6.3 Montagem do bico giratorio

(Para 0s modelos que estiverem equipados com este acessorio).

O kit bico giratdrio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratério pode coincidir com uma queda de

pressao de 25% relativamente a pressdo obtida com o bico regu-

lavel. De qualquer maneira, a sua utilizagdo permite ter uma maior
poténcia de lavagem gracas ao efeito giratdrio que o jato de dgua
passa a ter.

6.4 Motor

Atencdo - perigo!

Observe a seccao dos "Avisos de seguranga"!

64.1  Antes de colocar o aparelho em funcionamento, ler
o0 manual de instrugbes do fabricante do motor e dar
especial atengdo aos avisos de seguranga.

Controlar o nivel de dleo do motor. Nao coloque o
aparelho em funcionamento se o nivel do dleo tiver
descido abaixo da marca "MIN". Em caso de necessidade
adicionar dleo.
Encher o depésito com gasolina sem chumbo. Néo utilizar
qualquer mistura de dois tempos.

6.5 Ligacao hidrica

Atencdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuicdo pelo menos igual ao
caudal da bomba.

Coloque a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual

se abastece.

6.5.1  Bocas de ligacdo
@ Saida da agua (OUTLET)

B Entrada da dgua com filtro (INLET)

6.5.2  Ligagdo a rede hidrica publica
A méquina pode ser ligada diretamente a rede publica
de distribuicdo de dgua potdvel somente se na tubagem
de alimentagéo houver um dispositivo antirrefluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que o tubo tenha um didmetro de pelo
menos 13 mm, que seja reforcado e que o seu compri-
mento ndo exceda 25 m.

6.5.3  Aspiragdo de dgua a partir de recipientes abertos
1) Enrosque o tubo de aspiracdo com o filtro a entrada da

agua (INLET) e mergulhe-o até ao fundo no recipiente.
2) Faca a purga do ar presente na maquina:
a) Desenrosque a langa.
b) Ligue a mdquina e abra a pistola para que a dgua saia
sem bolhas de ar.
3) Desligue a maquina e volte a enroscar a lanca.
Nota: a altura maxima de aspiracdo € de 0,5 m. Aconselha-
se a encher o tubo de aspiracdo antes da utilizagéo.
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REGULAGOES (FIG.3)/PAGINA 5

71

72

73

Regulagéao do bico(quando prevista)

Rode o bico (E) ou troque o bico B8 (0°/15°/40°) para regular o
jato de dgua.

Regulagdo do fornecimento de detergente

Para que o detergente seja fornecido a pressdo correta, ponha o bico
(E) (quando previsto) na posicio " [l " ou monte o kit de detergente B8
(CHEM) (quando previsto) conforme ilustrado na figura.

Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a fornecer.
Regulacao da presséao de trabalho (quando prevista)

Rode o regulador (G) para alterar a pressao de trabalho. A pressdo é
indicada no mandmetro (se presente).

IEM INFORMACOES SOBRE O USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

83

85

8.6

Comandos

- Dispositivo de arranque (H).

Ponha o motor em funcionamento, em conformidade com as instru-

¢coes de servico do fabricante.

- Alavanca de comando do jato de &gua (I).

Atencgdo - perigo!

A maquina deve trabalhar apoiada num plano seguro
e estavel, na posicao indicada na fig.4.

Arranque (ver a fig. 4)

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica.

2) Desative o dispositivo de seguranca (D).

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ponha o
motor em funcionamento, em conformidade com as instrugdes
de servico do fabricante.

Atencdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta
alimentada corretamente com agua; a utilizagdo a seco
provoca danos na maquina. Di o funci to, ndo
cubra as grades de protegao.

Para evitar danos na méaquina, evite fazé-la funcionar a seco

everifique se recebe sempre a alimentacéo correta de agua.

Paragem

1) Ajuste a alavanca de regulacdo no motor em "STOP" até o motor
parar e fechar a torneira do combustivel.

2) Abra a pistola e descarregue a pressao presente no interior das
tubagens.

3) Ative o dispositivo de seguranca (D).

Novo arranque

1) Desative o dispositivo de seguranca (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.

3) Ponha o motor em funcionamento, em conformidade com as
instrugdes de servico do fabricante.

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Feche a torneira da dgua.

2) Descarregue a pressdo residual pela pistola até toda a dgua sair
da méquina.

3) Ajuste a alavanca de regulagdo no motor em "STOP" até o motor
parar e fechar a torneira do combustivel.

4) Tire o conector das velas de ignicéo.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho.
Para a lavagem do tanque, utilize 4gua limpa no lugar do
detergente.

6) Ative o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

0 detergente deve ser utilizado com os acessérios e respeitando

as instrugoes fornecidas no ponto 7.2.

0 uso de um tubo de alta pressao mais comprido do que o fornecido

de série com a maquina ou o uso de uma extensdo suplementar

para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a aspiragao
do detergente.

8.7

Encha o tanque (B9) com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para a lavagem correta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente na superficie seca.

Nas superficies verticais, efetue a operagdo de baixo para cima.
Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar.
Aplique o jato de alta pressao mantendo-se a mais de 30 cm e
comegando pela parte inferior. Evite que a 4gua de enxague escorra
sobre as superficies ndo lavadas.

Nestes casos, para remover a sujidade é necesséria a agdo mecanica
das escovas para lavagem.

Nem sempre a alta pressao é a melhor solucdo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aaconselhével evitar o uso do jato puntiforme do bico regulavel e o
uso do bico giratério em partes delicadas e pintadas e em compo-
nentes sob pressdo (ex. pneus, valvulas de enchimento...).

Uma boa agéo de lavagem depende, na mesma medida, da pressao
e do volume de agua.

IEl MANUTENGAO (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Todas as operagbes de manutencdo ndo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um centro de venda e assisténcia autorizado.

Atencdo - perigo!

Perigo de ferimentos devido a activacao inadvertida
do aparelho. Retirar o conector da vela de igni¢ao antes de
realizar trabalhos no aparelho.

Perigo de queimaduras! Nao tocar em silenciadores, cilin-
dros ou aletas de refrigeragao muito quentes.

Limpeza do bico

1) Desmonte a lanca da pistola.

2) Remova a sujidade do furo do bico utilizando a ferramenta (C1).
Limpeza do filtro

Verifique o filtro de aspiracdo (L) e o filtro de detergente (quando
previsto) antes de cada utilizacdo e, se for necessario, proceda a
respetiva limpeza conforme indicado.

Abastecimento com dleo (quando previsto)

Abasteca com dleo deitando-o pelo furo de introdugdo até restabe-
lecer o nivel correto.

Relativamente as caracteristicas do dleo, consulte a tabela “Dados
técnicos”.

Aconselha-se a substituir o 6leo todas as 500 horas de uso.
Armazenagem

Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faga-a funcionar
com liquido antigelo ndo agressivo e ndo toxico.

Coloque o aparelho em local seco e ao abrigo do gelo.

[E) ESTOCAGEM E TRANSPORTE (FIG.5)/PAGINA 6

Armazene 0s acessorios como previsto na fig. 5.
Transporte a maquina como previsto na fig. 5.
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prescrita

Problemas Causas provaveis Solugdes
Bico desgastado Substituir o bico
Filtro de dgua sujo Limpar o filtro (L) (fig.5)
Alimentacdo de dgua insuficiente Abrir completamente a torneira
Aspiragao de ar Controlar as juntas
A bomba ndo alcanga a presséo Ar na bomba Desligar a maquina e acionar a pistola até sair um jato de ar

continuo. Ligar novamente.

Bico regulado em posicao errada

Colocar o bico (E) na posicéo (+) (fig.3)

Intervengao da valvula termostatica

Aguardar o restabelecimento da temperatura correta da dgua

Altura de aspiraco a partir de recipiente aberto superior
a05m

Reduzir a altura de aspiracdo

Saltos de pressao na bomba

Aspiracdo de dgua a partir de tanque externo

Ligar a maquina a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta Abaixar a temperatura
Bico obstruido Limpar o bico (fig.5)
Filtro de aspirado (L) sujo Limpar o filtro (L) (fig.5)

Mandar substituir os vedantes num Centro de Assisténcia

Fugas de dgua Vedantes desgastados Técnica autorizado

Intervencdo da valvula de seguranca com descarga livre | Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da d4gua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Fugas de dleo Vedantes desgastados Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Néo aspira detergente

Posicao do bico regulével em alta pressao

Colocar o bico () na posicio " I " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir com dgua

Utilizagao de extensdes para o tubo de alta pressao

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente com incrustagdes ou estrangu-
lamentos

Enxaguar com dgua limpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrer a
um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Saida de dgua pela valvula ter-
mostética

A temperatura da dgua no interior da cabega excedeu o
valor maximo indicado na placa de dados

Néo interromper, com a maquina a funcionar, o jato de agua
por um periodo superior a 5 minutos

MODELO

NUMERO DE SERIE

L7<><><><><><><><

MADE IN s00000¢
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min

DisrbLed By KBGO0

[S/N XX xx:

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
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COMO NAO DANIFICAR AS SUPERFICIES

A ATENGAO

12.1  Autilizagdo da méquina para a lavagem de pneus pode causar danos aos mesmos e ser perigosa.

122 Nao dirija o jato de alta pressdo diretamente contra o pneu.

12.3  Utilize sempre a méquina a pressdo mais baixa ao realizar operaces de limpeza perto de rodas e pneus.
124 Nunca utilize a“Langa turbo” para lavar uma parte qualquer do veiculo.

12.5  Para obter mais informagdes, leia a seccdo: “8.7 Conselhos para a lavagem correta”.

Declaracao de conformidade CE

Nés da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itdlia, declaramos que a(s) sequinte(s) méquina(s) AR Blue Clean:

Denominacdo da maquina Lavadora a alta pressao
N.2 do modelo 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Poténcia consumida 3,8kW 41kW 3,6 kW 41kwW 4,4kW 3,6kW

esta(do) em conformidade com as sequintes diretivas europeias:
2006/42/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (Decreto Legislativo da Republica Italiana D. Lgs. 262/2002).

e é(sdo) produzida(s) respeitando as sequintes normas ou os sequintes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN IS0 12100; EN IS0 14982
Nome e endereo da pessoa encarregada da compilagdo do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itlia

0 procedimento de avaliacdo da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V

N.° do modelo 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Nivel de poder actstico medido: 99.dB (A) 99.dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99.dB (A) 100,9dB (A)
Nivel de poder actstico garantido: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Data: 18.03.2020 %&

MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabricante).
Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garante a substituicdo das pecas defeituosas, procede a reparagdo dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituicao.
A garantia nao cobre componentes sujeitos a desgaste normal (valvula, pistdo, vedante para dgua, vedante para 6leo, molas, anéis OR e acessorios, tais como
tubo, pistola, escovas, rodas, etc.).
A garanna nao cobre defeitos causados por ou derivantes de:
uso incorreto, uso nao admitido, negligéncia;
aluguel ou uso profissional se o produto tiver sido vendido para uso doméstico,
ndo cumprimento das normas de manutengéo previstas no manual de instrugdes;
reparages feitas por pessoal ou centros nao autorizados;
emprego de sobressalentes ou acessdrios nao genuinos;
danos provocados pelo transporte, por objetos ou substancias estranhas, sinistro;
- problemas de armazenagem ou estocagem.
Para ativar a garantia, é necessério exibir o documento que comprova a compra.

Para obter assisténcia, contacte o ponto de venda no qual adquiriu a maquina
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Dados técnicos Unidade 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Caudal I/min 93 93 95 838 86 95
Caudal maximo [/min 1" " n " " "
Pressao MPa 14 14 15 16 17 15
Pressdo méxima MPa 20 20 20 22 22 20
Temp. alimentagdo m.x. °C 50 50 50 50 50 50
Pressao max. de alimentacéo MPa 1 1 1 1 1 1
Forca repulsiva da pistola a pressao N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
maxima
Tipo de dleo da bomba kg [0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 [ 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Modelo de motor - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Rotacdes de servico 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200
Depdsito de combustivel | 36 36 31 36 36 31
Combustivel - Gasolina, sem | Gasolina, sem | Gasolina, sem | Gasolina, sem | Gasolina, sem | Gasolina, sem

chumbo chumbo chumbo chumbo chumbo chumbo

Nivel de pressdo aclstica L, (EN60704- | dB (A) 87,5 875 894 875 875 89,4
1) (K=2,5dB(A))
Nivel de poder actstico L, (EN60704- | dB(A) 102 102 103 102 102 103
1) (K=2,5dB(A))
Vibragées do aparelho (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Peso kg 309 309 314 313 317 314

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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I INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care |-ati achizitionat este un produs avansat tehnologic, proiectat de unul
din producdtorii de varf din Europa de aparate de spalat cu inalta presiune. Pentru a
obtine cele mai bune performante de la aparatul dvs,, cititi cu atentie aceasta brosura
si respectati instructiunile de fiecare data cand il utilizati. Pe durata racordarii, utilizarii
si intretinerii aparatului, luati toate masurile de precautie posibile pentru a proteja
siguranta dvs. si a persoanelor din imediata apropiere. Cititi cu atentie instructiunile
privind siguranta si respectati-le de fiecare data; in caz contrar puteti risca sandtatea si
siguranta sau puteti cauza daune costisitoare.

SIMBOLURI DE SIGURANTA

2.1 Respectati instructiunile furnizate prin intermediul semnelor si simbolurilor atasate de
aparat si in acest manual.
Aparatul si manualul prezinta numai simbolurile relevante pentru modelul achizitionat.
Verificati daca simbolurile si semnele atasate de aparat sunt intotdeauna prezente si
lizibile; in caz contrar, atasati unele de schimb in poziiile originale.

A\ Avertizare - Atentie - Pericol
S v rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare.

B Simbolul E2 (dac3 apare in manual) - Indicd faptul ca aparatul este destinat
utilizarii profesionale, de exemplu pentru persoane cu experientd familiarizate cu
factorii tehnici, de reglementare si legislativi relevanti si capabile de a efectua operatiile
necesare pentru utilizarea si intretinerea aparatului. Acest aparat nu este destinat a fi

.....

persoane lipsite de experienta si cunostintele necesare.

Simbolul E3 (daca apare in manual) - Indicd faptul ca aparatul este destinat
utilizarii neprofesionale (casnice). Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu
deficiente ale capacitdtilor fizice, senzoriale sau mentale, sau care nu au experienta si
cunostintele necesare, daca acestea sunt sub supraveghere sau au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg riscurile care pot aparea.

=, Componente n miscare. Nu atingeti.

A\
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@ Pericol de arsuri! Atentie la piesele fierbinti.

A Pericol de otravire! Nu inspirai gazele de esapament.
0 Pozitia,oprit”

| Pozitia,pornit”

Nivelul garantat al puterii acustice

Q® Semnul de interzicere, informeaz utilizatorii asupra faptului ca este posibil ca
reglementdrile locale sa interzica racordarea produsului la sistemul de alimentare cu
apa potabila.

Semnul de pericol, avertizeaza utilizatorii sa nu indrepte jetul de apa spre
= persoane, animale, echipamente electrice sau spre aparatul in sine.

c € Produsul este in conformitate cu directivele europene relevante.

& Simbolul E1 - Indica faptul c& aparatul nu trebuie eliminat impreuné cu deseurile
== municipale; acesta poate fi predat distribuitorului la achizitia unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice ale aparatului nu trebuie reutilizate in mod
necorespunzator, deoarece contin substante periculoase pentru sandtate.

® Purtati aparatori pentru urechi.
Purtati o masca de protectie.
Purtati protectie respiratorie.

® Purtati manusi de protectie.

@D Purtati incaltaminte de protectie.

@ Purtati imbricaminte de protectie.

A\
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REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

3.1 OPERATII INTERZISE

3.1.1 Avermizae. NU permiteti copiilor sa utilizeze aparatul; supraveghiati copiii pentru a va
asigura cd nu se joaca cu acesta.

3.1.2 AvermizaRE. Jeturile cu inaltd presiune pot fi periculoase daca sunt utilizate incorect.

3.1.3 Averrizare. NU utilizati aparatul cu lichide inflamabile sau toxice, sau cu orice fel
de produse necompatibile cu functionarea sa corecta. Utilizarea aparatului intr-o
atmosfera potential inflamabild sau exploziva este interzisa.

3.1.4 Avermizage. RISC DEEXPLOZIE. NU utilizati aparatul pentrua pulveriza lichide inflamabile.

3.1.5 Avermizae. NU indreptati jetul de apd spre persoane sau animale.

3.1.6 Avermizare. NU indreptati jetul de apd inspre aparat, componente electrice sau alt
echipament electric.

3.1.7 Averrizare. NU utilizati aparatul cand alte persoane se afld in raza sa de actiune, decét
in cazul in care acestea poarta imbracaminte de protectie.

3.1.8 Avermizare. NU indreptati jetul inspre dvs. insivd sau alte persoane pentru a curdfa
imbracaminte sau incaltaminte,

3.1.9 Averrizare. NU utilizati aparatul afard atunci cand ploud.

3.1.10 Atentie. NU permiteti copiilor, persoanelor incompetente sau care nu au citit si inteles
instructiunile sa utilizeze aparatul.

3.1.11 Avermizage. NU blocati dispozitivul de deblocare a pistolului in pozitia de functionare.

3.1.12 Averrizare. Verificati dacd placuta cu datele de identificare este atasata de aparat; daca
nu este, informati distribuitorul dvs. Aparatele fara placute NU trebuie utilizate, pentru
ca nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.

3.1.13 Averrizare. NU umblati si nu efectuati modificari la reglarea supapei de sigurantd sau a
dispozitivelor de siguranta.

3.1.14 Averrizare. NU modificati diametrul original al duzei capului de pulverizare.

3.1.15 Averrizare. Nu permiteti vehiculelor sa treacd peste furtunul de inaltd presiune.

3.1.16 Averrizare. NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de inalta presiune.

3.1.17 Avermizage. Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopd sau alte
componente sub presiune, jetul de inalta presiune este potential periculos. Nu utilizati
setul duzei rotative sifineti intotdeauna jetul la o distantd de cel putin 30 cm pe durata

Curataril,
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3.1.18 Averrizage. Este interzisa utilizarea de accesorii neoriginale si piese de schimb care nu
sunt destinate in mod special pentru acest model. Modificarea aparatului este interzisa;
orice fel de modificare va face Declaratia de conformitate nuld i neavenitd si va elibera
producatorul de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.

3.1.19 Averrizare. Nu vd aplecati deasupra orificiului de evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta. (pericol de arsuri).

3.1.20 Q\VERTIZAF;E Nu atingeti amortizoarele, cilindrii sau nervurile de racire fierbinti. (pericol

e arsuri
3.2 MASURI DE SIGURANTA OBLIGATORII
3.2.1 Avermizage. Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva jetului de apa.

g ® ® 6 6 o

AverTizARE. Presiunea inaltd poate cauza reculul componentelor: purtati toata
imbracamintea si echipamentul de protectie necesare pentru asigurarea sigurantei
operatorului,

3.2.3  Avertizare. Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a aparatului. Inainte de a
efectua lucrari la aparat scoatetj fisa bujiei.

3.2.4 Avertizare. Inainte de a apasa dispozitivul de deblocare a pistolului, TINETI pistolul bine
pentru a contracara reculul.

3.2.5 Averrizare. RESPECTATI reglementarile autoritdfilor locale in domeniul alimentarii cu
apa. In conformitate cu IEC 60335-2-79, aparatul poate fi racordat la sursa de alimentare
cu apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echipat cu o supapd de
retinere de tipul BA, cu posibilitate de scurgere in conformitate cu EN 12729. Supapa
de retinere poate fi comandatd de la producator.

3.2.6  AVERTIZARE. Apa care trece prin supapele de retinere este considerata a fi nepotabila.

3.2.7 AveRmizage. Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice TREBUIE efectuat de
personal calficat.

3.2.8 Avermizage. EVACUATI presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat.
3.2.9 Averrizare. VERIFICATI inainte de fiecare utilizare si la intervale regulate de timp ca
suruburile sa fie complet stranse si sé nu existe componente defecte sau uzate.

3.2.10 Averrizare. UTILIZATI NUMAI detergenti care nu vor coroda materialele de acoperire ale
furtunului de inaltd presiune / cablului electric.

3.2.11 Avertizare. ASIGURATI-VA cé toate persoanele si animalele se afli a o distantd minimé

de 15m.
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3.2.12 AverrizARE. Acest aparat este destinat utilizarii cu detergentul furnizat sau recomandat
de producator. Utilizarea altor detergenti sau substante chimice poate reduce in mod
negativ nivelul de siguranta al aparatului.

3.2.13 Avermizage. Nu permiteti ca detergentul sd intre in contact cu pielea siin special cu ochiit
in caz de contact cu ochii, clatiti cu multa apé si solicitati imediat asistentd medicala!

3.2.14 Averrizare. Furtunurile de inaltd presiune, fitingurile si racordurile sunt extrem de
importante pentru siguranta aparatului. Utilizati numai furtunuri, fitinguri si racorduri
recomandate de producator.

3.2.15 Averrizare. Pentru a asigura siguranta aparatului, utilizati numai piese de schimb
originale ale producdtorului, sau alte piese de schimb aprobate de acesta.

3.2.16 AverrizaRE. Introduceti setul de curdtat conducte pana la marcajul rosu inainte de a
porni aparatul.

3.2.17 Avertizare. Se va folosi numai combustibilul specificat in instructiunile de utilizare. In
cazul unor combustibili neadecvati exista pericolul de explozie.

La aparatele cu motor pe benzind trebuie sa aveti grija ca la alimentarea cu combustibil
sa nu ajunga benzind pe suprafetele fierbinti.

3.2.18 Avermizage. Cititi mdsurile de siguranta speciale pentru aparatele cu motor pe benzina
care se gasesc in instructiunile de utilizare.

3.2.19 Aveamizage. In cazul folosirii aparatului in incaperi trebuie s& se asigure o aerisire
corespunzdtoare si evacuarea gazelor de esapament (pericol de intoxicare).

Nu este permisd obturarea orificiului de evacuare a gazelor.
Asigurati-va ca in apropierea fantelor de intrare a aerului sa nu apara emisii de gaze de
esapament,

3.2.20 Aveamizage. In timpul transportarii aparatului, motorul trebuie scos din functiune si
aparatul trebuie fixat si asigurat.

3.2.21 Avermizage. Opriti aparatul inainte de asamblare, curdtare, reglare, intretinere, depozitare
si transport.
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4.1  Utilizarea manualului
Manualul este parte integranta a aparatului si trebuie pastrat pentru
consultarea pe viitor. Va rugam sd il cititi cu atentie inainte de instala-
rea/utilizarea unitatii. Dacd aparatul este vandut, vanzatorul trebuie
sa inméaneze acest manual noului proprietar impreund cu aparatul.
4.2 Livrarea
Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig.1.
4.2.1  Documentatia livratd impreund cu aparatul
A1 Manualul de utilizare si de intretinere
A2 Instructiuni de siguranta
A3 Declaratia de conformitate
A4 Reglementdri privind garantia
A5 Manualul de utilizare si de intretinere a motorului
43 Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoa-
re din tara de utilizare.
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5.1 Utilizarea preconizata
Aparatul a fost proiectat pentru utilizarea individuald la curatarea
vehiculelor, utilajelor, barcilor, zidariei etc, pentru indepartarea
murdariei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor
chimici biodegradabili.
Motoarele vehiculelor pot fi spalate numai daca apa murdard este
eliminata in conformitate cu reglementrile in vigoare.
- Temperatura apei utilizate: vedeti placuta cu date de pe aparat.
- Presiunea apei utilizate: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Temperatura ambienta de functionare: peste 0°C.
Aparatul este conform cu standardele IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.
5.2 Operatorul
Simbolul prezentat in figura 1 identifica operatorul destinat aparatu-
|ui (profesionist sau neprofesionist).
5.3 Componentele principale
B1 - Motor cu ardere internd
B2 - Reductor (acolo unde existd)
B3 - Pompa
B4 - Pistol cu zévor de siguranta
B5 - Teava
B6 - Furtun de fnaltd presiune
B7 - Capace pentru ulei (acolo unde existd)
B8 - Duze
B9 - Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceastd optiune)
B10 - Coada de furtun cu filtru

5.3.1 Accesorii (dacd suntincluse in pachetul de livrare - vedetifig.1)
C1  Unealtd de curdtare aduzei €3 Maner
€2 Setduzd rotativé C4  Suruburi

5.4 Dispozitive de siguranta
Avertizare - pericol!
Nu modificati si nu reglati supapa de siguranta.

- Supapa de siguranta si/sau supapa de limitare a presiunii.
Supapa de siguranta este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide si apa recirculd prin orificiul de admi-
sie al pompei sau este evacuata pe sol.

- Supapa termostatului (D1 unde este montatd)

Dacé temperatura apei depaseste temperatura reglata de produ-
cétor, supapa termostatului evacueaza apa fierbinte si absoarbe o
cantitate de apd rece egala cu cantitatea de apa evacuata, pana la
restabilirea temperaturii corecte.

- Zévorul de siguranta (D): previne pulverizarea accidentald a apei.
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6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Asamblarea

Avertizare - pericol!

Inainte de a efectua lucrari la aparat scoateti fisa bujiei.
Secventa de asamblare este ilustrata in fig.2.

Montarea capacelor de eliberare a presiunii (la modelele cu
aceastd optiune)

Pentru a preveni scurgerile de ulei, aparatul este livrat cu orificiile
de admisie a uleiului sigilate cu capace rosii, care trebuie inlocuite
cu capacele de eliberare a presiunii furnizate.

Montarea duzei rotative

(La modelele cu aceastd optiune).

Setul duzei rotative asigura o putere de spalare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza o reducere a presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinuta cu duza reglabila. Totusi, setul
duzei rotative oferd o putere de spélare mai mare datorita rotirii
jetului de apd.

Motorul

& Avertizare - pericol!

Respectati indicatiile din sectiunea,Mésuri de siguranta”!

64.1  Inainte de punerea in functiune, cititi manualul de uti-
lizare al producatorului motorului, acorddnd atentie
speciald mdsurilor de sigurantd.
Controti nivelul de ulei al motorului. Nu folositi aparatul
daca nivelul de ulei a scazut sub,MIN". Daca este nevoie,
addugati ulei.
Umpleti rezervorul de carburanti cu benzind féra plumb.
Nu folositi un amestec pentru motoare in doi timpi.

Racordul pentru alimentarea cu apa

& Avertizare - pericol!

Aparatul trebuie alimentat numai cu apa curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apa trebuie sa
fie egal cu debitul pompei.

Asezati aparatul cat mai aproape posibil de sistemul de alimentare
cu apa.
6.5.1  Puncte deracordare
@ Orificiu de iesire a apei (EVACUARE)
B Orificiu de intrare a apei cu filtru (ADMISIE)
6.5.2  Racordul la sursa de alimentare cu apd
Aparatul poate fi racordat direct la sursa de alimentare cu
apa potabild numai daca furtunul de alimentare este echi-
pat cu o supapa de retinere in conformitate cu reglemen-
tarile in vigoare. Aveti grijé ca furtunul sa aibd cel putin @
13 mm, sé fie rigid si cu o lungime de cel mult 25 m.
6.5.3  Aspirarea apei din recipiente deschise
1) Tnsurubati furtunul de alimentare cu filtru la orificiul
de admisie a apei si introduceti-l in partea de jos a
recipientului.
2) Aerisiti aerul din aparat:
a) Desurubati teava.
b) Pomiti aparatul si tineti pistolul deschis pand cand nu
mai exista bule de aer in apa care iese afara.
3) Opriti aparatul si insurubati teava la loc.
Nota: indltimea maxima de aspirare este 0,5 m. Furtunul
de aspirare trebuie montat inainte de utilizare.
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71

72

73

Reglarea duzei de pulverizare (la modelele cu aceasta optiune)
Debitul de apa este reglat cu ajutorul duzei (E) sau prin schimbarea
duzei B8 (0°/15°/40°).

Reglarea detergentului

Pentru a livra detergent la presiunea corectd, puneti duza (E) (acolo
unde este montatd) pe " [l " sau montati setul pentru detergent B8
(CHEM) (acolo unde este disponibil) asa cum se prezintd.

Cantitatea de detergent livratd este reglata cu ajutorul regulatorului (F).
Reglarea presiunii de lucru (la modelele cu aceasta optiune)
Regulatorul (G) este utilizat pentru a regla presiunea de lucru.
Presiunea este prezentatd pe manometru (acolo unde este montat).

n INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

Comenzi

- Dispozitiv de pornire (H).

Pomiti motorul conform instructiunilor de utilizare ale producatorului
motorului.

- Maneta de comanda a jetului de apa (I).

& Avertizare - pericol!

Pe durata functionarii, aparatul trebuie pozitionat asa

cum se prezinta in fig. 4 pe o suprafaté fermd, stabila.

Pornirea (vedeti fig. 4)

1) Deschideti complet robinetul de alimentare cu apd.

2) Eliberati zavorul de siguranta (D).

3) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de cateva
secunde si porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
ale producétorului motorului.

& Avertizare - pericol!

Inainte de a utiliza aparatul, verificati dacé acesta pri-

meste apa in mod corect; utilizarea aparatului fara apa duce

la deteriorarea acestuia. Nu acoperiti grilele de ventilatie
atunci cand aparatul este in uz.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu il lasati sa func-

tioneze uscat si verificati dacé este bine alimentat cu apa.

Oprirea

1) Impinfgeti maneta de reglare de la motor in pozitia ,STOP* apoi
inchideti robinetul carburantului.

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati presiunea
reziduala din interiorul conductelor.

3) Cuplati zavorul de siguranta (D).

Repornirea

1) Eliberati zavorul de sigurantd (D).

2) Apdsati dispozitivul de deblocare a pistolului si evacuati aerul
rezidual din interiorul conductelor.

3) Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare ale producatorului
motorului.

Depozitarea

1) Inchideti robinetul de alimentare cu apa.

2) Evacuati presiunea reziduald din pistol pand cand toatd apa iese
afard din aparat.

3) Impinfgeti maneta de reglare de la motor in pozitia ,STOP" apoi
inchideti robinetul carburantului.

4) Scoateti fisa bujiei.

5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spéla rezervorul, utilizati apa curatd in
loc de detergent.

6) Cuplati zavorul de sigurantd al pistolului (D).

Reumplerea si utilizarea detergentului

Detergentul trebuie livrat prin utilizarea accesoriilor i a proce-

durilor descrise la punctul 7.2.

Utilizarea unui furtun cu inalta presiune mai lung decat cel original

furnizat impreund cu aparatul, sau utilizarea unui furtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet aspirarea de
detergent.

8.7

Umpleti rezervorul (B9) cu detergent inalt biodegradabil.
Procedura de curatare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apa pe
suprafata cat inca este uscata.

Tn cazul suprafetelor verticale, lucrati de jos in sus. Lésati detergentul
sa actioneze timp de 1-2 minute, dar nu lasati suprafata sa se usuce.
Incepand din partea de jos, utilizati jetul cu inaltd presiune la o distanta
minima de 30 cm. Nu permiteti curgerea apei pe suprafetele nesplate.
In unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru a indepérta
murdaria.

Presiunea ridicatd nu este intotdeauna cea mai bund solutie pentru
rezultate bune la curtare, deoarece poate deteriora unele suprafete.
Reglarea cea mai fina a jetului duzei reglabile sau duza rotativa nu tre-
buie utilizatd pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componen-
tele sub presiune (de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).
Eficienta curatarii depinde atat de presiunea, cét si de volumul de apa
utilizat, in aceeasi masura.

IEN INTRETINEREA (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Toate operatiile de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate la un centru autorizat de vanzari si service.

Avertizare - pericol!

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului. inainte de a efectua lucrari la aparat scoateti
fisa bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele, cilindrii sau

nervurile de racire fierbinti.

Curétarea duzei

1) Deconectati teava de la duza.

2) Indepartati toate depunerile de murdarie de la orificiul duzei cu
ajutorul uneltei (C1).

Curétarea filtrului

Verificati filtrul de alimentare (L) si filtrul pentru detergent (daca

este montat) inainte de fiecare utilizare si curatati in conformitate

cu instructiunile daca este necesar.

Adaugarea de ulei (la modelele cu aceastd optiune)

Adaugati ulei prin orificiul de admisie pentru a restabili nivelul

corect.

Pentru caracteristicile uleiului, consultati tabelul ,Date tehnice”.

Uleiul trebuie schimbat la fiecare 500 de ore de utilizare.

Depozitarea la sfarsitul sezonului

Tnainte de depozitarea pe durata iernii, Iasati aparatul s& functioneze

o perioada de timp cu antigel necoroziv si netoxic.

Puneti aparatul intr-un loc uscat, protejat de inghet.

[E) DEPOZITAREA §I TRANSPORTUL (FIG. 5)/PAGINA 6

Depozitati accesoriile asa cum se prezintd in fig. 5.
Transportati utilajul asa cum se prezintd in fig. 5.
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Problema

Cauze posibile

Rezolvare

Pompa nu ajunge la presiunea
de lucru

Duzd uzatd

Inlocuiti duza

Filtru de apd murdar

Curdtati filtrul (L) (fig.5)

Alimentare insuficientd cu apa

Deschideti complet robinetul de alimentare cu apa

Se absoarbe aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor de furtun

Aerin pompd

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de deblocare
a pistolului pand cand apa iese afara cu un debit constant.
Porniti aparatul din nou.

Duza reglabild nu este pozitionatd in mod corect

Setati duza (E) pe reglarea (+) (fig.3)

Supapa termostatica a declansat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Apa este absorbita de la un recipient deschis aflat la o
inaltime mai mare de 0,5 m.

Reduceti indltimea de aspirare.

Presiunea pompei scade pe durata
utilizrii brugte

Apa este absorbita de la un recipient extern

Racordati aparatul la sursa de alimentare cu apd

Apa de alimentare este prea calda

Reduceti temperatura

Duza este infundata

Curétati duza (fig.5)

Filtru de alimentare (L) murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Scurgeri de apd

Garnituri de etansare uzate

Tnlocuiti garniturile de etansare la cel mai apropiat centru de
service autorizat

Supapa de sigurantd a declansat si evacueaza

Contactati un centru de service autorizat

Aparatul face zgomot

Apé prea calda

Reduceti temperatura (vedeti datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Garnituri de etansare uzate

Contactati cel mai apropiat centru de service autorizat

Nu se absoarbe detergent

Duza reglabild este pe setarea de inalta presiune

Setati duza (E) pe reglarea " [@ " (fig3)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apd

Este utilizata o prelungire a furtunului cu inalta presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictionari in circuitul de detergent

Spalati cu apa curata si eliminati toate restrictiile. Dacé proble-
ma persistd, contactati un centru de service autorizat

Apa scapa de la supapa termostatului

Temperatura apei din interiorul duzei a depasit valoarea
maxima nominald mentionata pe placuta de identificare

Cu aparatul in functiune, nu opriti jetul de apa mai mult de 5
minute la un moment dat

NUMAR DE SERIE

L’( XXXXXXX
[S/NXXXXXXXXX
HADE IN 000000

xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx |/min
xx bar
(x MPa) (Mox xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

@ Lwa|
XX

Deruted by mecssrexmmNOUOORROERE

MODEL

Max xxx bar max xx'C
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CUM SE EVITA DETERIORAREA SUPRAFETELOR

A ATENTIE

121 Utilizarea aparatului pentru spalarea anvelopelor poate duce la deteriorarea acestora si poate fi periculos.

122 Nuindreptati niciodatd jetul de inalta presiune direct spre anvelope.

123 Utilizati intotdeauna aparatul la reglajul cel mai redus al presiunii atunci cand curatati in jurul rotilor si anvelopelor.
124 Nu utilizati niciodata teava turbo pentru spalarea niciunei parti a vehiculului.

12,5  Pentru mai multe informatii consultati sectiunea: ,8.7 Procedura de curatare recomandata”.

Declaratie de conformitate CE

Noi, Annovi Reverberi S.p.A, declardm faptul ca urmatorul utilaj (urmatoarele utilaje) AR Blue Clean:

Denumirea utilajului Aparat de spalat cu inaltd presiune
Model nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Puterea nominala 3,8 kW 41kW 3,6 kW 41kW 4.4kW 3,6 kKW

este conform (sunt conforme) cu urmatoarele Directive europene:

2006/42/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE si 2000/14/CE (Decretul legislativ italian 262/2002)

si este fabricat (sunt fabricate) in conformitate cu urmatoarele standarde sau documente standardizate: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100;
EN 150 14982

Numele si adresa persoanei desemnate a emite dosarul tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia

Procedura de evaluare a conformitétii ceruta de Directiva 2000/14/CE a fost efectuatd in conformitate cu AnexaV

Model nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Nivelul mdsurat al puterii acustice: 99dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A) 99dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A)

Nivelul garantat al puterii acustice: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A
Data: 18.03.2020

MODENA (1)
Stefano Reverberi Director General

Valabilitatea garantiei este in conformitate cu legislatia relevanta din tara in care este vandut produsul (cu exceptia cazului in care se specifica altceva de cétre
producétor).
Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care producatorul va inlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Garantia nu acopera componentele supuse la uzurd normala (supapa, piston, garniturd de apd, garnitura de ulei, arcuri, garnituri inelare, accesorii de genul
furtun, pistol, peri, roti etc);
Garanua nu acopera defecte cauzate de:

utilizarea necorespunzétoare, gresitd, neglijentd,

inchirierea sau utilizarea profesionald, daca produsul a fost vandut pentru uz casnic,

nerespectarea instructiunilor de intretinere prezentate in acest manual,

reparatii efectuate de personal sau centre neautorizate,

utilizarea de piese sau accesorii neoriginale,

deteriorarea cauzatd de transport, murdarie sau corpuri stréine, accidente,

probleme legate de depozitare.
Pentru a beneficia de garantie, trebuie facuta dovada achizitiondrii.

Pentru asistenta, contactati punctul de vanzare de unde a fost achizitionat aparatul
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Date tehnice

Date tehnice Unitate 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
Debit I/min 93 93 95 838 86 95
Debit maxim [/min " n n " " "
Presiunea MPa 14 14 15 16 17 15
Presiunea maxima MPa 20 20 20 22 22 20
Max. temperatura admisie °C 50 50 50 50 50 50
Presiunea maxima la admisie MPa 1 1 1 1 1 1
Forta de respingere a pistolului la N 2490 2490 2640 25,20 2540 2640
presiunea maxima
Tip de ulei pentru pompd kg [0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Tipul de motor - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Turatia 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400£200
Rezervor de carburant | 36 36 31 36 36 31
Carburant - Benziné fara Benziné fara Benziné fara Benziné fara Benziné fara Benzina fara

plumb plumb plumb plumb plumb plumb

Nivelul de presiune acustica L, (EN 60704- | dB (A) 875 875 89,4 875 875 89,4
1) (K=2,5 dB(A))
Nivelul de putere acustica L, (EN 60704-1) | B (A) 102 102 103 102 102 103
(K=25dB(A))
Vibratia aparatului (K=1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Greutatea kg 309 309 314 313 317 314

Sub rezerva modificdrilor tehnice!
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I VHCTPYKLIM NO BE3ONACHOCTM

1.1 MpnobpeTeHHan BaMin MaLLKHA - 3TO BbICOKOTEXHONIOMAYHOE M3ENHe, BbiNyLLEHHOE OfHIM U3
CaMblX OMbITHbIX EBPOMEICKIX NPOU3BOAUTENEN MOEUHBIX MALLMH BbICOKOTO JasneHus. [ns
LOCTIDKEHIN HaVNyYLLIVX Pe3ybTaToB Mbl COCTABIANM AaHHOE PYKOBOECTBO, KOTOPOE ClieyeT
BHIMATENbHO MPOUMTATb U COBMIOAATD MPU Kak[OM WCMONb30BaHUM MalivHbl. Bo Bpemsa
NOAKNIOYEHNS, SKCNNyaTaLiA 11 0OCYKMBAHUA MALLMHbI BLINONHAIATE BCE BOMOXHbIE Mepb
NPeAOCTOPOXHOCTM NS COBCTBEHHOM OE30MacHOCTI, a Takxke AnA 6e30MacHoCTY Nioped,
HaXOMAIWMXCA B HEMOCPEACTBEHHOM ONM30CTIA. BHUMaTENbHO MpouwTaiiTe M cobniopaliTe
Tpe60oBaHIA HE30MACHOCTH, Tak Kak 1X HECOOMIOZIEHIE MOXET NOCTABUTb MOJ Yrp03y 3A0POBbE
1 6€30MaCHOCTb NIKOEN N e HAHECTIA MaTepHanbHbI ywepo.

IEY 0503HAYEHWA UHOOPMALIMM

2.1 Cobniopaitte TPeOOBaHUSA TaONNYEK U 3HAKOB, KOTOPbIE IMEIOTCA HA MOEYHO MalLUHE 1 B
[IAHHOM PYKOBOACTBE.
Ha MoeuHoil MalwiHe v B PYKOBOACTBE MPUBOAATCA MMAWb TOMKO 3HAKM, YMECTHbIE ANA
NPUOBPETEHHOI BaMY MaLLMHBI. YOELUTECH, UTO MMEILLMECA HA MOEYHOI MaLLIMHE 3HaKK |
TaONINYKN HAXOAATCA BCETTiA B COXPAHHOCTY 1 Pa360puyBbI. B MPOTUBHOM Clyuae 3ameHuTe,
YCTaHaBMNBaA UX B UCXOLHOE MOMOXEHNE.

/\ BHumaHve - OnacHocTb
BHMMaTenbHO NpouuTaiiTe 3TM MHCTPYKLIM 4O HaYana UCnoab30BaHNA.

B 3auokE2 (ecnm 7ot 3HauoK Mveetcs Ha puc. 1): 0603HaYaeT, 4T0 MOEYHAS MalLMHA
MPefHa3HayaeTcs Ana NpoPeccMoHanbHOr0 MCMoNb3oBaHWA, TO €CTb, ANA ML,
00M1a1atoLLIAX OMbITOM, TEXHUUECKIMI, HOPMATIBHBIMY 1 33KOHOAATENbHBIMIA 3HAHUAMMY,
CnocobHbIX BINONHATL HEOOXO[UMbIE AECTBUA ANA IKCMAyaTaLmMn 11 06CNYXIBaHNA
MOEYHOM MallHbl. [laHHaA MalnHA He MpefHa3HaueHa ANA KCMAYaTaLyiA JItoAbMIA
(BKMIoYan [eTeil) C HEMOCTATOUHBIMI QUNYECKUMIA, CEHCOPHBIMU 1 YMCTBEHHBIMM
CMOCOBHOCTAMM, @ TAKXKE HE MEIOLLMMM JOCTATOYHOTO OMbITa U 3HaHWI.

3Hauok E3 (ecnm 3T0T 3HauOK MMeeTCs Ha piC. 1): 0003HaYaeT, uTo 3Ta MOeYHas
MallMHa NpedHa3HavaeTcst ana HenpodeccoHanbHoro (6bITOBOMO) MCMOMb30BAHMS,
Jlon1 C HeOCTATOYHbIMIA GU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMIA M YMCTBEHHBIMM CIOCOOHOCTAMM,
a TaKXe He MMEloLLMe JOCTAaTOYHOrO OMbITa 1 3HaHWIA, MOTYT UCMOMb30BATb MOEYHYH
MaLLIHY TONbKO HAXOAACH MO HAA30POM AN TONIbKO MOCAE NPOXOXKAEHNA MHCTPYKTaXa
no 6e30MacHoN IKCMAyaTaLMi MOEYHON MALLNHBI M 0CO3HAHIA OMACHOCTY, CBA3aHHON
C UCMONb30BAHIEM.
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O
o [lBuxywmeca opraHbl. He npukacatbcs.
@ OnacHoctb oxoral [Mpegynpexaenue o ropaumx y3nax.

A OnacHocTb OTpaBJ'IeHVIﬂ! He BAbIXaTb BbIXNIOMHbIE Fa3bl.
0  BbiKnoyaTenb B BbIKMOYEHHOM MOAOXEHIN

| BbIKMiOYaTeNb BO BKMOYEHHOM MIONOMEHMI
6 Lu v v
[apaHTUPOBaHHbII! YPOBEHb 38YKOBOI MOLLHOCTH

Q) 3anper, co0bLLaeT NONb30BATENH, UTO FOCYAAPCTBEHHbIE HOPMbI MOTYT 3aNPETUTH
MOAKMKOYEHE MOEYHOM MaLLMHbI K MUTbeBOWM BOJOMPOBOAHOM CETH.

&é(__ CurHan onacHocTi, coo6maeT NO/b30BaTEMO O HEAOMYCTUMOCTIA HaNPaBNEHUA CTPYI
*— BOfbI Ha MOAEM, KUBOTHBIX, 3neKTpoo6opynosaHv|e I Ha CaMy MOEYHYIO MaLLIlHY.

c € 370 U3[€Nne COOTBETCTBYET €BPOMENCKMM AMPEKTMBAM, MPUMEHUMbIM B 3TOV
obnactu.

& 3Hauok E1: 0bo3HauaeT 063aTenbCTBO He YTMAM3MPOBATL MOEUHYIO MallltHy
== KaK ropogcke oTxofbl. Ee MOXHO ChaTb AMCTPUOLIOTOPY B MOMEHT MOKYMKY
HOBO/ MOEYHOI MALLIMHBI, SNEKTPUYECKNE U SNEKTPOHHDIE YaCTIA, U3 KOTOPbIX COCTOUT
MOEYHaA MaLLNHa, He JOMKHbI MCMONb30BaTHCA B HEMPEAHA3HAUEHHDIX LIENAX BBULY
Hanyu1A BPEHDIX 1A 340POBLA BELLECTB.

® Hapesaitre wymo3awwuTHble HayLIHVKN.

HageBaiTe 3aLUTHYI0 MaCKy.

HapeBaliTe 3alUTHbIE CPEACTBA ANA OPraHOB AbIXaHNA.
® Hapesaitre 3awuHble nepyarkm.

@ Hanesaiire cnewo6ysb.

@ Hanesaiire cneopexay.
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TPESOBAHIA NO BE3OMACHOCTI/OCTATOYHAA OMACHOCTb

3.1
3.1.1

3.1.2

313

3.14

3.15

3.1.6

3.1.7

3.1.8

3.1.9

MEPbI MNPEAOCTOPOXHOCTHW: 3ANPETbI

BHUMAHUE. He no3gonaitTe feTAM NONb30BaTbCA MOBYHOW MALLMHOW, CleauTe 3a
HIMU, 4TOObI OHM He CTaNu MrpaTb C Hell.

BHumAHME. CTpyn nop saBneHeMMOryT6biTb OMacHbIMIBCY4Yae HeNPaBUAbHOTO
MONb30BaHIA UMM,

BHumaHvE. HE wncnonb3yite MOeUHylo MalwuHy C BOCMNaMEHAKWMMICA,
TOKCUYHBIMI XUAKOCTAMI WA Xe eCIIN UX XapaKTepUCTUKN HECOBMECTIMDI C
MCNPaBHOI PaboToi MaLLMHbI. 3aNpeLLAeTCa MCNONb30BaTb MOEYHYIO MaLLKHY B
NOTEHLMaNbHO NOXapOONacHO MW B3PbIBOONACHON aTMOChepe.

Buumanme, OMACHOCTb B3PbIBA. HE pacnbinaite BocCnnameHalowmeca
XUZKOCTI.

BrumaHue, HE Hanpasnawute CTpyio BOAbI Ha MOZeN WAK Ha CaMmy MOEUHYIO
MaLLVHY.

BHumAHME. HE HanpagnaiTe CTPyio BOAbI HA MORYHYIO MALLIMHY, SNeKTpUYecKue
YaCTV MW e Ha Apyroe 3neKTpuyeckoe 060pyaoBaHue.

BHumAHME. HE ncnonb3yiTe MoeyHylo MalLnHy B paginyce, B KOTOPOM HaxogATcA
niofn 6e3 cneLoaeabl.

BHumAHME. HE Hanpaenaiite cTpyto Ha ceba uni Ha Apyrux MtoAel AnA O4NCTKIA
ofexapl unu obysw.

BHumAHME. HE ncnonb3yite MoeUHyto MalLMHY Ha OTKPLITOM BO3AYXe, eCln NgeT
[OXAb.

3.1.10 BHumAHUE. MoeyHas mawmHa HE MOXET Ucnonb3oBatbCa AETbMU, MIOAbMM C

OrpaHNYEHHbIMK CI']OC06HOCTF|MVI, d TAKKe TEMK, KTO HE NPOYMTan N HE YyCBOUN
AaHHbIE NHCTPYKLMN.

3.1.11 BHumAHME. HE 6nokmpyiiTe pbiuar nuctoneta B pabouem NonoXeHmu.
3.1.12 BHumAHUE. TpoBepsiiTe, yTobbl MalMHa WMena MacmopTHyl Tabanuky ¢

XapakTepucTukamu. B cnyuae ee otcyTcTaua obpalyaittecs k gunepy. MoeuHble
MalLHbI 6e3 nacnopTHo Tabanukin HE BOMKHBI SKCNNyaTMPOBATLCA, MOCKONbKY
OHM CTAHOBATCA HEUAEHTUOULIMPYEMbIMIA 11 NOTEHLMANbHO ONACHBIMMY.

3.1.13 BHumanme, HE Hapywaitte n He n3MeHAMTe HAaCTPOWKY PerynupoBOYHOrO

KnanaHa v npesoxpaHuTenbHbIX YCTPOWCTB.

3.1.14 BHumAHME. HE n3meHsiiTe NCXOZHDIN AnaMeTp CTPyr GOPCYHKN.
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3.1.15 BHUMAHUE. He ponyckaitTe [BUKEHWE TPAHCMOPTHbIX CPEACTB MO LWAAHTY
BbICOKOTO [laBNeHNA.

3.1.16 BHMMAHME. HE TAHMTE 33 WANaHT BbICOKOrO AaBAEHNA A1A NEPEMELLEHINA MOEYHOW
MaLUVHbI.

3.1.17 BHuMAHME. CTpys BbICOKOrO aBNEHIAA, HAaNPaBNeHHaA Ha WWHbI, KnanaHbl WiH
WK Jpyriie KOMMOHEHTbI MOZ AaBNEHNEM, Bbi3bIBAET NOTEHLIMANbHYI0 ONACHOCTb.
V36eraitTe Mcnonb3oBaHMe BpALIAIOWENCA GOPCYHKM W NOAAEPKMBaiTE
PaccToAHme 10 GOPCYHKM He MeHee 30 CM BO BPEMA YMCTKM.

3.1.18 BHMMAHME. 3anpelyaeTcA 1CNONb30BaTb HeGUPMEHHDIE MPUHARNEXHOCTH, He
MeloLLMe CrieLnanbHOro NpefHasHayeHna Ans [aHHON MOJeNK. 3anpeLlaeTca
BHOCUTb U3MEHEHMA B KOHCTPYKLIMIO MALLMHbI, BHeCeHMe n3MeHeHnin OTMeHAeT
NeicTBMe AeKnapaunu COOTBETCTBMA W OCBODOXAAET W3rOTOBMTENA OT
rPaX[aHCKOW 1 YrONI0BHON OTBETCTBEHHOCTH.

3.1.19 BHUMAHUE. He HaKNOHANTECH K BbIXOMHOMY OTBEPCTUIO U He MpuKacaiTech K
HeMy. (0nacHOCTb 0Xora).

3.1.20 BHUMAHUE. He npukacatbCa K ropAYMM [MyWWTENAM, UMAMHAPAM Wau
OXNaXpatowm pedpam. (onacHOCTb OXora).

3.2 MEPbI MPEJOCTOPOMHOCTIA: OBA3ATENIbCTBA

3.2.1 BHumAHuE. Bce Tokonposogawwme yactu JOMMHDI bbiTb 3ALNLLEHDI ot cTpyi
BOfbI.

22 Q) ®@ O o

BHUMAHUE. BbicoKOe [aBneHMe MOXeT Bbi3BaTb OTCKOK yacTel. Mcnonb3yite
opexpy u cpeactea 3awutl (CK3), koTopble obecneuat 6e3omacHOCTb
onepatopa.

3.2.3 BHUMAHME. OnacHOCTb TPaBMbl BCNEACTBME HEOXMAAHHO 3apaboTaBLuero
ycTpoiicTa. epen Havanom paboT ¢ yCTPOICTBOM CHATb HAKOHEYHMK MPOBOJA
K CBEYe 3aXMraHus.

3.24 BHUMAHUE. [lo npuumHe oTgaun HagexHo [EPMWTE nuctonet, korga Bbl
HaXNUMaeTe Ha pblvar.
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3.2.5 Brumanue. COBMIONANTE yKa3aHWA MeCTHOro BOZOKaHana. B cootsetcTBum
co ctaHgaptom IEC 60335-2-79 MoeuHast MaluMHa MOXeT ObiTb MOAKNIOYEH]
HenocpedCTBEHHO K TOPOACKOW BOJOMPOBOAHOW CeTU NUTbEBOW BOAbI
MNLWb TONBKO B TOM CyYae, eCM Ha Tpybe NuTaHMA YCTaHOBMEHO 3amopHOe
MpOTBOBO3BPATHOE YCTPOWCTBO CO CMBOM Tuma BA, cooTBeTCTByIOWEE
cTaHgapty EN 12729, 3anopHoe npoT1BOBO3BPaTHOE YCTPOIICTBO MOXET ObiTb
3aKa3aHo Yy NpOoN3BOAMTENS.

3.2.6 BHUMAHKE. Boga, monasluada B NpOTWBOBO3BPATHbIE YCTPOWCTBA, CYMTALTCH
HenuTbeBoM.

3.2.7 BHumAHUE. O6CnyxuBaHME W/UAN PEMOHT 3INEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB
[OMKEH npon3soauTbCa CunamMmi KBanMULMPOBAHHOTO NePCoHana.

3.2.8 BHAMAHME. Mepef OTKMIOYEHMEM WNaHra OT MoeuHoi Mawwkbl CBPACHIBAITE
[aBnexue.

3.29 BHuMAHME. [lepen KaxabiM WCMOMb30BAaHWMEM, A TaKKe NEPUORNYECK
MPOBEPANTE 3aTAXKY BONTOB M UCMPABHOE COCTOAHME KOMMOHEHTOB MaLLIAHbI,
NpoBepAiATe OTCYTCTBIE CIOMAaHHbIX U U3HOLIEHHBIX YaCTel.

3.2.10 BHumAHvE. VICTIOMNB3YITE TonbKo Te MOloLLye CPefiCTBa, KOTOpbie COBMECTAMDI
C 067MLOBOYHbIMM MaTepHanami WAaHra BbICOKOro AaBNEHMA/NEKTPUYECKOTO
kabens.

3.2.11 BHumAHUE. JEPMITE ntogei nnm XmBOTHBIX Ha PacCTOAHMI MAHUMYM 15 M.

3.2.12 BuumAHMe. [laHHaA mawwHa Obina paspaboTaHa AnA 3kcnayataumu C
MOCTaBNAEMbIMA WM  PEKOMEH[OBAHHbIMA MPOU3BOAUTENEM MOMLUMM
CpeactBamn. Mcnonb3oBaHne WHbIX MOIOWMX CPEACTB UM XMMUYECKIX
NPOAYKTOB MOXET OTPULATENbHO CKa3aTbCA Ha HE30MaCHOCTY MaLLMHbI,

3.2.13 BHUMAHKE. He ponyckaiTe nOMajaHuA MOMLWEro CPefcTBa Ha Koy, B
ocobeHHoCTY B rasal B cnyyae nonagaxua B rnasa MpOMOATE 11X YNCTOM BOZON
W HeMefIeHHO 0bpaTITECh 33 MEAMLIMHCKO NOMOLLbHo!

3.2.14 BHUMAHUE. LLInaHrin BbICOKOrO JaBNEHNA, CORANHEHMA 1 MydTbI - 3TO BaxHble
KOMMOHEHTb AnA 6e30MacHOCTM MawWHbl. Mcnonb3yite Anwb TONbKO
WWAAHTI BbICOKOTO JaBNEHMA, COEQUHEHMA U MyQTbl, peKOMEHZOBaHHblE
NpOM3BOAMUTENEM.

3.2.15 BHUMAHUE. B Lenax 6€30MacHOCTV MalMHbI UCMONb3YITE MWL TOMBKO
(MpMeHHbIe 3anacHble YacTin NPOU3BOAUTENS U Xe OROOPEHHbIE M,
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3.2.16 BHUMAHME. BcTaBbTe akceccyap Ans unCTku TpY6 [0 KpacHOW OTMETKN nepeq
TeM, KaK BKJIOUNTD MOBYHYHO MaLLIMHY.

3.2.17 BHuMAHUE. Paspeluaetca nCnonb3oBatb TONMbKO TOMINBO, YKa3aHHOe B
PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauu. Mpu 1CNONb30BaHWA HENOAXOAALLNX BIAOB
TOMNMBA CYLLECTBYET ONAaCHOCTb B3pbiBa.

Mpu MCNONb30BaHWN YCTPOWCTB C BEH3MHOBLIMIA [BUFATENAMI BO BPEMSA
3anpaBKi Heo6XoAMMO 06paLLaTb BHUMAHME Ha TO, YTOObI TONAIMBO HE NOMano
Ha ropAYYto NOBEPXHOCTb.

3.2.18 BHUMAHUE. [MoxanyiicTa, cobmogaitte ocobble YKa3aHMA MO  TeXHuKe
6€30MacHOCTM B PYKOBOACTBE MO KCMAyaTaLn Ans npubopos ¢ 6eH3MHOBLIM
[BUraTenem.

3.2.19 BHUMAHUE. Mpn ncnonb3oBaHUM npubopa B MOMELEHMN HEobXoaMMO
0becneunTb JOCTaTOUHYH BEHTUNALIAIO 1 OTBO OTPabOTaHHbIX ra30B (ONacHOCTb
OTPaBneHus).

Henb3A 3akpblBaTb BbIXNMOMHOE OTBEPCTHE.
Yoeputecb, uto BOMM3I BMYCKHOrO BO3AYLWHOrO OTBEPCTUA HET BbIXJOMHbIX
ra3os.

3.2.20 BHUMARME. Mpu TpaHCNOPTMPOBKE Npnbopa MOTOP HEOBXOAMMO OCTaHOBWTb U
HaZeXHo 3aKpenuTb npubop.

3.2.21 BHUMAHME. Bcera BbIkNioyalTe MalLvHy Nepes BbIMONHEHNEM MOHTaXa, YUCTKY,
PEryANPOBKY, 06CNYXNBAHIA, CKNaJUPOBaHWA 1 NEPEBO3KN.
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OBLLUAA UHOOPMALIUA (PUC. 1)/CTPAHULIA 3

4.1 TMonb3oBaHne pyKOBOACTBOM
[laHHOE PYKOBOACTBO ABMAETCA HEOTHEMIEMON YaCTbio MaLLMHBI.
CoxpaHute ero gna nonb3oBaHuA UM B Gyayuiem. BHumaTenbHo
npounTaiTe ero nepen yCTaHOBKOM WA 3KkcnnyaTaumeir. B cnyvae
nepexofia COBCTBEHHOCTM Ha MallMHy CTapbili Bnagenel; obAsaH
nepefatb PyKOBOACTBO HOBOMY BafenbLyy.
4.2 Tlocraska
MalwmHa noctasnAeTca B KapTOHHOW KOPOOKe B YacTUYHO pa3o-
6paHHOM COCTOAHNN.
CocTaB noCTaBKY 1306paxeH Ha puc.1.
421 Conposoaumeanaﬁ OoKymeHmayus
PYKOBOZCTBO N0 KCMTyaTaLy 1 06CTyK1BAHIO
A2 MHcTpyKLmm no 6esonacHocTi
A3 [leknapauyus cOOTBETCTBUA
A4 TapaHTUiiHble NONOXEHNA
A5 PyKOBOACTBO NO 3KCMAYyaTaLuu W 0BCTyXMBaHMIO
fABuratens
43  YTunusauua ynakosku
Martepuanbl, U3 KOTOPbIX BbINONHEHa YNakoBKa, He 3arpA3HAIOT
OKpyXalolllylo Cpefy, TEM He MeHee, OHW JOMkHbl nepepabarbi-
BaTbCA MW YTUNM3UPOBATLCA B COOTBETCTBIM C AECTBYIOWMMA B
CTpaHe Ha3HaueHuA MpaBunamu.

OBLLAA IHOOPMALIAA (PUC. 1)/CTPAHMLIA 3

5.1 TpepycmoTpeHHas 3KcnnyaTauna
[laHHaA MaliHa NpefHa3HayeHa AnA GbITOBON MOIIKI aBTOMALLIH,
MaLLVH, NNaBCPeACTB, KAMEHHOI KNaaky W T.A., ANA yaanerna CToil-
KX 3arpA3sHeHIi C MOMOLLbIO YNCTON Bodbl M Bropasnaratowmuxca
XUMUYECKX MOIOLLIX CPEfCTB.
Moitka ABurateneil TPaHCMOPTHbIX CPEACTB pa3pellaeTca Aub
TONbKO B TOM CJyYae, e rpA3Has Bofa cobupaetca ana nepepa-
6OTKM COrMacHo AeiCTBYIOLMM HopMaM.
- Temnepatypa Bofbl Ha BXOfe: CM. MAacMOPTHYI0 Tabnuuky Ha
MalwmHe.
- [laBneHve Bofibl Ha BXoAe: MuH. 0,1 MMa, makc. 1 MMa.
- Paboyan TemnepaTtypa okpyxaiolueil cpefbl: Bbiwe 0°C.
MatumHa cootsetcTayer cTaHgaptam [EC 60335-1 n IEC 60335-2-79.
5.2 Onepatop
[InA onpepenerna TMNa onepatopa, KOTOPbI MOXET MCMONb30BaTb
MOEUHYI0 MalMHy (TPOGECCHOHanbHbIA WK HempodeccoHanb-
Hblif) CM. 3HA4OK, M300paXeHHbIA Ha puc. 1.
5.3  OcHOBHble y3nbl
B1 - iBuratenn BHyTPEHHEro cropaua
B2 - PenykTop (ecnu npepycmarpusaetca)
B3 - Hacoc
B4 - Muctonet ¢ npepgoxpanuTenem
B5 - CTpyiiHas Tpybka
B6 - LLInaHr BbICOKOTO aBneHNs
B7 - Mpobkw bauka Ana macna (ecnn npeaycmarpuBaeTcs)
B8 - GopcyHku
B9 - bauok MoloLLero cpeacTea (ecni NpedycMaTpuBaeTcs)
B10 - Wryuep ¢ punbTpom
5.3.1 Akceccyapl (eciu npedycmampusaomes nocmaskoli - c. puc. 1)

C1  VHCTpyMeHT AnA uncTki €3 Pyuka
dopcyHKn C4  Kpenex
C2  Bpawatowanca opcyHKa

5.4 CpepcTBa 3awmTbl

BHumaHue, onacHocms!
He Hapywaiite u He iiTe HACTPOIIKY npepo-

XpaHUTeNbHOro KnanaHa.

- MpenoxpaHUTENbHbIA /UK OrPaHNYMTENbHBI KnanaH Aasne-
HNA. TpedoXpaHUTeNbHbIA KnamaH ABNAETCA Takke OrpaHnuu-
TeNbHbIM KnanaHom Aasnexna. Koraa 3akpblBaeTca nUCToneT, kna-
NaH OTKPbIBAETCA 1 BOAA BO3BPALLAETCA Yepe3 IMHMIO BCAChIBAHMA
Hacoca U e CIMBAETCA Ha No.

- TepmocTaTuyeckiii knanaH (D1 Tam, rae npefycmatpusaetca)
Ecnu TemnepaTypa BObl NpeBbiLLaET NPeayCMOTPEHHYI0 M3roTo-
BUTENIEM TeMnepaTypy, TepMOCTAaTUYeCKUil KnanaH copacbiBaet
ropadyto BOAY 1 3ab1paeT KONMYECTBO XONOAHON BOAbI, KOTOPOe
PaBHO KONMYeCTBY COPOLLEHHOI BOAbI BMAIOTb 0 BOCCTAHOBIEHNA
NpaBUNbHON TeMnepaTypbl.

- MpepoxpanuTens (D): npepoTBpaLLaeT CyyaitHyto Noaady BOAbI.

B3 YCTAHOBKA (PUC. 2)/CTPAHULIA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

MoHTax

BHumanue, onacHocme!
Mepen Hauanom pa6oT ¢ yCTPOICTBOM CHATb HaKOHeY-

HUK NPOBOAA K CBeYe 3aXMraHus.

lMocneposatenbHOCT MOHTaXa NPUBOAMTCA Ha PUC. 2.

YcTaHOBKa BO3AYLWHbIX NPO6OK (ecnn npeaycmaTpuBaioTcs)

[InA npefoTBpaLLEHNA yTeueK Macna MaluHa MOCTaBAAETCA C

3aNMBHbIMY rOPIOBUHAMI MacNa, 3aKpbITbiMIA I'IpOﬁKaMVI KpacHoro

L|BeTa, KOTOpble AOMXKHbI 6bITb 3aMeHeHbl BO3AYLIHbIMK I'Ip06KaMVI,

BXOAALIMMM B NOCTABKY.

MoHTax Bpatyaioweiica GopcyHKu

(Dna mopeneit, KoTopble 06opyAYyHoTCA €lo).

Komnnekr Bpatualoweiica GopcyHku obecneumsaet Gonbluyio MoLy-

HOCTb MOVIKM.

Vcnonb3oBaHme Bpatuaioweiica GoPCyHKI MOXKET COBNACTb C Nage-

HUeM AaBNeHNs, PaBHbIM 25% MO CPaBHERMIO C AaBNEHNEM, NONYYeH-

HbIM NPY UCMONb30BAHUN Perynnpyemolt GOpcyHKU. Tem He MeHee,

€e UCNoNb3oBaHNne No3BonAeT nosyyatb Gonee BbICOKYIO MOLLHOCTb

Moitku 6narogaps SGGeKTy BpaLeHus, npuaasaemMomy CTpye Bogbl.

[Burarenb

BHumaHue, onacHocms!
Cobniopatb paspen ,YkasaHus no 6esonacHoctn”!

6.4.1  [leped 3xcnmyamayueli npoyumame pykosodcmeo
npou3gooumena MOmopa No UCN0/Ib308AHUI0 U 0CO-
6eHHO NpUHUMAMb 80 BHUMAHUE YKA3aHUA no 6esonac-
Hocmu.

TpoBepHUTb ypOBEHb Maca MOTOpa. He SKcnnyaTnposaTb
annapart, ecv YpoBeHb Macna onycTICA Hke OTMETKM
,MIN”. p1 Heo6XOAMMOCTY JONUTL Macno.

TornueHbli 6ak 3anpaBuTb HESTUNNPOBAHHBIM GeH3NHOM.
He ncnonb3oBatb ABYXTaKTHYHO CMeCh.

MoaknioueHue BoAbl

BHumaHnue, onacHocms!

Uc yiiTe nuwb dunbrp yio unn
uncryio Bogy. BogonposoaHbiii kpaH f obecneun-
BaTb 06bem noga 7 TW Hacoca.

;P

Pa3smecTiTe MOEUHYI0 MaLLIMHY Kak 'MOXHO 61Xe K Touke noaKnio-

YeHWA BOJONPOBOAHON CETH.

6.5.1  CoeduHumenbHble wmyuepel
@ Bbixog Bogbl (OUTLET)
B Bxog Bogbl ¢ dunbTpom (INLET)

6.5.2  [lodkmouerue k 20podckoli 8000npo8odHoL cemu
MoeuHas MalMHa MOXeT ObiTb MOAKIIOYEHa Henocpes-
CTBEHHO K TOPOACKOW BOJOMPOBOAHO! CETU MUTbeBOIA
BOAibl MLWb TONbKO B TOM Cllyyae, ecnit B Tpybe nutanua
YCTaHOBNIEHO 3aNOPHOe NPOTUBOBO3BPATHOE YCTPOICTBO
CO C/MBOM, COOTBETCTBYIOLLEE AECTBYIOLMM HOPMaM.
Ybegutech, YTo AMaMeTP LWNaHra He MeHee 13 MM, YTO
LUNAHT YCUNEH, a ero MHa He NpeBbillaeT 25 M.

6.5.3  Bcaceiganue 800bi U3 omKpeimblx emkocmeli
1) TPMBMHTITE BCACbIBAOLLAN WAAHT C GUILTPOM K BXOA-

Homy wryuepy (INLET) n onyctuTe ero o AHa emKocTu.
2) BoinycTTe BO3AYX U3 MaLLMHbI:
a) OTBUHTUTE CTPYiHYIO TPYOKY.
b) BkniounTe MalwmMHy W OTKpOIiTe NUCTONET A0 Tex nop,
MoKa He 6yfeT BbIXOAUTb BOAA 6€3 ny3bipeil BO3AyXa.

3) BolKniounTe MalLMHY 1 NPUBMHTIATE CTPYIAHYI0 TPYOKY.
Mp1meyaHme: MakcManbHas pasHuLa YPOBHA BCacbiBa-
HuA cocTasnAeT 0,5 M. PekomeHpyeTca 3anonHUTb BCachl-
BalOLLWI WNAH Nepef] NCnonb30BaHNeM.
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71

7.2

73

PerynupoBKka ¢popcyHKu (ecnv npepycMaTpuBaeTcs)
Bpawaiire popcyHky (E) wm mensitTe dpopcyrky B8 (0°/15°/40°)
NS PerynupoBKiA CTPYW BOAbI.

PerynupoBka noja4un MoioLero cpeAcTea

[inA nopaun MolLero CpefcTsa Noj NPaBUNbHbLIM AaBneHem
nepeksiounte popcyHKy (E) (€cnm npefycmatpuBaetcs) B nonosxe-
Hue " [ " MK Xe yCTaHOBWTE akceccyap ANA MOKLero cpeacTsa
B8 (CHEM) (ecnn npepiycmaTpuBaeTca), Kak NokasaHo Ha PUCYHKe.
Bocnonb3yitrect perynatopom (F) ana [03upoBku KonuuecTsa
M0o/jaBaeMOoro MOIOLLEro CPeACTBa (eCni Npe/lycMaTpUBaETCA).
PerynupoBka pabouero gaBneHus (ecnv npeaycmMaTpuBaeTcs)
Bocrionb3yiiteck perynatopom (G) gns nsmeHeruna pabouero sasne-
HWA. [laBneHme yKka3biBaeTcA Ha MaHOMeTpe (Mpu Hanuumu).

IEN CBEREHVA MO SKCMAYATALMM (PUC. 4)/CTPAHULIA 5

8.1

8.2

83

8.4

8.5

8.6

OpraHbl ynpasnenus

- Bbikniouatensb (H).

3anycTuTb MOTOp B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMEN NO JKCyaTaLmi
NpOW3BOANTENA MOTOPA.

- Pbivar ynpasnenus nopaueit Bogbl (1).

BHumaHue, onacHocme!

MoeyHas MawmHa fomkHa pabotaTb, HaxoAAcb Ha
NPOYHOI N YCTOYMBOI NOBEPXHOCTH, B MONOKEHMM, NOKa-
3aHHOM Ha puc. 4.
3anyck (cm. puc. 4)

1) MonHOCTbIO OTKPOIATE BOAOMPOBOAHbII KPaH.

2) CHummTe NuCToneT ¢ npepoxpanuTens (D).

3) OTKpOIiTe NUCTONET Ha HECKONbKO CEKYHA 1 3aMyCTUTe AiBIraTenb
B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMeEN MO SKCMTyaTaLui Npon3BoanTe-
NnA fBUraTens.

BHumaHue, onacHocms!

Mepep BKNOYEHMEM MOEYHOII MalMHbl y6epuTech,
4TO OHa MpaBUNbHO NuMTaetcA Bopoil. Pa6ota Bcyxyw
noBpexpaeT malwuHy. Bo Bpema pa6oTbl He 3aKpbiBaiiTe
BEHTUNALMNOHHbIE PeLleTKH.

[inA npepoTBpalleHNs NOBPeXAEHMIA MalHbI He Aony-

CKaiiTe ee paboTbl BCYXyio 11 NpoBepAiiTe, YTO6bI MalUNHa

BCeraa npaBuIbHO NUTanacb BOAOI.

OcraHoBKa

1) NepeBectu pbiyar perynatopa Asuratens 8 nonoxexue ,STOP" n
YAEPXKUBAT €r0 0 OCTAHOBKIA ABIATaTeIS, 3aTeM 3aKpyTUTb KpaH
nojaum TonnBa.

2) OTKpoitTe NUCTONET 1 CHPOCHTE AaBNeHE B LWNAHTaX.

3) MNocTasbTe NUCTONET Ha NpedoxpanuTent (D).

MoBTOpHbIil 3anycKk

1) CHummTe nucToneT ¢ npepoxpaHuTens (D).

2) OTKpoiiTe NUCTONET 1 BbIMYCTUTE BO3AYX, UMEIOLUMIACA B WNAHTaX.

3) 3anycTTb MOTOP B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMeEN NO SKCMNyaTa-
LM MPOW3BOANTENA MOTOPA.

Mpekpawexne ncnonb3oBaHNA

1) 3aKpoiiTe BOJONPOBOAHbIN KpaH.

2) CopocbTe 0CTaTOYHOE AABNEHWE NPY NOMOLLY NUCTONETa, YTOGbI
BCA BOZA BbILLNA W3 MALUMHDI.

3) MepeBecTu pbivar perynatopa ABuratens 8 nonoxenue ,STOP" n
YAEPX1BaTb €ro 40 OCTAHOBKM ABUraTeNs, 3aTeM 3aKpyTUTb KpaH
nogauv Tonnuea.

4) CHIMUTE HaKOHEYHIK POBOAA CO CBEYEN 3aKMTaHNA.

5) Mocne paboTbl oNOPOXHAIATE M NPOMbIBaIATE 6ak MOILLEro Cpes-
ctBa. [InA NpOMbIBKN Gaka WUCMONb3yiiTe UNCTYlo BOZY BMECTO
MOIOLLIETo CPEACTBa.

6) MNocTasbTe NUCTONET Ha NpedoxpaHuTent (D).

3anpaBka 1 NoNb30BaHe MOKLMM CPEACTBOM

Motouyee cpepcTBo A AaBaTbcA Npn LM aKceccy-

apoB, Cnoc , NpeAycmoTp B NyHKTe 7.2.

cnonb3oBaHue 6onee AINHHOTO LWNaHra BbICOKOTO ABNEHMS, YeM

BXOAALLMIA B KOMMNEKT C MOEYHOW MALUMHOW, AN e UCMONb30Ba-

HIe AOMONHUTENBHOTO YANMHITENS LWAHTa MOXET YMEHbLINTb A

MONHOCTbIO NPEKPATUTL BCacbiBaHe MOILLEro CPeACTBa u3 Hauka

(ecnu npenycMatpuBaeTcs).

HanonHute 6auok (B9) mMolowum cpeacTBoM C BbICOKOW Guopas-

naraemMocTbo.

8.7
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PekomeHpaaLuu no npaBUNbHoIl Moike

PaCTBOpVITE rPA3b, HAHOCA Ha CYXyl NOBEPXHOCTb MoloLlee cped-
ctBO. Ha BEPTUKaNbHbIX MOBEPXHOCTAX qel;ICTByVITe CHUW3y BBEPX.
OcTaBbTe Ha 1-2 MUHYTbI, He BbICYLLMBAA MOBEPXHOCTb. PaboTaitte
CTpyeit BbICOKOTO JlaBneHua ¢ paccroaHua Gonee 30 cm, HaunHas
CHU3y. He gonyckaiiTe, uTobbl BOJA NPOMBIBKYA CTEKana Ha HEBbIMbl-
Tbl€ MOBEPXHOCTW.

B HEKOTOPbIX Cy4anx Ana yaaneHna rpasn HeOﬁXO[.'[VIMO MexaHuve-
CKOe eliCTBINE MOEYHDIX LLETOK.

Boicokoe [aBNieHe He Bcerfa ABNAETCA Haunyyllm pelleHnem
ana KaueCTBEHHOM MOI;IKI/I, TaK Kak MOXeT NOBpefuTb HeKoTopble
MOBEPXHOCTI. He peKoMeH/yeTcA MCMoNb3oBaTh UroNibyaTyio CTpyio
perynupyemoii GOpCyHKM 1 BpaLLaloLLyloca GOPCYHKY Ha Nerko
noBpexaaemblX 1 OKpaLLEHHbIX NOBEPXHOCTAX, a TakXe Ha KOMMo-
HeHTax Nof AaBneHnem (Hanp., WHaX, KnanaHax HakaunBaHuA...).
Xopoluee Mololiee feliCTBIe 3aBUCUT B PaBHOW CTeneHN OT flaBne-
HUA 1 06bema Bofibl.

IEN O5CYXUBAHYE (PUC. 5)/CTPAHULIA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Bce onepauun 06CJ'Iy)KMBaHI/Iﬂ, He OMuCaHHble B JaHHOI nase,
[I0O/MXKHbI BbIMOMHATLCA B 0¢I/IL[VIEU'IbHOM CEPBUCHOM LIeHTpe.

BHumaHue, onacHocms!

OnacHoCTb TpaBMbl BCIEACTBIE HEOXUAAHHO 3apa-
6oraBLero ycrpoiictsa. MepeA Hayanom pa6or ¢ ycTpoii-
CTBOM CHATb HAKOHEYHWK NPOBOJAA K CBEYE 3aXMraHna.
OnacHoctb oxora! He npukacatbca K ropauum raywmnte-
NAM, WUAMHAPaM UK oXnaxpaaiowmm peépam.

Yucrka popcyHku

1) CHUMMTe CTPYIAHYI0 TPYOKY C NUCTONETa.

2) Ypanure 3arpasHeHue 13 0TBepCTUA GOPCYHKM HCTPymeHToM (C1).
Yucrka punbtpa

MposepbTe BcacbiBatowmii Gunbtp (L) M GunbTp MoloLLero cpeacTsa
(ecnn npepycmaTpuBaeTCA) 0 KaXAO0TO MCNONb30BAHNA 1 B Clyyae
HeOﬁXO[JVIMOCTVI BbIMOTHWTE YNCTKY, KaK yKa3blBaeTCA.

[Honue macna (ecnn npeaycmaTpuBaeTca)

[lonelite mMacno Yepes 3anMBHOE OTBEPCTE BMNIOTb O BOCCTAHOB-
NeHNA MPaBUNbHOTO YPOBHA.

XapaKTepucTikin Macna cm. B Tabnuue "TexHMUeCKue faHHble".
PekomeHpayeTcA 3aMeHATb Macno Yepes Kaxable 500 yacos paboTb.
XpaHeHue

lepe nomelyeHneM Ha 3MMHee XpaHeHWe BKIoYMTE MOEYHylo
MaLLUVHY, NCONb3ys HEEKMIA 11 HETOKCUYHBIN aHTUGPK3.
TloMecTiTe MaLLMHY B CYXO€ 1 3aLLLLEHHOE OT MOPO3a MeCTo.

m XPAHEHUE U NEPEBO3KA (PUC. 5)/CTPAHULIA 6

XpaHuTe akceccyapbl Tak, Kak MpefycMaTpuBaeTca Ha puc. 5.
TepeB03uTe MaLLMHY Tak, Kak MpeaycMaTPUBAETCA Ha pHC. 5.
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[EEl vH®0PMALWA O HEMCTIPABHOCTAX

npeaycMOTPEHHOTO JaBNeHNA

Bo3payx B Hacoce

HeuncnpasHoctn Bo3MoHbIe MPUUMHBI Cnoco6bl ycTpaHeHus
V3HoweHa dpopcyHka 3ameHuTe OpCyHKy
BopsaHoit ¢punbTp 3acopeH Oumctute dunbrp (L) (puc. 5)
HepnoctaTouHoe gaBneHue BOgbI TonHOCTbH0 OTKPOITE KpaH
lonapanue Bo3ayxa TpoBepuTb coeAnHeRNA
Hacoc He pocTuraer BbiKnoumTe MaLLMHy 1 BKMKOUUTE NUCTONET A0 BbIXOA

CMNOWHOI CTpywn. Bkniounte MOEYHYI0 MaLLnHY.

(opcyHKa HENpaBUIIbHO OTPETYAMPOBaHa

Mepesenute opcyHky (E) B nonoxetwe (+) (puc. 3)

Cpa6aTbIBaHM€ TEPMOCTATYECKOro KnanaHa

[NloxpuTech BoCCTaHOBNEHNA I'IpaBI/IJ'IbHOVI Temneparypbl BOAb!

BbicoTa BCacbiBaHMA U3 OTKPLITON EMKOCTU MpeBbiliaeT
05m

YmeHblumTe BbICOTY BCACbIBaHNA

Hacoc 06HapyxvBaeT ckaukit
faBneHua

BcacbiBaHue Bogbl 13 BHEWHETO pe3sepsyapa

Mogkniounte MaLInHY K BO}.'[OI'IpOBOﬂHOI;\ Cetn

TeMﬂepaTypa BOZbl Ha BXOfi€ C/INLLIKOM BbICOKas

ToHu3bTe TeMNepaTypy

DopcyHka 3acopeHa

QOuuctute GopcyHKky (puc. 5)

BcacbiBatowyuit gunbp (L) rpA3Hblii

Ouucture dunbTp (L) (puc. 5)

YTeuka Bogpl

YNnoTHeHuA 3HOLEHDI

3aMeHWTe YMNIOTHEHNA B OQULIMANBHOM CEPBICHOM LieHTpe

CpabaTbiBaHie NpPeAOXpaHUTENbHOTO
BOBOAHbIM COpocom

KnanaHa co

O6paruTech B oduLMANbHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

LLlym

CnuuIKoM BbICOKaA TemrepaTypa Bofibl

ToHu3bTe TeMNEPaTYpy (CM. TEXHUUECKME fiaHHble)

Y1euka macna

YNnOTHeHuA M3HOLEHDI

O6patyTech B 0QULManbHbIi CEPBUCHbIV LIEHTP

He BcacbiBaeTca Mololuee CpeaCTBo

TonoxeHue perynupyemoi GopCYHKI Ha BbICOKOM
[aBNeHNN

Mepeepute dpopcyHky (E) B nonoxetme " = " (puc. 3)

Crvwkom rycToe motouiee CpeAcTBo

Pasbasbre Bogoi

Wcnonb3osaHue ynnMHmenel“n LUNaHra BblCOKOro AaBneHna

BoccTaHoBITE UCXOAHBIN WNAHT

KoHTyp MotoLLiero cpefcTBa 3aCOpeH vnm nepexar

[pomoiite 4uMCTOIN BOROIN 1 YCTPaHUTE MepexaTble y4acTku
Ecnv npo6nema He ycTpaHunach, 06paTuTech B 0duLManbHblit
CePBUCHbIV LieHTp.

BbiTekaHme Bopbl 13
TEpPMOCTaTUYeCcKoro KnanaHa

TemnepaTypa BOAbI B FONOBKe MPEBbICUNA MaKC. 3HaYeHNe,
YKa3aHHoe Ha TabnuuKe AaHHbIX .

He oTkniovaiiTe cTpylo Bofibl My paboTalowyeit MalnHe Gonee
Yem Ha 5 MUHYT.

MOAENb 3ABOJICKO HOMEP
L7<><><><><><><><
[S/Nsoxxxxxxxx2|

MADE IN x0000x
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx L/min
xx bar  Max xxx bar max xx*C

(x MPa) (Max xx MPa)

xx bar (x MPa)

P IN Max :

DisrbLed By KBGO0
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P} KAKHE UCMOPTUTb MOBEPXHOCTU !

A BHUMAHUE

121 Mcnonb3oBaHue MOEYHOI MaLLMHBI ANA MOAKIA LIMH MOXET HaHECTY YLLEePG LIHAM 1 CTaTb OMacHbIM.

122 He HanpaBnaiiTe CTPY!0 BbICOKOTO AaBNEHIA HENOCPECTBEHHO Ha LLHY.

123 Wcnonb3yiiTe MOEUHYI0 MalLMHY € 6oriee HU3KIM JaBNIeHEM, KOTAa MOVKa BbINMOMHAETCA PAROM C KONecaMu 1 LUNHaMIA.
124 Hvkorpa He ncnonb3yiite "Ctpyiinyto Tpy6ky Typ60" Ana MOk Kakux-nnbo YacTeil TPaHCMOPTHOTO CpeaCTBa.

125 bonee noppo6Hyto MHdopmaLmio yuTaiite B pasgene: "8.7 PekoMeHAaLmMM No NpaBubHOI Moiike".

Aexnapaunsa coorsetctemna EC

Mbl, komnanusa Annovi Reverberi S.p.A., 1. MogeHa, Utanua, 3aaBnsem, uto HuxeHa3BaHHas(ble) MawunHa(bi) AR Blue Clean:

HaumeHoBaHue MalwiHb! MoeyHas MaLLMHa BbICOKOTO AaBReHNA
Ne mogenu 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
lloTpe6nsemas MOLHOCTb 3,8 KBT 4,1 kBt 3,6 KBT 4,1 kBt 4 4Bt 3,6 KBT

COOTBETCTBYeT(I0T) CNIeAytoLLMM eBPONeiCKIM ANPEKTUBAM:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC (3akoHogatenbHblii lekpet Mpasutenscraa Mranum N2 262/2002).

1 NPOU3BOANTCA(ATCA) C cOBNtoAieHMEM CeyHOLLIMX HOPM UIN CTAHAAPTU3UPOBAHHDIX OKYMEHTOB:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN IS0 14982

OWO 1 appec nMLa, yNONHOMOYEHHOTO Ha BbIAAYY TexHYeckoro Aocbe: (TedaHo Pesepbepy / Ynpasnstowmit avpekTop AR

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Uranua

Tpouesypa oLeHKI cooTBeTCTBUA, Tpebyeman aupekTiBoi 2000/14/EC, 6bina BbinonHeHa ¢ cobniogexuem Mpunoxenms V

Ne mogenu 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
J13MepeHHbiit ypoBeHb 38ykoBoii MowwHocT: 99 AB(A) 99 nb(A) 100,9 Ab(A) 99 nb(A) 99 nb(A) 100,9 ab(A)
[apaHTMpoBaHKbIiA ypoBeHb 3ByKoBoi MoLHocTh: 102 AB(A) 102 nb(A) 103 ab(A) 102 nb(A) 102 ab(A) 103 ab(A)

[Jlata: 18.03.2020 %‘

MOAEHA (UTANKA)

(redaHo PeBepbepu Ynpasnatowmit aupekTop

FTAPAHTUA m

[leiicTBIE rapaHTUN perynnpyeTca HOPMamu, AeiCTBYIOLLMMIA B CTPaHe, B KOTOPOI NPOAAETCA 13henue (Npu OTCYTCTBUI APYTIAX YKa3aHWI MPOU3BOAUTENS).
Ecnm nsgenve o6HapyxuBaeT fedeKTbl KaUeCTBa MaTEPIANOB, N3rOTOBIIEHNS WM Xe HECOOTBETCTBIE B TEYEHME FaPaHTUIHOTO NEpUOfa, TO N3rOTOBUTENb
rapaHTUpyeT 3ameHyaedekTHbIX AETarned, BbIMOHAET PEMOHT U3ZENNI, ECIA OHIN MEIOT YMEPEHHBI U3HOC, U XKE UX 3aMeHy.

TapaHTINA He PACNPOCTPAHAETCA Ha KOMMOHEHTBI, IOABEPKEHHbIE €CTECTBEHHOMY U3HOCY (KNamnaH, NOpLIEHb, YNOTHEHWe AN BOAbI, YINOTHEHNE ANA Macna,
MPY>MHbI, YIOTHUTENTbHBIE KOSIbLA, aKCECCYapbl, TAKWE KaK LUMAHT, MACTONET, WETKM, Konleca n T.4.);

[apaHTUA He PaCIPOCTPAHSAETCH Ha AeGEKTbI, BbI3BAHHbIE WM CTABLUIE PE3YNbTATOM:

- HenpaBWIbHOI IKCTTyaTaLyK, HeLOMYCTUMOTO UCMONb30BaHMS, HEOPEXHOCTH,

- MpodeccoHaNbHOTO UCMOMb30BAHINA M APEHADI, ECTIN U3AENME ObINO NPOAAHO ANA HEMPOGECCUOHANBHOTO MCMONb30BAHNS,

- HecobMioaeHnA Npasus 06CYKVBAHNA, NPEAYCMOTPEHHDIX B 3TOM PYKOBOACTBE,

- PeMOHTa, BbINONHEHHOrO HEYMONHOMOYEHHbIM NEPCOHANOM WK LEHTPaMM,

- CMIONb30BaHNs HedUPMEHHDIX 3aMacHbIX YacTedl Ui aKCeccyapos,

- ywep6a, Bbi3BAHHOTO NEPEBO3KOIA, TOCTOPOHHUMI PEAMETAMU NI BELUECTBAMY, aBAPUAMM,

- Mpobnem co CKNap1poBaHIEM U XPAHEHNEM.

[lns aKTVBaLM rapaHTUN HEOBXORIMMO NPESBABITL JOKYMEHT, OATBEPXAAIOLLAI GAKT MOKYMKY.

fina nonyyenmns obcnyxmBanna cnefyer 06paTuTbca B TOProBylo TOUKY, B KOTOpoil Gbina coBepweHa Nokynka
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TexHnuyeckne paHHble

TexHn4ecKkue AaHHble Eavnnua 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Mpou3BOANTENbHOCTD n/MnH 93 93 95 88 8,6 95
MakcumanbHas NpoU3BOANTENbHOCTL | N/MIH " 1 1 " " "
[lanexne Mna 14 14 15 16 17 15
MakcumanbHoe fasnetue Mma 20 20 20 22 22 20
MakcumanbHoe Temnepatypa °C 50 50 50 50 50 50
nUTaHUA
MakcumanbHoe faBneHne nutaHna MMa 1 1 1 1 1 1
Cuna oTTankusaHua nuctoneta npu H 2490 2490 2640 2520 2540 2640
MaKCUMabHOM fiaBneHu
Tun macna Hacoca Kr 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Mogenb aBuratens - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Pabouee uncno 06opotos 1/MnH 3400+£200 3400+200 3400+£200 3400+200 3400+200 3400+200
TonnueHbIl 6ak n 36 36 31 36 36 31
Tonaveo - Hearunvposatbiii | Hestunuposanhbiii | HestunuposanHbiid | Heatuavposanbii | Hestunuposakkbiii | HestunuposanHsii

6eH3nH 6eH3nH 6eHnH GeH3nH GeH3nH GeH3uH
YpoBeHb 38yK0BOrO AasneHus Ly, (EN 16 (A) 875 875 894 875 875 89,4
60704-1) (K=2,5 gb(A))
YpoBeHb 3ByK0BOI MOLYHOCTH Ly, (EN b (A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 3B(A)
Bubpauws npubopa (K=1m/c?): m/c <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Bec Kr 309 309 314 313 317 314

C coxpaHeHuem npasa Ha 8HeceHuUe MexXHUYecKuX usMeHeHuu!
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K BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je technologicky vyspely produkt skonstruovany
jednym z poprednych eurdpskych vyrobcov vysokotlakovych Cisticov. Ak chcete, aby
zariadenie dosiahlo ¢o mozno najlepsi vykon, pozome si preitajte tento ndvod a
postupujte podla pokynov zakazdym, ked ho pouzivate. Pocas pripdjania, pouzivania
a servisu spotrebica urobte vietky mozné opatrenia na ochranu svojej vlastnej
bezpecnosti a bezpecnosti ludi v bezprostrednej blizkosti. Pozorne si precitajte
bezpecnostné predpisy a dodrziavajte ich pri kazdej Cinnosti. V opatnom pripade
moZete ohrozit zdravie a bezpecnost a sposobit Skody spojené s vysokymi nakladmi.

BEZPECNOSTNE ZNACKY

2,1 Dodrzujte pokyny uvedené pomocou bezpecnostnych znaciek a symbolov na zariadeni
a vtomto navode.
Na zariadeni a v ndvode su uvedené len symboly tykajlce sa zakupeného modelu.
Skontrolujte, ¢i si symboly a znacky umiestnené na zariadeni vzdy pritomné a Citatelné;
v opacnom pripade namontujte ndhradné diely do pdvodnej polohy.

A Upozornenie - Varovanie - Nebezpecenstvo
© Pred pouZzitim si, prosim, pozorne precitajte tento névod.

[ Symbol E2 (ak sa symbol vyskytuje v ndvode) - signalizuje, Ze zariadenie je urcené
na profesionalne pouZitie, t.;. pre skisené osoby, oboznamené s prislusnymitechnickymi,
regulacnymi a pravnymi faktormi a schopné vykondvat Cinnosti spojené s pouzivanim
a Udrzbou zariadenia. Toto zariadenie nie je urcené na pouzitie detmi, osobami so
znizenymitelesnymi, zmyslovymialebo dusevnymischopnostamialebo bez potrebnych
skusenosti a znalosti.

Symbol E3 (ak sa symbol vyskytuje v ndvode) - signalizuje, Ze zariadenie je urcené
pre neprofesiondine (domdce) poutZitie. Toto zariadené moze byt pouzité osobami so
zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dudevnymi schopnostami alebo bez
potrebnych skusenosti a znalosti len vtedy, ak su pod dozorom alebo boli poucené o
bezpetnom pouzivani zariadenia a porozumeli rizikam.

=;, Pohyblivé casti. Nedotykajte sa.

A\
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@ Nebezpecenstvo popalenia! Varovanie pred hortcimi konstrukénymi skupinami.

A Nebezpecenstvo otravenia! Nevdychovat odvadzané plyny.

0 Poloha vypinaca,vypnuté”

| Poloha vypinaca,zapnuté’

Zarucend hladina akustického vykonu

Q Znatka zékazu informuje pouZzivatela o tom, Ze miestne predpisy mozu zakazovat
pripojenie vyrobku do systému zésobovania pitnou vodou.

Znacka nebezpeCenstva varuje pouzivatela, aby nemieril pridom vody na
*— osoby, zvieratd, elektrické zariadenia alebo samotny vyrobok.

c € Tento produkt je v stlade s prisluSnymi eurdpskymi smernicami.

R’ Symbol E1 - znamen3, Ze zariadenie nesmie byt likvidované ako komunalny
== odpad; moze byt odovzdané predajcovi pri kiipe nového zariadenia. Elektrické a
elektronické diely zariadenia sa nesmu opatovne pouzivat na nespravne Ucely, pretoze
obsahuju latky, ktoré st zdraviu nebezpecné.

® Pouivajte chranice sluchu.
Pouzivajte ochrannu masku.
Pouzivajte ochranu dychacich ciest.
® rouzivajte ochranné rukavice.

@ Pouzivajte bezpecnostni obuv,

@ Pouzivajte ochranny odev.

A\
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BEZPECNOSTNE PRAVIDLA/ZVYSKOVE RIZIKA

3.1 BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1 Upozornenie. NEDOVOLTE detom pouzivat zariadenie; dohliadnite na to, aby sa
deti so zariadenim nehrali.

3.1.2 UpozorneNiE. Vysokotlakové trysky mozu byt prinespravnom pouziti nebezpecné.

3.1.3 Upozonenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie s horfavymi alebo toxickymi kvapalinami
alebo s akymikolvek produktmi, ktoré nie si kompatibilné s jeho spravnou
prevadzkou. Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakdzané.

3.1.4 UpozorNeNie. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. NEPOUZIVAJTE na rozstrekovanie
horlavych kvapalin.

3.1.5 UpozorNenie. NEMIERTE pridom vody na fudi alebo zvierata.

3.1.6 UpozorneniE. NEMIERTE pridom vody na samotné zariadenie, na elektrické
sUcasti alebo iné elektrické zariadenia.

3.1.7 Upozornenie. NEPOUZIVAJTE zariadenie, ked sd v jeho prevédzkovom dosahu
ludia bez ochranného odevu.

3.1.8  Upozornenie. NEMIERTE pradom vody na seba ani na inych, aby ste oistili odev
alebo obuv.

3.1.9  UpozorneniE. NEPOUZIVAJTE zariadenie vonku, ked prsi.

3.1.10 UpozorneniE. NEDOVOLTE pouzivat zariadenie detom, nespdsobilym osobdm
alebo osobdm, ktoré si neprecitali ndvod na pouzitie a neporozumeli mu.

3.1.11 Upozornenie. NEBLOKUJTE spust v prevadzkovej polohe.

3.1.12 UpozorNeNIE. Skontrolujte, Ci je typovy Stitok pripevneny k zariadeniu; ak nie,
informujte predajcu. Zariadenia bez Stitkov sa NESMU pouzivat, pretoZe sl
neidentifikovatelné a potencidlne nebezpecné.

3.1.13 Upozornenie. NEMENTE ani neupravujte nastavenie bezpecnostného ventilu
alebo bezpecnostnych zariadeni.

3.1.14 Upozornenie. NEUPRAVUITE povodny priemer hlavy trysky. a

3.1.15 Upozornenie. Nedovolte, aby po vysokotlakej hadici jazdili vozidla.

3.1.16 UpozorNenie. NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim za vysokotlakovi hadicu.

3.1.17 UpozorneNie. Ked'sa vysokotlakovy prid namieri na pneumatiky, ventily pneumatik
alebo iné natlakované sucasti, je potencidlne nebezpecny. NepouZzivajte supravu
rotaCnej trysky a pocas Cistenia vzdy drzte hubicu vo vzdialenosti najmenej 30 cm.

A\
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| Slovensky

8 UpozorNENIE. Pouzivanie neorigindlneho prislusenstva a inych nahradnych dielov,
ktoré nie su Specificky urcené pre prislusny model, je zakazané. Vetky dpravy
zariadenia su zakdzané; akékolvek zmeny spdsobia neplatnost Vyhlasenia o
zhode a podla obcianskeho a trestného préva zbavia vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

9 UpozornENIE. Nenahybat sa nad otvor na odvod spalin alebo sa ho nedotykat.
(Nebezpecenstvo popalenia).

0 UpozorNeNie. Nedotykajte sa hortceho timica vyfuku, valca alebo chladiacich
rebier. (Nebezpecenstvo popalenia).

BEZPECNOSTNE PRIKAZY
UpozoRNENIE. VSetky elektrické vodice MUSIA BYT CHRANENE proti pridu vody.

@ ®@ O o

UpozoRNENIE. Vysoky tlak mdze spdsobit odskakovanie dielov: pouzivajte kompletny
ochranny odev (OOP) a prostriedky potrebné na zaistenie bezpecnosti obsluhy.
UpozorNeNIE. Nebezpecenstvo zranenia nelimyselnym spustenim pristroja. Pred
pracami na pristroji vytiahnite zastrcku zapalovania zo zasuvky.
UpozorNeNIE. Pred stlacenim spuste pistol pevne UCHOPTE, aby ste udrzali
spatny néraz.
Upozornenie. DODRZUJTE predpisy miestnych Gradov o dodavani vody.
Podla normy IEC 60335-2-79 moze byt zariadenie pripojené k privodu pitnej
vody len vtedy, ked je privodna hadica vybavena spatnou klapkou s vypustanim
podla normy EN 12729 typu BA. Spatnu klapku mozno objednat u vyrobcu.
UpozorNeNIE. Voda, ktord predla cez spatnu klapku, sa nepovazuje za pitnd.
Upozornenie. Udrzba a/alebo oprava elektrickych sucasti musi byt vykonavana
kvalifikovanym pracovnikom.
UpozoRNENIE. Pred odpojenim hadice od zariadenia VYPUSTITE zvyskovy tlak.
UpozoRrNEeNIE. Pred kazdym pouzitim a v pravidelnych intervaloch SKONTROLUJTE,
Cisuskrutky pevne utiahnutéacinie siziadne diely Zlomené alebo opotrebované.
0 UpozorneNiE. POUZIVAJTE LEN také istiace prostriedky, ktoré nebudu sposobovat
kordziu povrchovych materidlov na vysokotlakovej hadici/elektrickom kabli.
1 UpozorneNie. ZABEZPECTE, aby sa vietky osoby alebo zvieraté zdrziavali vo
vzdialenosti minimalne 15 metrov.

A\
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3.2.12 UpozorNENE. Toto zariadenie je urené na pouzitie s Cistiacim prostriedkom
dodavanymalebo odporicanymvyrobcom. Pouzitieinych Cistiacich prostriedkov
alebo chemikalii mdze nepriaznivo ovplyvnit bezpecnost zariadenia.

3.2.13 Upozornenie. Nedovolte, aby sa Cistiaci prostriedok dostal do styku s pokozkou
a najma do ocil Ak pride do kontaktu s ocami, ihned ich vyplachnite vodou
a vyhladajte lekarsku pomoc!

3.2.14 UpozorNENIE. Vysokotlakové hadice, armatUry a spojky su doleZité pre bezpecnost
zariadenia. Pouzivajte len hadice, armatury a spojky odportcané vyrobcom.

3.2.15 UpozoRNENIE. V zdujme zaistenia bezpecnosti spotrebica pouzivajte len originélne
diely od vyrobcu alebo iné diely schvalené vyrobcom.

3.2.16 UpozoRNENIE. Pred zapnutim zariadenia zasunite prddovu rirku az po Cervend
znacku.

3.2.17 UpozZORNENIE. Smie sa pouzivat iba palivo uvedené v ndvode na obsluhu.

Pri nevhodnych palivach hrozi nebezpecenstvo vybuchu.
U pristrojov s benzinovym motorom je pri tankovani nutné dbat na to, aby sa
benzin nedostal na hortci povrch.

3.2.18 UpozorNENE. DodrZiavajte prosim Specidlne bezpecnostné pokyny uvedené v
navode na prevadzku pre pristroje s benzinovym motorom.

3.2.19 UpozORNENIE. Pri prevadzke pristroja v uzavretych miestnostiach je nutné zaistit
dostatoCné vetranie a odvod odpadovych plynov (nebezpecie otravy).

Otvor na odvod spalin nesmie byt uzavrety.
Musite sa ubezpecit, Ze v blizkosti privodu vzduchu nevznikaju Ziadne odpadové
emisie.

3.2.20 UpozorNENIE. Pocas prepravy pristroja je nutné motor zablokovat a pristroj
bezpecne upevnit.

3.2.21 Upozornene. Pred montdzou, Cistenim, nastavenim, ddrzbou, skladovanim a
prepravou zariadenie vypnite.

A\
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VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

4.1

4.2

43

Pouzivanie navodu
Névod je neoddelitelnou sucastou zariadenia a mal by sa uschovat
pre neskorsie pouzitie. Navod si pred indtaléciou/pouZitim zariade-
nia pozorne precitajte. Ak sa zariadenie preddva, predévajtci musi
odovzdat tento ndvod novému majitelovi spolocne so zariadenim.
Dodanie
Zariadenie sa dodéva Ciastocne zmontované v kartonovej Skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.
4.2.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim

A1 Névod na pouzitie a Gdrzbu

A2 Bezpecnostné pokyny

A3 Vyhlasenie o zhode

A4 Zérucné podmienky

A5 Névod na pouZitie a Uidrzbu motora
Likvidacia obalov
Obalové materidly nie su latky znecistujlce Zivotné prostredie, ale
musia byt recyklované alebo zlikvidované v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA 3

5.1

5.2

53

54

Predpokladané pouzitie

Toto zariadenie je urcené pre individudlne pouzitie na Cistenie
vozidiel, strojov, lodi, konstrukcif, atd,, na odstranenie odolnych
necistot Cistou vodou a biologicky odburatelnych chemickych
Cistiacich prostriedkov.

Motory vozidiel mozno umyvat len v pripade, Ze bude znecistend
voda zlikvidovana podla platnych predpisov.

- Vstupnd teplota vody: pozrite si typovy stitok na zariadeni.

- Vstupny tlak vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Prevadzkova teplota prostredia: nad 0 °C.

Zariadenie je v sulade s normami IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.
Obsluha

Symbol znazorneny na obr. 1 predstavuje, kto méze zariadenie obslu-
hovat (¢i uz ide o profesionalnu alebo neprofesionainu obsluhu).
Hlavné komponenty

B1 - Motor s vnutornym spalovanim

B2 - Redukéné prevodovka (v modeloch s touto funkciou)

B3 - Cerpadlo

B4 - Pistol's bezpecnostnou poistkou

B5 - Néstavec

B6 - Vysokotlakova hadica

B7 - Uzavery oleja (v modeloch s touto funkciou)

B8 - Trysky

B9 - Nadrz na istiaci prostriedok (v modeloch s touto funkciou)
B10 - Koniec hadice s filtrom

5.3.1  Prislusenstvo (ak je sticastou dodaného balenia - pozrite siobr. 1)
C1  Nastrojnadcistenietrysky €3 Rukovat
€2 Stprava rotacnej trysky C4  Skrutky

Bezpecnostné zariadenia
& Upozorneme nebezpecenstvo.
poistného ventilu.

- Poistny ventil a/alebo ventll obmedZUJua tlak.
Poistny ventil je zaroven aj ventil obmedzujuci tlak. Ked'sa uvolni
spust pistole, ventil sa otvori a voda cirkuluje cez privod cerpadla
alebo sa vypusta na zem.

- Termostaticky ventil (D1, ak je naindtalovany)
Ak teplota vody prekroci teplotu nastavenu vyrobcom, termosta-
ticky ventil vypasta horicu vodu a naptsta mnozstvo studenej
vody rovnajlce sa mnozstvu vypustenej vody, kym nedosiahne
spravnu teplotu.

- Bezpecnostna poistka (D): zabrafiuje ndhodnému vystreknutiu
vody.

B INSTALACIA (OBR. 2)/STRANA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaz

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred pracami na pristroji vytiahnite zastrcku zapalova-
nia zo zasuvky.

Postup montaze je znazorneny na obr. 2.

Montaz uzaveru na uvolhenie tlaku (v modeloch s touto funk-
ciou)

Aby nedoslo k tniku oleja, zariadenie je dodévané s otvormi na olej
uzavretymi pomocou cervenych uzaverov, ktoré musia byt nahrade-
né dodanymi uzévermi na uvolnenie tlaku.

Montaz rotacnej trysky

(V modeloch s touto funkciou).

Stiprava rotacnej trysky ma vyssi Cistiaci vykon.

Poutitie rotacnej trysky moze spdsobit znizenie tlaku o 25 % v
porovnani s tlakom dosahovanym s nastavitelnou tryskou. Rota¢na
tryska mé v3ak vyssi Cistiaci vykon v dosledku rotacie pradu vody.
Motor

& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Dodrzte pokyny uvedené v odseku "Bezpecnostné pokyny"!

6.4.1  Pred uvedenim do prevddzky si preitajte ndvod na
obsluhu vyrobcu motora a najmd dodrziavajte bezpec-
nostné pokyny.
Kontrolujte hladinu oleja motora. Neuvddzajte zariadenie
do prevéadzky, akonéhle stav oleja poklesol pod "MIN". V
pripade potreby olej doplite.
Palivovi nadrz naplite bezolovnatym benzinom.
NepouZivajte Ziadnu zmes pre dvojtaktné motory.

Pripojenie privodu vody

& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Do zariadenia moze byt privadzana len cista alebo
filtrovana voda. Prietok vody vo vodovodnom kohutiku by
mal byt rovnaky ako prietok ¢erpadia.

Umiestnite zariadenie tak blizko k vodovodnej sieti, ako je mozné.

6.5.1  Pripojné body

@ \iyvod vody (OUTLET)

W Privod vody s filtrom (INLET)

Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie moze byt pripojené priamo k privodu pitnej

vody len vtedy, ked je privodna hadica vybavena spatnou

klapkou podfa aktuélne platnych predpisov. Uistite sa, Ci

mé hadica priemer najmenej 13 mm, ¢i je zosilnend a ¢i

nie je dlhsia ako 25 m.

Nasdvanie vody z otvorenych nddob

1) Naskrutkujte privodnt hadicu s filtrom k privodu vody a
vlozte ju na dno nadoby.

2) Odvzdusnite zariadenie:

a) Odskrutkujte néstavec.

b) Spustite zariadenie a drzte pistol otvorend, az kym vo
vytekajlcej vode nebudu Ziadne vzduchové bubliny.

3) Vypnite zariadenie a naskrutkujte néstavec naspét.

Pozndmka: Maximélna vyska nasavania je 0,5 m. Sacia

hadica musf byt pred pouZitim naplnend.

6.5.2
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71

72

73

Nastavenie trysky (v modeloch s touto funkciou)

Prietok vody sa nastavuje reguléciou trysky (E) alebo vymenou
trysky B8 (0°/15°/40°).

Nastavenie cistiaceho prostriedku

Ak chcete, aby bol Cistiaci prostriedok privadzany pod spravnym
tlakom, nastavte trysku (E) (ak je instalovana) na,, ", alebo nainsta-
lujte supravu na istiaci prostriedok B8 (CHEM) (ak je k dispozicii) tak,
ako je to znazornené.

Nastavte nastavitelnu trysku (E) na, [ “ tak, aby bol Cistiaci pro-
striedok privadzany pod spravnym tlakom (v modeloch s touto
funkciou).

Mnoizstvo privadzaného Cistiaceho prostriedku sa nastavuje pomocou
regulétora (F).

Nastavenie pracovného tlaku (v modeloch s touto funkciou)
Na nastavenie pracovného tlaku sltii regulétor (G). Tlak sa ukazuje
na tlakomeri (ak je nainstalovany).

IE} INFORMACIE 0 POUZIVANI ZARIADENIA (OBR. 4)/STRANA5

8.1

8.2

83

84

85

Ovladanie

- Startovacie zariadenie (H).

Nastartujte motor podfa ndvodu na obsluhu vyrobcu motora.
- Paka na regulaciu prudu vody (1).

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pocas prevadzky musi byt zariadenie umiestnené na
pevnom a stabilnom povrchu tak, ako je to znazornené na
obr.4.

Spustenie zariadenia (pozrite si obr. 4)

1) Uplne otvorte vodovodny kohutik.

2) Uvolnite bezpecnostnu poistku (D).

3) Stlacte spust pistole na niekolko sekind a nastartujte motor
podla ndvodu na obsluhu vyrobcu motora.

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky skontrolujte,
¢i je do neho spravne privadzana voda. Zariadenie sa pouzi-

vanim bez vody poskodi. Nezakryvajte vetracie mriezky, ked

je zariadenie v prevadzke.

Ak chcete zabranit poskodeniu zariadenia, nenechajte ho

bezat nasucho a skontrolujte, ¢i je do neho riadne priva-

dzana voda.

Zastavenie

1) Regulacnti packu na motore stlacajte v polohe "STOP", kym sa
nezastavi motor a neotoci palivovy kohat.

2) Stlacte spust pistole a vypustite zvyskovy tlak vo vndtri potrubia.

3) Zasunte bezpe¢nostn poistku (D).

Opétovné spustenie

1) Uvolnite bezpecnostnd poistku (D).

2) Stlacte spust pistole a vypustite zvyskovy vzduch vo vnutri
potrubia.

3) Nastartujte motor podla ndvodu na obsluhu vyrobcu motora.

Skladovanie

1) Vypnite vodovodny kohdtik privodu vody.

2) Vypustite zvyskovy tlak z pistole, kym zo zariadenia nevytecie
vietka voda.

3) Regulacnt packu na motore stlacajte v polohe "STOP', kym sa
nezastavi motor a neotoci palivovy kohat.

4) Viytiahnite zastrcku zapalovania zo zasuvky.

5) Po skonceni prace so zariadenim vypustite a vyplachnite nadrz s
Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nadrze pouzite namiesto
Cistiaceho prostriedku istd vodu.

6) Zasurite bezpecnostnu poistku (D) pistole.

8.6

8.7
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Dopliiovanie a poutzitie Cistiaceho prostriedku

Cistiaci prostriedok musi byt privadzany pomocou prislusen-
stva a postupmi opisanymi v bode 7.2.

Poutitie dIh3ej vysokotlakovej hadice dodanej so zariadenim alebo
predIzovacej hadice mdze obmedzit alebo Uplne zastavit nasavanie
Cistiaceho prostriedku.

Napliite nadrz (B9) biologicky rozlozitelnym istiacim prostriedkom.
Odporicany postup Cistenia

Na suchy povrch naneste vodu zmiesanu s Cistiacim prostriedkom,
aby sa necistoty rozpustili.

Pri Cisteni zvislych ploch postupuijte zdola nahor. Nechajte istiaci
prostriedok posobit 1-2 mindty, ale nenechajte povrch oschnit.
Zacnite zdola s pouzitim vysokotlakového pridu v minimainej
vzdialenosti 30 cm. Nenechdvajte oplachovi vodu tiect po neumy-
tych povrchoch.

V niektorych pripadoch je na odstranenie neistot potrebné pouzit
kefu.

Vysoky tlak nie je vzdy optimalnym riesenim, kedze mdze poskodit
niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prud trysky a rotacnd
tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované povrchy ani
na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily pneumatik
atd.).

Ucinné cistenie zavisi v rovnakej miere od tlaku a objemu pouzitej
vody.

BN UprzBA (0BR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

Vsetky cinnosti stvisiace s Udrzbou, ktoré nie si zahrnuté v tejto
kapitole, musi vykonat autorizované predajné a servisné centrum.

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Nebezpedenstvo zranenia netimyselnym spustenim
pristroja. Pred pracami na pristroji vytiahnite zastrcku
zapalovania zo zasuvky.
Nebezpedenstvo popalenia! Nedotykajte sa hortuiceho timi-
¢a vyfuku, valca alebo chladiacich rebier.
Cistenie trysky
1) Odpojte néstavec od trysky.
2) Odstrante usadené necistoty z otvoru trysky pomocou néstroja

(c1).

Cistenie filtra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte a pripadne podla potreby
vyistite vstupny filter (L ) a filter na Cistiaci prostriedok (ak je nain-
Stalovany) v stlade s navodom.
Doplriovanie oleja (pre modely s touto funkciou)
Prilejte pozadované mnozstvo oleja do privodného otvoru.
Charakteristiky oleja najdete v tabulke Technické idaje”.
Olej sa musi vymienat kazdych 500 hodin prevéadzky.
Skladovanie po sezone
Zariadenie pred zimnym uskladnenim spustite s nekorozivnym a
netoxickym nemrznicim prostriedkom, ktorym zariadenie pre-
plachnete.
Umiestnite zariadenie na suché miesto chranené pred mrazom.

[E) SKLADOVANIE A DOPRAVA (OBR. 5)/STRANA 6

Skladujte prislusenstvo tak, ako je to zndzornené na obr. 5.
Zariadenie prepravujte tak, ako je to zndzornené na obr. 5.
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Cerpadlo nedosiahne prevadz-
kovy tlak

Problém Mozné priciny Riesenie
Opotrebovan tryska Vymeite trysku
Znecisteny vodny filter Vycistite filter (L) (obr. 5)

Nedostatocny privod vody

Uplne otvorte vodovodny kohtitik

Nasatie vzduchu do systému

Skontrolujte tesnost hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnite zariadenie a stlacajte a uvoliiujte spust pistole, az
kym voda nebude vytekat ustalenym pridom. Zariadenie
opat zapnite.

Nastavitelna tryska nie je nastavend do spravnej polohy

Nastavte trysku (E) na nastavenie (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil sa vypol

Pockajte na obnovenie sprévnej teploty vody

Voda je nasévana z otvorenej nadoby z vysky viac ako
0,5m.

Znizte vysku nasavania.

Tlak cerpadla pocas prevadzky
nahle klesne

Voda je nasavand z externej nadrze

Pripojte zariadenie k privodu vody

Vstupnd voda je prilis hortica

Inizte teplotu

Tryska je upchatd

Vyistite trysku (obr. 5)

Vstupny filter (L) je znecisteny

Vycistite filter (L) (obr. 5)

Unik vody

Opotrebované tesnenie

Nechajte vymenit tesnenia v najblizéom autorizovanom
servise

Poistny ventil sa vypol a prepusta

Obratte sa na autorizovany servis

Zariadenie je hlu¢né

Voda je prilié horica

Znizte teplotu (pozrite si technické Udaje)

Unik oleja

Opotrebované tesnenie

Cistiaci prostriedok nie je nasavany

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na nastavenie , [" (obr.3)

Cistiaci prostriedok je prilis husty

Zriedenie vodou

PouZiva sa predlzovacia vysokotlakova hadica

Nasadte origindlnu hadicu

Usadeniny alebo upchatie v okruhu ¢istiaceho prostried-
ku

Vyplachnite cistou vodou a odstrénte akékolvek prekazky. Ak
problém pretrvéva, obratte sa na autorizovany servis

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody vo vnutri trysky prekrocila maximélne
menovité hodnoty uvedené na tovérenskom stitku

Ked je zariadenie v prevadzke, nezastavujte prid vody na
dlhsie nez 5 mindt naraz

MODEL SERIOVE CiSLO

LXXXXXXXX
[S/NXXXXXXXXX:
MADE IN so00o0c
xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx l/min
xx bar  Max xxx bar max xx'C

(x MPa) (Max xx MPa)
P X : xx bar (x MPa)

Diirbuted by oomonemernO000008Kx
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AKO SA VYHNUT POSKODENIU POVRCHOV

A UPOZORNENIE

12.1  Pri pouZiti zariadenia na umyvanie pneumatik méze dojst k poskodeniu pneumatiky a takéto pouzitie moze byt nebezpecné.
122 Nikdy nesmerujte vysokotlakovy prid priamo na pneumatiku.

123 Priisteni v blizkosti kolies a pneumatik vzdy pouZivajte zariadenie s nastavenim najnizsieho tlaku.

124 ,Turbo nadstavec” nikdy nepouzivajte na Cistenie Casti vozidla.

125 Daldie informacie najdete v oddiele: ,8.7 Odporuéany postup ¢istenia”.

Vyhlasenie ES o zhode

My, spolocnost Annovi Reverberi S.p.A., vyhlasujeme, Ze nasledujtici stroj/nasledujtice stroje AR Blue Clean:

Oznacenie stroja Vysokotlakovy distic
C. modelu. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Menovity vykon 3,8kW 4,1kW 3,6 kW 4,1kW 4.4kW 3,6 kW

je/sti v stlade s nasledujticimi eurdpskymi smernicami:
2006/42/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/E0 a 2000/14/ES (Talianske zakonné nariadenie 262/2002)

a je vyrobeny/s( vyrobené v stlade s nasledujicimi normami alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN IS0 14982

Meno a adresa osoby zodpovednej na vyddvanie technickej dokumentécie. Stefano Reverberi/generdlny riaditel AR
Via ML King, 3 — 41122 Modena, Taliansko

Postup posudzovania zhody podfa poZiadaviek smernice 2000/14/ES bol vykonany v stlade s prilohou V

(. modelu. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Namerand hladina akustického vykonu: 99 dB (A) 99 dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Zarucend hladina akustického vykonu: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Ditum: 18.03.2020 9(/‘

MODENA (1)
Stefano Reverberi Generdlny riaditel

Platnost zaruky je v stilade s prislusnymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predava, (ak vyrobca neuvadza inak).
Zaruka sa vztahuje na materialy, konstrukciu a chyby zhody v priebehu zéru¢nej doby, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely a opravi vyrobok, ak nie je

prili§ opotrebovany, alebo ho vymeni a
Zéruka sa nevztahuje na komponenty, ktoré podliehaju beznému opotrebeniu (ventil, piest, vodné tesnenie, olejové tesnenie, pruziny, O-krdzky, prislusenstvo,
ako su hadice, pistol, kefy, kolesd, atd);
Zéruka sa nevztahuje na chyby spdsobené nasledujucimi alebo vyplyvajlce z nasledujucich:

nespravne poufitie, zneuzitie, nedbanlivost,

prenajom alebo profesionalne poutzitie, ak bol vyrobok predany na domace poutzitie,

nedodrzanie pokynov pre tdrzbu uvedenych v tomto névode,

oprava neopravnenym pracovnikom alebo neautorizovanym servisnym strediskom,

pouzitie neorigindlnych dielov alebo prisludenstva,

$kody sposobené dopravou, necistotami alebo cudzimi telesami, nehodami,

problémy so skladovanim alebo uchovavanim.
Na uplatnenle zaruky musi byt predlozeny doklad o ndkupe.

Pre pomoc sa obratte na predajné miesto, kde bolo zariadenie zakiipené
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Technické udaje

Technické udaje Jednotka 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Prietok /min 93 93 95 88 86 95
Maximalny prietok [/min 1 11 11 1" " n
Tlak MPa 14 14 15 16 17 15
Maximalny tlak MPa 20 20 20 2 22 20
Maximalny vstupny teplota °C 50 50 50 50 50 50
Maximalny vstupny tlak MPa 1 1 1 1 1 1
Odpudiva sila pistole pri maximél- N 24,90 2490 2640 2520 2540 2640
nom tlaku
Druh ¢erpadlového oleja kg 0,154 SAE 15W40 (0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Typ motora - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Prevadzkové otacky 1/min 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200
Palivové nadrz | 36 36 31 36 36 31
Palivo - Benzin, bezo- | Benzin,bezo- | Benzin, bezo- | Benzin, bezo- | Benzin, bezo- | Benzin, bezo-

lovnaty lovnaty lovnaty lovnaty lovnaty lovnaty

Hladina akustického tlaku L,, (EN 60704- |  dB (A) 87,5 87,5 89,4 87,5 875 89,4
1) (K=2,5dB(A))
Hladina akustického vykonu L, (EN dB (A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 dB(A))
Vibrécie zariadenia (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Hmotnost kg 30,9 309 314 313 31,7 314

Technické zmeny vyhradené!
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IEN VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je zasnoval eden
od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih Cistilnikov. Da bi vasa enota kar
najbolje delovala, natancno preberite to knjizico in vedno upostevajte navodila.
Med povezovanjem, uporabo in servisiranjem naprave poskrbite za vse varnostne
ukrepe, da poskrbite za svojo varost in varnost ljudi v svoji neposredni okolici.
Pazljivo preberite varnostne predpise in jih vedno upostevajte. V nasprotnem primeru
lahko pride do tveganja za zdravje in vamost ter do velike materialne Skode.

P} VARNOSTNI ZNAKI

2.1 Upostevajte navodila varnostnih znakov in simbolov, namescenih na napravo in
navedenih v tem prirocniku.
Naprava in prirocnik vsebujeta samo simbole, ki se nanasajo na kupljeni model.
Preverite, da so simboli in znaki, pritrjeni na napravo, vedno prisotni in Citljivi.
V nasprotnem primeru na prvotne polozaje namestite nadomestne znake.

A\ Opozorilo - pozor - nevarnost
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila.

B Simbol E2 (e se pojavi v prirocniku) - oznacuje, da je naprava namenjena
profesionalni uporabi, tj. osebam, ki imajo izkusnje s povezanimi tehnicnimi,
regulatornimi in zakonskimi dejavniki in ki so sposobni izvajati postopke za uporabo in
vzdrzevanje te naprave. Ta naprava ni namenjena uporabi s strani otrok, oseb z
zmanjsanimi telesnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem.

Simbol E3 (Ce se pojavi v prirocniku) - oznaCuje, da je naprava namenjena
neprofesionalni (domaci) uporabi. To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi
fiziCnimi, senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali brez ustreznih izkusen;j in
znanja, ¢e so pod nadzorom ali so prejeli navodila za uporabo naprave na varen nacin
in razumejo nevarnosti, ki so s tem povezane.

= Premicni deli. Prepovedano dotikanje.

A\
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@ Nevarnost opeklin! Opozorilo na vroce sklope.

A Nevarnost zastrupitve! Ne vdihavajte odpadnih plinov.

0 Polozaj za izklop

| Polozaj za vklop

Zagotovljena raven moci zvoka

Q Znak za prepoved. Uporabnika obvesca, da lokalni predpisi lahko prepovedujejo
priklop tega izdelka na vodovod s pitno vodo.

Opozorilni znak, ki opozarja uporabnika, da ne usmerja vodnega curka proti
=/ |judem, Zivalim, elektricni opremi ali samemu izdelku.

c € |zdelek je v skladu z zahtevami ustreznih evropskih direktiv.

R/ Simbol E1 - oznatuje, da naprave ne smete odstraniti z gospodinjskimi odpadki
== Lahko jo predate prodajalcu ob nakupu nove naprave. Elektri¢nih in elektronskih
delov naprave ne smete znova uporabljati v napacne namene, saj vsebuijejo snovi, ki so
nevarne za zdravje.

® Nosite icitnike sluha.
Nosite za3Citno masko.
Nosite zadCito dihal.

® Nosite zaicitne rokavice.
@ Nosite zaiitno obutev,

@ Nosite zaicitna oblacila.

A\
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VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA

3.1 VARNOSTNE PREPOVEDI

3.1.1 OrozoriLo. Otroci NE smejo uporabljati naprave. Nadzoruite jih, da se z njo ne biigrali.

3.1.2 OpozoriLo. Visokotlacni curki so lahko pri napacni uporabi nevarni.

3.1.3 OpozoriLo. NE uporabljajte naprave z vnetljivimi ali strupenimi snovmi ali izdelki,
ki niso zdruzljivi z njenim pravilnim delovanjem. Uporaba naprave v potencialno
vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je prepovedana.

3.1.4 OpozoriLo.NEVARNOST EKSPLOZIJE. NE uporabljajte naprave za prienje vnetljivih
tekocin.

3.1.5 OpozoriLo. Vodnega curka NE usmerjajte proti ljudem ali zivalim.

3.1.,6  OpozoriLo. Vodnega curka NE usmerijajte proti enoti sami, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

3.1.7 OrozoriLo. Naprave NE uporabljajte, kadar so v njenem delovnem obmodju
druge osebe, razen kadar nosijo zasCitna oblacila.

3.1.8 Orozorio. Vodnega curka nikoli NE usmerjajte proti sebi ali drugim, da bi si
oCistili oblacila ali obutev.

3.1.9 OrozoriLo. NE uporabljajte naprave na prostem, Ce dezuje.

3.1.10 Opozorio. NE pustite, da bi napravo uporabljali otroci, neusposobljene osebe ali
tisti, ki niso prebrali ali razumeli navodil za uporabo naprave.

3.1.11 OpozoriLo. NE zatikajte sprotzilca v polozaj za delovanje.

3.1.12 OpozoRILO. Preverite, da je na napravo nameiena tipska ploitica. Ce ni,
obvestite prodajalca. Naprav brez ploscic NE smete uporabljati, saj jih ni mogoce
identificirati in so morda nevarne.

3.1.13 OpozoriLo. NE modificirajte ali prilagajajte nastavitev varnostnega ventila ali
varnostnih naprav.

3.1.14 OpozoriLo. NE spreminjajte prvotnega premera Sobe priilne glave.

3.1.15 OpozoriLo. Vozila ne smejo zapeljati ez visokotlatno cev.

3.1.16 OpozoriLo. NE premikajte naprave tako, da vlecete za visokotlacno cev.

3.1.17 OpozoriLo. Ko visokotlacni curek usmerite proti pnevmatikam, ventilom
pnevmatik ali drugim komponentam pod tlakom, je potencialno nevaren.
Ne uporabljajte kompleta vrtljive Sobe, curek pa naj bo med ciscenjem vedno
vsaj 30 cm stran od takih delov.

A\
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3.1

3.1.1
3.1.2
3.2

3.2.1
3.2.2

323

3.24

3.25

3.2.6
3.2.7

3.2.8
3.2.9

3.2.1

3.2.1
3.2.1
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8 OpozoriLo. Uporaba neoriginalne dodatne opreme ali drugih nadomestnih
delov, ki niso posebej namenjeni za ta model, ni dovoljena. Vse spremembe
naprave so prepovedane in iznicijo izjavo o skladnosti, proizvajalca pa odvezejo
odgovornosti po civilnem in kazenskem pravu.

9 OpozorILO. Ne sklanjajte se nad odprtino odpadnih plinov in ne dotikajte se je.
(Nevarnost opeklin).

0 OpozoriLo. Ne dotikajte se vrocega dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber,
(Nevarnost opeklin).

VARNOSTNI UKREPI

OpozorILo. Vsi elektriéni vodniki MORAJO BITI ZASCITENI pred vodnim curkom.

o ®@ O o

OrozoriLo. Visok tlak lahko povzroci odboj delov: nositi morate zascitna oblaila
in opremo, ki je potrebna za zagotavljanje varnosti uporabnika.
OpozoriL0. Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno zagnane naprave. Pred
popravili na napravi izvlecite vtic vzigalne svecke.
OpozoriLO. Preden pritisnete sprozilec, trdno PRIMITE pistolo, da preprecite
povratni sunek.
OpozoriLo. UPOSTEVAJTE lokalne predpise glede vodovodnega omrezja.
Po IEC 60335-2-79 lahko napravo prikljucite neposredno na vodovod samo, ce
je dovodna cev opremljena s protipovratnim ventilom z izpustom, kot to doloca
EN 12729, tip BA. Protipovratni ventil lahko narocite pri proizvajalcu.
OrozoriLo. Voda, ki pritece skozi protipovratni ventil, ni pitna.
OrozoriLo. Vzdrzevanje in/ali popravilo elektricnih komponent MORA izvajati
kvalificirano osebje.
OpozoriLo. IZPUSTITE preostali tlak, preden odklopite cev z naprave.
OrozoriLo. Pred vsako uporabo in v rednih intervalih PREVERITE, da so vijaki
pravilno zategnjeni in da deli niso pokvarjeni ali obrabljeni.

0 OpozoriLo. UPORABLJAJTE SAMO detergente, ki ne bodo razjedli materiala
oblog na visokotlacni cevi/elektricnem kablu.

1 OpozoriLo. PAZITE, da so ljudje in Zivali oddaljeni najmanj 15 m (16 yd).

2 OPozORILO. Ta naprava je zasnovana za uporabo s prilozenim detergentom
oziroma detergentom, ki ga priporoca proizvajalec. Uporaba drugih detergentov
ali kemikalij lahko negativno vpliva na varnost naprave.

A\




Slovens¢ina | 239

3.2.13 OpozoriLo. Ne pustite, da detergent pride v stik s kozo, $e posebej pa ne z ocmi.
Ce pride v neposreden stik z o¢mi, jih temeljito izperite z vodo in se takoj obrnite
na zdravnika.

3.2.14 OpozoriLo. Visokotlacne cevi, objemke in spojke so pomembni za varnost
naprave. Uporabljajte samo tiste cevi, objemke in spojke za visok pritisk, ki jih
priporoca proizvajalec.

3.2.15 OpozoRILO. Za zagotovitev varnosti naprave uporabljajte samo originalne
rezervne dele proizvajalca ali dele, ki jih je odobril proizvajalec.

3.2.16 OpozoriLo. Vstavite komplet cevi za curek do rdece oznake, preden vklopite
napravo.

3.2.17 OpozoriLo. Uporabljati se sme le gorivo, ki je navedeno v navodilu za obratovanje.
Pri neprimernih gorivih obstaja nevarnost eksplozije.

Pri aparatih na bencinski motor, je potrebno pri tankanju paziti na to, da gorivo
ne pride na vroCe povrsine.

3.2.18 OpozoriLo. Prosimo, da upostevate posebne varnostne napotke v navodilu za
obratovanje za aparate na bencinski pogon.

3.2.19 OpozoriLo. Pri obratovanju aparata v prostorih je potrebno skrbeti za zadostno
prezraCevanje in odvajanje odpadnih plinov (nevarost zastrupitve).

Izpusna odprtina ne sme biti zaprta.
Zagotoviti je potrebno, da v blizini dovodov zraka ne prihaja do emisij odpadnih
plinov.

3.2.20 OpozoriLo. Pri transportu naprave se mora izklopiti motor in naprava vamo
pritrditi.

3.2.21 OpozoriLo. Izklopite napravo pred sestavljanjem, CiScenjem, nastavljanjem,
vzdrzevanjem, shranjevanjem in transportom.

A\
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SPLOSNE INFORMACLIE (SLIKA 1) /3. STRAN

4.1 Uporaba prirocnika
Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za pri-
hodnjo uporabo. Pred namestitvijo in uporabo enote ga natancno
preberite. Ce napravo prodate, mora prodajalec predati priro¢nik
novemu lastniku skupaj z napravo.
4.2 Dobava
Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti $katli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.
4.2.1  Dokumentacija, priloZena napravi
A1 Prirocnik za uporabo in vzdrzevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijska izjava
A5 Prirocnik za uporabo in vzdrzevanje motorja
43  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati
ali odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

TEHNICNE INFORMACLJE (SLIKA 1) / 3. STRAN

5.1 Predvidena uporaba
Ta naprava je bila narejena za individualno uporabo za ¢is¢enje vozil,
strojev, ¢olnov, zidov itd. Namenjena je odstranjevanju trdovratne
umazanije s ¢isto vodo in biolosko razgradljivimi detergenti.
Motorje vozil lahko Cistite samo, ¢e umazano vodo odstranite skla-
dno z veljavnimi predpisi.
- Vstopna temperatura vode: glejte tipsko ploscico na napravi.
- Vstopni tlak vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Temperatura okolice med delovanjem: nad 0 °C.
Naprava je skladna s standardi IEC 60335-1 in IEC 60335-2-79.
5.2 Upravljavec
Simbol, prikazan na sliki 1, oznacuje upravljavca (profesionalec ali
neprofesionalec).
5.3 Glavne komponente
B1 - Motor z notranjim zgorevanjem
B2 - Redukcijski menjalnik (kjer je vgrajen)
B3 - Crpalka
B4 - Pistola z varovalom
B5 - Cevni podaljsek
B6 - Visokotla¢na cev
B7 - Pokrovcki za olje (kjer so namesceni)
B8 - Sobe
B9 - Rezervoar za detergent (na modelih s to funkcijo)
B10 - Prikljucek smrekica s filtrom

5.3.1  Dodatna oprema (Ce je priloZena v paketu - glejte sliko 1)
€1 Orodje za ciscenje Sob C3  Rocyj
€2 Komplet vrtljive Sobe C4  Vijaki

5.4 Varnostne naprave
Pozor - nevarnost!
Ne spreminjajte nastavitve varnostnega ventila in ne
modificirajte ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejevanje tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejevanje tlaka. Ko sprostite
sprozilec pistole, se ventil odpre, voda pa se spelje skozi dovod
Crpalke ali odtece na tla.
- Termostatski ventil (D1, ce je namescen)
(e temperatura vode preseze temperaturo, i jo je nastavil proizva-
jalec, termostatski ventil izpusti vroco vodo in vsesa enako koli¢ino
hladne vode, dokler se ne vzpostavi ustrezna temperatura.
- Varovalo (D): preprecuje nenamerno prienje vode.

B NAMESTITEV (SLIKA 2)/STRAN 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Sestavljanje

Pozor - nevarnost!

Pred popravili na napravi izvlecite vtic vzigalne svecke.
Zaporedje sestavljanja je prikazano na sliki 2.

Namescanje pokrovckov za sproscanje tlaka (na modelih s to

funkcijo)

Za preprecitev pusanja olja je naprava opremljena z rdecimi

pokrov¢ki na vstopnikih za olje, ki jih morate zamenjati s prilozenimi

pokrov¢ki za sproscanje tlaka.

Namescanje vrtljive Sobe

(Za modele s to funkcijo).

Komplet vrtljive Sobe zagotavlja vec¢jo moc pranja.

Z vrtljivo Sobo se lahko tlak zmanjsa za 25 % v primerjavi s tlakom

iz nastavljive Sobe. Komplet vrtljive Sobe pa zagotavlja ve¢jo moc

pranja zaradi vrtenja vodnega curka.

Motor

Pozor - nevarnost!

Upostevajte poglavje "Varnostna navodila"!

6.4.1  Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje proi-

zvajalca motorja, predvsem pa upostevajte varnostna
navodila.
Preverite nivo olja v motorju. Naprave ne smete zagnati, ce
je nivo olja padel pod oznako "MIN". Po potrebi olje dolijte.
Rezervoar za gorivo polnite z neosvincenim bencinom. Ne
uporabljajte 2-taktne mesanice.

Priklju¢ek za vodo

Pozor - nevarnost!

Z napravo uporabljajte samo ¢isto ali filtrirano vodo.
Pretok na dovodu vode mora biti enak pretoku crpalke.
Napravo postavite ¢im blizje dovodu vode.

6.5.1  Prikljucki
@ Izpust za vodo (IZPUST)

W Dovod vode s filtrom (DOVOD)

6.52  Prikljucek na vodovod
Napravo lahko prikljucite neposredno na vodovod samo,
¢e je dovodna cev opremljena s protipovratnim ventilom,
kot to dolocajo veljavni predpisi. Pazite, da ima cev premer
najmanj @ 13 mm, da je ojacana in da ni dalj$a od 25 m.

653  Crpanje vode iz odprtih posod
1) Privijte dovodno cev s filtrom na DOVOD vode in jo

vstavite na dno posode.
2) Spustite zrak iz naprave:
a) Odvijte nastavek.
b) Zazenite napravo in pustite pistolo odprto, dokler v
iztekajoci vodi ni ve¢ mehurckov.
3) Izklopite napravo in znova privijte nastavek.
Opomba: najvecja sesalna visina je 0,5 m. Pred uporabo
napolnite sesalno cev.




NASTAVITVE (SLIKA 3)/STRAN 5

71

72

73

Nastavljanje Sobe (za modele s to funkcijo)

Pretok vode nastavite s Sobo (E) ali s spremembo Sobe B8 (0°/15°/40°).
Nastavljanje detergenta

Da se detergent doda s pravilnim tlakom, Sobo (E) (e je namescena)
nastavite na » [l «ali pa namestite komplet za detergent B8 (CHEM)
(Ce je na voljo), kot je prikazano.

Kolicino dovedenega detergenta nastavite z regulatorjem (F).
Nastavljanje delovnega tlaka (na modelih s to funkcijo)
Regulator (G) se uporablja za nastavljanje delovnega tlaka. Tlak je
prikazan na manometru (Ce je namescen).

IE} INFORMACIE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)/STRAN 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Krmilni elementi

- Zaganjalnik (H).

Motor zazenite v skladu z navodilom za obratovanje proizvajalca
motorja.

- Rocica za krmiljenje vodnega curka (1).

Pozor - nevarnost!

Med delovanjem mora biti naprava postavljena na trdno
in stabilno povrsino, kot je prikazano na sliki 4.

Zagon (glejte sliko 4)

1) Do konca odprite dovodni ventil.

2) Sprostite varovalo (D).

3) Za nekaj sekund pritiskajte sprozilec in zazenite motor v skladu z
navodilom za obratovanje proizvajalca motorja.

Pozor - nevarnost!

Pred zagonom naprave morate preveriti, da pravilno
dobiva vodo. Ce jo boste uporabljali brez vode, se bo pos-
kodovala. Ne pokrivajte ventilacijskih resetk, ko je naprava
v uporabi.

Da bi preprecili poskodbe naprave, ne dopustite, da deluje

brez vode, in preverite, da ima pravilen dovod vode.

Zaustavitev

1) Regulirno rocico na motorju pritisnite na,STOP’, dokler se motor
ne zaustavi in zaprite pipo za gorivo.

2) Pritisnite sprozilec in sprostite preostali tlak v ceveh.

3) Aktivirajte varovalo (D).

Vnovicni zagon

1) Sprostite varovalo (D).

2) Pritisnite sprozilec in izpustite preostali zrak iz cevi.

3) Motor zazenite v skladu z navodilom za obratovanje proizvajalca
motorja.

Shranjevanje

1) Zaprite dovodni ventil.

2) Izpustite preostali tlak iz pistole, dokler iz naprave ne iztece
vsa voda.

3) Regulirno rocico na motorju pritisnite na,STOP’, dokler se motor
ne zaustavi in zaprite pipo za gorivo.

4) Izvlecite vti¢ vzigalne svecke.

5) Izpraznite in izperite rezervoar za detergent, ko koncate z delom.
Za izpiranje rezervoarja uporabljajte Cisto vodo in ne detergenta.

6) Aktivirajte varovalo pistole (D).

Polnjenje in uporaba detergenta

Detergent morate dovajati z dodatno opremo in skladno s

postopki, opisanimi v tocki 7.2.

Uporaba visokotlacne cevi, ki je daljsa kot originalna, ali uporaba

podaljska cevi lahko zmanjsa ali povsem zaustavi sesanje deter-

genta.

Rezervoar (B9) napolnite z visoko biolosko razgradljivim deter-

gentom.

8.7
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Priporoceni postopek cis¢enja

Umazanijo raztopite tako, da na suho povrsino nanesete detergent,
pomesan z vodo.

Pri delu z navpicnimi povrsinami istite od spodaj navzgor. Pustite,
da detergent deluje 1-2 minuti, vendar ne pustite, da se povrsina
posusi. Zacnite na dnu in z visokotlacnim curkom Cistite na raz-
dalji najmanj 30 cm. Voda od ¢iscenja ne sme zaiti na neocis¢ene
povriine.

V nekaterih primerih boste morali umazanijo odstraniti s krtaco.
Visok tlak ni vedno najboljsa resitev za dobre rezultate ciscenja, saj
lahko nekatere povrsine poskoduje. Za obcutljive ali pobarvane dele
oziroma komponente pod tlakom (npr. pnevmatike, ventile itd.) ne
uporabljajte najmanjse nastavitve nastavljive Sobe ali vrtljive Sobe.
Ucinkovito Ciscenje je enako odvisno od tlaka in prostornine upo-
rabljene vode.

B} VZDRZEVANIE (SLIKA 5)/STRAN 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Vzdrzevanje, ki ni opisano v tem poglavju, mora izvajati pooblascen
prodajni in servisni center.

Pozor - nevarnost!

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno zagnane napra-
ve. Pred popravili na napravi izvlecite vtic vzigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro¢ega dusilca zvoka,
cilindrov ali hladilnih reber.

Cis¢enje Sobe

1) Odklopite nastavek s Sobe.

2) Odstranite nanose umazanije na luknji Sobe z orodjem (C1).
Ciscenije filtra

Pred vsako uporabo preglejte dovodni filter (L) in filter za detergent
(€e je namescen) in ga ocistite skladno z navodili, ¢e je potrebno.
Dolivanje olja (za modele s to funkcijo)

Olje dolijte skozi odprtino, da obnovite pravilno raven.

Za karakteristike olja glejte tabelo »Tehni¢ni podatki«.

Olje je treba zamenjati po vsakih 500 urah delovanja.
Shranjevanje po koncu sezone

Preden napravo shranite za ¢ez zimo, naj nekaj ¢asa deluje z nekoro-
zivnim, nestrupenim sredstvom proti zmrzovanju.

Napravo postavite na suho mesto, kjer je zascitena pred zmrzaljo.

[E) SHRANJEVANJE IN TRANSPORT (SLIKA 5)/STRAN 6

Opremo shranite, kot kaze slika 5.
Stroj transportirajte, kot kaze slika 5.
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IRl opPRAVLIANJE TEZAV
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Tezava

Morebitni razlog

Ukrep

Obrabljena Soba

Zamenjajte $obo

Vodni filter je umazan

Ocistite filter (L) (slika 5)

Nezadosten dovod vode

Do konca odprite dovodni ventil

Sistem vsesava zrak

Preverite tesnost prikljuckov cevi

Crpalka ne doseze delovnega tlaka

Zrak v ¢rpalki

Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec,
dokler voda ne izteka enakomerno. Znova vklopite
napravo.

Nastavljiva Soba ni pravilno nastavljena

Sobo (E) nastavite na (+) (slika 3)

Aktiviran termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Voda se sesa iz odprte posode z viSine vec kot 0,5 m.

Zmanjsajte viSino sesanja.

Voda se sesa iz zunanjega rezervoarja

Prikljucite napravo na vodovod

Tlak ¢rpalke med uporabo nena-

Dovodna voda je prevroa

ZniZajte temperaturo

doma pade

Soba je zamasena

Ocistite $obo (slika 5)

Dovodni filter (L) je zamasen

Ocistite filter (L) (slika 5)

Obrabljena tesnila

Voda pusca PRI - PR

P Varnostni ventil je sproZen in izpu$¢a vodo Obrnite se na pooblaceni servisni center
Naprava je glasna Prevroca voda Znizajte temperaturo (glejte tehnicne podatke)
Olje pusca Obrabljena tesnila Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Nastavljiva Soba je na nastavitvi za visok tlak

Nastavite $obo (E) na » [ « (slika 3)

Pregost detergent

Razred(ite ga z vodo

Detergent se ne vsesava

Uporabljate visokotlacni podaljiek cevi

Namestite originalno cev

Obloge ali zoZanja v krogotoku detergenta

Izperite s Cisto vodo in odstranite zozanja. Ce tezava ne
izgine, se obrnite na pooblas¢eni servisni center

Voda izhaja iz termostatskega
ventila

Temperatura vode v Sobi je presegla najvecjo
nazivno vrednost, navedeno na tipski ploscici

Ko naprava deluje, vodnega curka ne prekinjajte za
vec kot 5 minut naenkrat

SERIJSKA STEVILKA

L’( XXXXXXX
[S/NXXXXXXXXX
HADE IN 000000

xxx V. xxHz kW x.x IP XS
xxx |/min
xx bar
(x MPa) (Mox xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

@ Lwa|
XX

Deruted by mecssrexmmNOUOORROERE

MODEL

Max xxx bar max xx'C
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KAKO PREPRECITI POSKODBE POVRSIN

A OPOZORILO

12.1  Naprava lahko pri pranju poskoduje pnevmatike, poleg tega pa je uporaba naprave za pranje pnevmatik nevarna.
122 Visokotlacnega curka nikoli ne usmerite neposredno v pnevmatiko.

12.3  Priciscenju okolice koles in pnevmatik vedno uporabljajte najnizjo nastavitev za tlak na napravi.

124 »Turbosobe« nikoli ne uporabljajte za pranje katerega koli dela vozila.

125 Zavec informacij glejte poglavje: »8.7 Priporoceni postopek ciscenjac.

Izjava ES o skladnosti

Podjetje Annovi Reverbi S.p.A izjavlja, da so naslednji stroji AR Blue Clean:

Oznaka stroja Visokotlacni Cistilec
St. modela 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Nazivna mo¢ 3,8kw 41kW 3,6kW 41kW 44kW 3,6kw

skladni z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU in 2000/14/ES (italijanska zakonodajna uredba 262/2002)

in da so proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 1S0 12100; EN 150 14982

Ime in naslov osebe, ki je bila pooblascena za izdajo tehnicne dokumentacije: Stefano Reverberi / generalni direktor AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija

Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil izveden skladno s Prilogo V.

St. modela. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200

Izmerjena raven moci zvoka: 99dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A) 99dB (A) 99dB (A) 100,9 dB (A)
Zagotovljena raven moci zvoka: 102 dB (A) 102dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A)

Datum: 18.03.2020 %‘
MODENA (1)

Stefano Reverberi Generalni direktor

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drzavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.
Ta garancija pokriva okvare materialov, konstrukcije in skladnosti med garancijskim obdobjem, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil
izdelek, ce ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.
Garancija ne pokriva komponent, ki so izpostavljene obicajni obrabi (ventil, bat, tesnilo za vodo, tesnilo za olje, vzmeti, tesnilni obrocki, pripomocki, kot so
cev, pistola, Scetke, kolesa itd.);
Garancua ne pokriva okvar, ki bi jih povzrocilo naslednje ali ki bi izhajale iz naslednjega:
nepravilna uporaba, zloraba, zanemarjanje
izposoja ali profesionalna uporaba, ¢e je bil izdelek prodan za domaco uporabo,
neupostevanje navodil za vzdrzevanje v tem prirocniku,
popravilo s strani nepooblascenih oseb ali centrov,
uporaba neoriginalnih delov ali dodatne opreme,
poskodbe, ki jih povzrocijo transport, umazanija ali tujki, nesrece
teZave pri shranjevanju ali skladiscenju.
Za pridobitev garancijskega kritja morate predloziti potrdilo o nakupu.

Za pomoc se obrnite na trgovino, kjer ste kupili napravo
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki Enota 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Pretok /min 93 93 95 88 86 95
Maksimalni pretok I/min 11 11 11 1 1" 1
Tlak MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimalni tlak MPa 20 20 20 2 22 20
Maksimalni vhodni temperatura °C 50 50 50 50 50 50
Maksimalni vhodni tlak MPa 1 1 1 1 1 1
Povratna sila pistole pri najvecjem tlaku N 2490 2490 2640 2520 2540 2640
Tip oljaza rpalko kg 0’33? 0,154 SAE 15W40 {0,154 SAE 15W40 {0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40
Vrsta motorja - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3400+200 3400+200 3400200 3400200 3400200 3400200
Rezervoar za gorivo | 36 36 31 36 36 31
Gorivo - Bencin, Bencin, Bencin, Bencin, Bencin, Bencin,

neosvincen neosvincen neosvincen neosvincen neosvincen neosvincen

Raven zvocnega tlaka L,, (EN60704-1) | dB(A) 875 875 894 875 875 894
(K=2,5dB(A))
Raven mocizvoka L,,, (EN 60704-1) (K dB(A) 102 102 103 102 102 103
=2,5dB(A)
Vibracije naprave (K= 1m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Masa kg 309 309 314 313 31,7 314

Predmet tehni¢nih sprememb

S| -10
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N SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har inforskaffat & en hdgteknologisk produkt som &r konstruerad
av en av Europas ledande tillverkare av hogtryckstvattar. For att fa den basta nyttan
av din maskin, las noggrant dessa rader som vi har sammanstallt och f6lj dem alltid
vid varje anvandningstillfalle. Vidta alla de forsiktighetsatgarder som erfordras for att
varna om din egen och andras sakerhet i maskinens omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning och underhall. Las och iaktta sakerhetsanvisningarna
noggrant eftersom férsummelse av dessa kan aventyra manniskors halsa och sakerhet
eller orsaka ekonomiska skador.

IEX INFORMATIONSSKYLTAR OCH SYMBOLER

2.1 laktta informationsskyltar och symboler pa maskinen och i bruksanvisningen.
Endast de symboler som beror den inforskaffade maskinen aterfinns pa maskinen och i
bruksanvisningen. Kontrollera att maskinens symboler och informationsskyltar alltid ar
pa plats och att de gar att lasa. Byt ut dem om det behdvs och se till att placera de nya
skyltarna dar de gamla satt.

A\ Varning - faral
Las bruksanvisningen noggrant fore anvandning.

= Symbol E2 (om den finns i fig. 1) - anger att maskinen &r avsedd for professionellt
bruk. Den som anvander denna typ av maskin maste vara erfaren och kanna till hur
maskinen fungerar, anvands och underhalls samt ha kannedom om géllande lagar och
standarder. Maskinen dr inte avsedd att anvandas av barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar erfarenhet och kunskap.

Symbol E3 (fig. 1) - anger att maskinen ar avsedd for icke professionellt bruk
(hushallsbruk). Maskinen far anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga, eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de ar under
uppsikt eller har blivit informerade om saker anvandning av maskinen och férstar vilka
risker denna anvandning medfcr.

= Rorliga delar. Vidror ej.

A\
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@ Forbrénningsrisk! Varning for mycket varma enheter.
A Risk for forgiftning! Andas inte in avgaser.
0 Franslagen strombrytare

| Tillslagen strdmbrytare

Garanterad ljudeffektniva

S Forbudssymbol som informerar anvandaren om att nationella bestimmelser kan
forbjuda anslutning av maskinen till dricksvattennatet.

Varningssymbol som pdminner anvandaren om att inte rikta vattenstralen
~— mot personer, djur, elutrustning eller den anvanda maskinen.

c € Maskinen @r i Gverensstammelse med gallande EU-direktiv.

"’ Symbol E1- anger att maskinen inte far bortskaffas som hushéllsavfall. Maskinen
== kan lamnas tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens
elektriska och elektroniska komponenter far inte ateranvandas for otillatna andamal
eftersom de innehaller hélsovadliga dmnen.

® Anvand horselskydd.
Anvand skyddsmask.
Anvand andningsskydd.
® Anvind skyddshandskar.
@ Anvind skyddsskor.

@ Anvand skyddsklader.

A\
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SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1  VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

3.1.1 Varning! Hall barn under uppsikt. De far INTE anvanda eller leka med maskinen.

3.1.2 VarninG! Tryckstralar kan vara farliga om de anvands pa fel stt.

3.1.3  VarNING! ANVAND INTE maskinen tillsammans med vatskor som ar lattantandliga,
giftiga eller vilkas egenskaper ar oférenliga med en korrekt funktion av
maskinen. Det dr forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt lattanténdliga
eller explosiva utrymmen.,

3.1.4 VarNING! EXPLOSIONSRISK Spruta INTE lttantdndliga vatskor.

3.1.5 Varnina! RikTA INTE vattenstralen mot personer eller djur.

3.1.6 VARNING! RikTA INTE vattenstralen mot maskinen, elkomponenter eller mot andra
elutrustningar.

3.1.7 VarniN! ANvAND INTE maskinen inom en aktionsradie dér det befinner sig
personer som inte har pa sig skyddsklader.

3.1.8 VarniNG! RikTa INTE stralen mot dig sjélv eller andra fr att rengdra kldder eller
skor.

3.1.9 VarniNG! ANVAND INTE maskinen utomhus vid regn.

3.1.10 Varning! Maskinen far INTE anvéndas av bamn, okunniga personer eller av nagon
som inte har last och forstatt bruksanvisningen.

3.1.11 VarNING! Spirra INTE tvattpistolens spak i funktionslage.

3.1.12 Varnina! Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat fall maste
du kontakta aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvandas
eftersom de inte ar godkanda och dérav potentiellt farliga.

3.1.13 VarnING! Mixtra INTE med reglerventilen och sakerhetsanordningarna eller andra
deras kalibrering.

3.1.14 VarniNG! Andra INTE originaldiametern pa munstyckets stréle.

3.1.15 Varnina! Se till att inga motorfordon kér dver hogtrycksslangen.

3.1.16 VARNING! Flytta INTE maskinen genom att dra i hdgtrycksslangen.

3.1.17 Varnina! Det ér potentiellt farligt att rikta hogtrycksstralen mot déck, dackventiler
och andra trycksatta delar. Undvik att anvénda det roterande munstycket och a
hall stralen pa min. 30 cm avstand under rengdringen.

A\
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3.2.2

323

324

3.25

3.2.6
3.2.7

3.2.8

3.2.9

3.2.1

3.2.1

| Svenska

8 VARNING! Det dr forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som
inte ar avsedda for modellen. Det ar forbjudet att gora dndringar pa maskinen.
Vid andringar bortfaller EG-forsakran om Gverensstimmelse och tillverkaren
befrias fran civil- och straffrattsligt ansvar.

9 VarniNG! Man ska inte boja sig Over avgasutsldppet, eller ta i det. (risk for
brannskador).

0 VArNING! Ta inte i heta ljuddé@mpare, cylindrar eller kylelement. (risk for
brannskador). )

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA
VARNING! Samtliga stromforande delar SKA SKYDDAS mot vattenstralen.

Q@ ®@ O o

VarNING! HOgtrycksstralen kan lossa delar som slungas ivég. Anvand darfor alltid
skyddskldder och personlig skyddsutrustning.
VarNNG! Risk for skador vid oavsiktlig start av maskinen. Ta bort tandstiftshattar
innan arbeten utfors pa maskinen.
VARNING! TA ETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du drar i spaken med tanke
pa rekylen.
Varning! FOLJ anvisningarna fran det lokala vattenverket. Enligt standard
IEC 60335-2-79 far maskinen endast anslutas direkt till det allmdnna
dricksvattenndtet om vattenledningen omfattar en backventil med
tomningsmdjlighet av typ BA i dverensstammelse med standard EN 12729.
Backventilen kan bestallas fran tillverkaren.
VARNING! Vattnet som har runnit genom backventilen dr inte drickbart.
VARNING! Underhall och/eller reparation av elkomponenter far ENDAST géras av
behdrig personal.
VarNING! SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.
VARNING! KONTROLLERA fre varje anvandning av maskinen och med jamna
mellanrum att samtliga skruvar r ordentligt atdragna och att det inte finns
slitna eller skadade komponenter.,

0 VarNiNG! ANVAND endast rengéringsmedel som &r kompatibla med det material
som hogtrycksslangens/elkabelns hélje &r gjort av.

1 VarniNg! FORSAKRA dig om att personer och djur befinner sig pa minst

15 meters avstand.
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3.2.12 VarNING! Maskinen ar konstruerad for att anvandas tillsammans med de
rengdringsmedel som levereras eller rekommenderasav tillverkaren. Anvandning
av andra rengéringsmedel eller kemiska produkter kan paverka maskinens sakra
funktion negativt.

3.2.13 VarnING! Undvik att rengdringsmedlet kommer i kontakt med huden och i
synnerhet med 6gonen! Vid kontakt med 6gonen, skolj med rent vatten och
uppsok omedelbart lakare!

3.2.14 VarnING! Hogtrycksslangar, kopplingar och skarvkopplingar dr viktiga for
maskinens sakra funktion. Anvand endast hdgtrycksslangar, kopplingar och
skarvkopplingar som rekommenderas av tillverkaren.

3.2.15 VarnING! Garantera maskinens sdkra funktion genom att endast anvanda
originalreservdelar som levereras av tillverkaren eller har godkants av tillverkaren.

3.2.16 VarNiNG! For in rorrensaren till det roda mérket innan maskinen slas pa.

3.2.17 VArNING! Endast i bruksanvisningen angivet drivmedel far anvandas.

Med oldmpligt bransle foreligger explosionsrisk.
Nér aggregat med bensinmotor tankas dr det viktigt att bransle inte hamnar pa
heta ytor.

3.2.18 VARNING! Beakta de speciella sakerhetsanvisningar for aggregat med bensinmotor
som finns i bruksanvisningen.

3.2.19 VarninG! Nar aggregatet anvands inomhus maste tillracklig ventilation samt
utflode for avgaser finnas (risk fr forgiftning).

Avgasutslappet far inte forslutas.
Se till att inga avgasutslapp forekommer i narheten av luftintag.

3.2.20 VarNING! Vid transport ska motorn stangas av och maskinen sakras ordentligt.

3.2.21 VarNING! Sténg av maskinen fGre montering, rengdring, instéllning, underhall,
forvaring och transport.

A\
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ALLMAN INFORMATION (FIG. 1)/SID. 3

4.1

4.2

43

Anvéndning av bruksanvisningen
Bruksanvisningen &r en viktig del av maskinen och ska sparas for
framtida bruk. Lés igenom bruksanvisningen fére installation och
anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid medfélja vid
ev. dgarbyte.
Leverans
Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.
42.1  Dokumentation som medfdljer

A1 Bruks- och underhéllsanvisning

A2  Sakerhetsbestammelser

A3 Forsakran om dverensstimmelse

A4 Garantivillkor

A5 Bruks- och underhéllsanvisning for motor
Bortskaffande av emballage
Emballaget ar miljévénligt och &tervinningsbart. Bortskaffa det
enligt installationslandets gallande miljolagstiftning.

TEKNISK INFORMATION (FIG. 1)/SID. 3

5.1

5.2

53

54

Avsedd anvéndning
Maskinen &r avsedd for hushallsbruk for rengéring av fordon,
maskiner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med
hjalp av rent vatten och kemiska rengdringsmedel som &r biologiskt
nedbrytbara.
Fordonsmotorer far endast rengdras om det anvénda vattnet bort-
skaffas enligt géllande milj6lagstiftning.
- Vattentemperatur vid inloppet: Se maskinens typskylt.
- Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Omgivningstemperatur vid funktion: ver 0 °C.
Maskinen &r i dverensstimmelse med standard IEC 60335-1 och
IEC 60335-2-79.
Anvéndare
Symbolen i fig. 1 anger om maskinen ar avsedd for professionellt
bruk eller hushallsbruk.
Huvuddelar
B1 - Férbranningsmotor
B2 - Reducervéxel (beroende pa modell)
B3 - Pump
B4 - Tvattpistol med sparr
B5 - Tryckror
B6 - Hogtrycksslang
B7 - Oljepluggar (beroende pa modell)
B8 - Munstycken
B9 - Behallare for rengdringsmedel (beroende pé modell)
B10 - Slanghéllare med filter
5.3.1 Tillbehor (om de medfdljer vid leveransen - se fig. 1)

C1  Rengdringsverktyg for C3  Handtag

munstycke C4  Skruvar och muttrar
C2  Roterande munstycke

Sékerhetsanordningar
& Varning - fara!
Mixtra inte med sékerhetsventilen eller dndra dess
kalibrering.
- Sakerhets- och/eller 6vertrycksventil.
Sékerhetsventilen ar dven en dvertrycksventil.
Nar tvattpistolen stangs av 6ppnas sakerhetsventilen och vattnet
cirkulerar fran pumpens insug eller tdms ut pa marken.
- Termostatisk ventil (D1 beroende pa modell)
Om vattentemperaturen overskrider den temperatur som har
faststallts av tillverkaren, tommer den termostatiska ventilen ut
det varma vattnet och suger in motsvarande mangd kallt vatten
tills korrekt temperatur har aterstéllts.
- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

I INSTALLATION (FIG. 2)/SID. 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montering
A Varning - fara!
Ta bort tandstiftshattar innan arbeten utfors pa maski-
nen.
Se fig. 2 for monteringssekvensen.
Montering av avluftningspluggar (beroende pa modell)
For att undvika oljeléckage levereras maskinen med oljepéfyll-
ningshalen igensatta med réda pluggar som ska ersattas med de
avluftningspluggar som medféljer vid leveransen.
Montering av roterande munstycke
(beroende pa modell).
Det roterande munstycket 6kar rengdringseffekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning péa 25 % forhallande till det tryck som erhalls med det reg-
lerbara munstycket. Anvandning av det roterande munstycket dkar
dock rengdringseffekten tack vare vattenstrélens roterande verkan.
Motor
& Varning - fara!
Beakta avsnitt "Sakerhetsanvisningar"!
Lds motortillverkarens bruksanvisning fére ibruktagning
och beakta sikerhetsanvisningarna speciellt.
Kontrollera motorns oljeniva. Starta inte apparaten om
oljenivan har sjunkit under "MIN". Fyll pa olja om sa behdvs.
Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin. Anvand inte
tvataktsblandning.

Vattenanslutning
ﬁ Varning - fara!

Sug endastinfiltrerat eller rent vatten. Vattenkranens

6.4.1

kapacitet ska 6 dmma med p kapacitet.
Maskinen ska placeras sa nara vattenledningen som mgjligt.
6.5.1  Anslutningshal

@ Vattenutlopp (OUTLET)
B Vatteninlopp med filter (INLET)

6.5.2  Anslutning till det allménna vattennditet
Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna
dricksvattennétet om vattenledningen omfattar en back-
ventil med témningsméjlighet enligt gallande standarder.
Férsakra dig om att slangen har min. @ 13 mm, &r forstarkt
och & max. 25 m ldng.

6.5.3  Insug av vatten fran Gppna behdllare

1) Skruva fast sugslangen med filtret p& vatteninloppet
(INLET) och sénk ned den helt i behallaren.

2) Avlufta maskinen:

a) Skruva loss tryckréret.

b) SI& pa maskinen och Gppna tvattpistolen tills vattnet
som kommer ut &r utan luftbubblor.

3) Stang av maskinen och skruva ater fast tryckroret.

Obs: Max. sughgjd &r 0,5 m. Det rekommenderas att fylla

sugslangen fére anvandningen.
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72
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Installning av munstycke (beroende pa modell)

Stéll in vattenstralen med munstycket (E) eller genom att byta
munstycket B8 (0°/15°/40°).

Reglage for fordelning av rengéringsmedel

Fordela rengéringsmedlet med korrekt tryck genom att sétta mun-
stycket (E) (beroende pa modell) i lage " H " eller montera behal-
laren for rengéringsmedel B8 (CHEM) (beroende p& modell) enligt
anvisningarna i figuren.

Stéll in mangden rengdringsmedel som ska fordelas med reglaget
(F) (beroende pa modell).

Reglage for arbetstryck (beroende pa modell)

Stéll in arbetstrycket med reglaget (G). Trycket anges pd manome-
tern (beroende pa modell).

IE} INFORMATION OM ANVANDNING (FIG. 4)/SID. 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

Reglage

- Startanordning (H).

Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvisning.
- Spak for vattenstrale (1).

& Varning - fara!

Maskinen ska placeras pé ett sakert och stadigt underlag
enligt anvisningarna i fig. 4.

Start (se fig. 4)

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigér spdrren (D).

3) Hall tvattpistolen Oppen nagra sekunder och starta motorn
enligt motortillverkarens bruksanvisning.

& Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att den forses
korrekt med vatten. Anvandning av maskinen utan vatten
kan skada den. Tack inte Gver ventilationsdppningarna
under anvéndning.

For att undvika skador pa maskinen far den inte torrkoras.

Kontrollera att maskinen alltid forses korrekt med vatten.

Stopp

1) Tryck regleringsspaken pa motorn till "STOP" tills motorn stannat
och sténg sedan drivmedelskranen.

2) Oppna tvittpistolen och slapp ut resttrycket frén rérledningama.

3) Inkoppla spérren (D).

Aterstart

1) Frigor spérren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slapp ut resttrycket fran rérledningarna.

3) Starta motorn enligt motortillverkarens bruksanvisning.

Avstallning

1) Sténg vattenkranen.

2) Slapp ut resttrycket fran tvattpistolen tills allt vatten har kommit
ut fran maskinen.

3) Tryck regleringsspaken pa motorn till "STOP" tills motorn stannat
och sténg sedan drivmedelskranen.

4) Ta bort tandstiftshattarna.

5) Tom och rengdr behallaren for rengdringsmedel efter anvénd-
ning. Rengdr behallaren genom att anvanda rent vatten istéllet
for rengdringsmedel.

6) Inkoppla tvéttpistolens sparr (D).

Pafyllning och anvéndning av rengéringsmedel

Rengoringsmedlet ska fordelas med de tillbehor och tillvaga-

gangssatt som beskrivs i punkt 7.2.

Anvandning av en hdgtrycksslang som &r léngre &n den i maskinens

originalutforande eller anvandning av en forléngningsslang, kan

medféra att insuget av rengéringsmedel fran behallaren (beroende
pa modell) minskar eller upphor helt.

Fyll pa behallaren (B9) med rengéringsmedel med hég biologisk

nedbrytbarhet.

8.7
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Rad for korrekt rengoring

Los upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel pa den
torra ytan. Rengdr vertikala ytor nedifran och upp. Lat verka i 1-2
minuter. Ytan far inte torka. Anvénd vattenstralen med hogt tryck
och pa minst 30 cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skoljvattnet
rinner pa de €] rengjorda ytorna.

| vissa fall kan det behdvas rengdringsborstar for att fa bort smutsen.
Hogtrycksstrélen ar inte alltid det bésta rengoringsséttet eftersom
den kan skada somliga ytor. Undvik att anvénda det reglerbara
munstyckets riktade strale och det roterande munstycket pa
émtéliga och lackerade delar samt pa trycksatta delar (déck,
déckventiler 0.5.v.).

En bra rengodringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som
vattenmangden.

BN UNDERHALL (FIG. 5)/SID. 6

9.1

9.2

9.3

9.4

De underhallsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska goras av
en auktoriserad serviceverkstad.
& Varning - fara!

Risk for skador vid oavsiktlig start av maskinen. Ta
bort tandstiftshattar innan arbeten utfors pa maskinen.
Risk for brannskador! Ta inte i heta ljuddampare, cylindrar
eller kylelement.

Rengoring av munstycke

1) Lossa tryckréret fran tvattpistolen.

2) Avldgsna smutsen i munstyckets hal med verktyget (C1).
Rengoring av filter

Kontrollera sudfiltret (L) och rengdringsmedlets filter (beroende
pa modell) fére varje anvandning och rengér vid behov enligt
anvisningarna.

Pafylining av olja (beroende pad modell)

Fyll pa olja genom oljepéfyliningshalet upp till korrekt niva.

For oljeegenskaper, se tabellen Tekniska specifikationer.

Det rekommenderas att byta ut oljan var 500:e drifttimme.
Forvaring

Kor igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvatska fore vinterforvaringen.

Forvara maskinen pa en torr plats och skyddad frén frost.

[E) FORVARING OCH TRANSPORT (FIG. 5)/SID. 6

Forvara tillbehoren enligt anvisningarna i fig. 5.
Transportera maskinen enligt anvisningarna i fig. 5.
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KR} FeLsOknING

Fel Orsak Atgiird
Munstycket &r utslitet. Byt ut munstycket.
Vattenfiltret &r smutsigt. Rengor filtret (L) (fig. 5).
Vattentillforseln ar otillrécklig. (Oppna vattenkranen helt.
Luft sugs in. Kontrollera kopplingarna.

Pumpen arbetar inte med installt s - =y -
Stang av maskinen och spruta ut vattnet ur tvattpistolen tills

fryck Lufti pumpen. det strommar ut jmnt. Aterstarta darefter maskinen.
Munstycket ér felinstallt. Stall in munstycket (E) i lage (+) (fig. 3).
Den termostatiska ventilen har utlsts. Invanta aterstallningen av korrekt vattentemperatur.
Sughdjden fran den 6ppna behallaren &r 6ver 0,5 m. Minska sughdjden.
Vatten sugs in fran en yttre behallare. Anslut maskinen till vattennétet.

Pumpen har ryckvariationer. Vattentempenrat.ur?n vid inloppet ar for hog. Sénk .t.emperaturen.
Munstycket ér tilltappt. Rengor munstycket (fig. 5).
Sugfiltret (L) &r smutsigt. Rengdr filtret (L) (fig. 5).

) . Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
Utslitna packningar.

Vattenlackage. packningama.
Sakerhetsventilen med fri tomning har utldsts. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Oljud. Vattentemperaturen &r for hog. Sénk temperaturen (se tekniska specifikationer).
Oljelackage. Utslitna packningar. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Det reglerbara munstycket & installt pa hogt tryck. Staillin munstycket (E) i lige " " (fig. 3).
Rengdringsmedlet ar for trogflytande. Spad med vatten.
Det sugs inte in rengdringsmedel. | Det anviinds férlangningsslangar till hégtrycksslangen. | Siit tillbaka originalslangen.
Kretsen med rengéringsmedel &r full av belaggningar | Skolj med rent vatten och atgérda ev. hopklimningar. Kontakta
eller hopkldmd. en auktoriserad serviceverkstad om problemet kvarstar.
Det kommer ut vatten fran den Vattentemperaturen inuti munstycket har Gverskridit det | Avbryt inte vattenstralen i mer &n 5 minuter nar maskinen
termostatiska ventilen. angivna max. vardet pa typskylten. anvands.
MODELL SERIENUMMER
e — MMER
L7<><><><><><><><
[S/NXX XXX X XXX
300 Vb kW xx P XS

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0
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ANVISNINGAR FOR ATT INTE SKADA YTORNA

A VARNING!

12.1  Anvdndning av maskinen fér rengdring av déck kan skada dacken och vara farligt.
122 Rikta inte hogtrycksstralen direkt mot décket.

123 Anvand alltid maskinen med lagsta tryck vid rengdring i ndrheten av hjul och dack.
124 Anvénd aldrig turbotryckroret for att rengdra ndgon del av fordonet.

125  Forytterligare information, lés kapitel 8.7 Rad for korrekt rengéring.

EG-forsakran om 6verensstimmelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner AR Blue Clean:

Maskinbenamning Hogtryckstvatt
Modell nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Effektforbrukning 3,8kW 41kW 3,6kW 4,1kW 4,4kW 3,6kW

overensstammer med fdljande EU-direktiv:
2006/42/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EG (Italienskt lagstiftningsdekret nr 262/2002).

och att den/de dr tillverkad/tillverkade enligt foljande standarder eller standardiserade dokument:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN1S0 12100; EN 150 14982

Namn pa och adress till den person som &r behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktor
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Beddmningen av Gverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.

Modell nr. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Uppmiéitt ljudeffektniva: 99dB (A) 99dB (A) 100,9dB (A)  99dB(A) 99dB (A) 100,9dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103,dB (A)
Datum: 2020-03-18 %‘
MODENA (1)

Stefano Reverberi Verkstallande direktor

Garantins giltighet regleras av géllande bestammelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande dverensstimmelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.
Garantin omfattar inte férbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fiadrar, O-ringar, tilloehdr sésom slang, tvéttpistol, borstar, hjul 0.5.v.).
Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:

felaktig, otillaten eller vardslos anvéndning,

uthyrning eller professionellt bruk nér maskinen har salts fér hushallsbruk,

forsummelse av underhallsanvisningarna i bruksanvisningen,

reparationer utforda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstader,

anvandning av reservdelar eller tillbehdr som inte &r original,

transportskador, skador som orsakas av frimmande foremal eller &mnen, olyckor,

problem med magasinering eller forvaring.
For garantiansprak maste inkopskvittot uppvisas.

Kontakta aterforsdljaren for assistans.
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Tekniska specifikationer

Tekniska specifikationer Mattenhet 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Flode I/min 93 93 95 88 86 95
Max. flode I/min " " " " " "
Tryck MPa 14 14 15 16 17 15
Max. tryck MPa 20 20 20 22 22 20
Max. inloppstemperatur °C 50 50 50 50 50 50
Max. inloppstryck MPa 1 1 1 1 1 1
Tvattpistolens rekylkraft vid max. N 2490 24,90 2640 25,20 25,40 26,40
tryck
Typ av pumpolja kg 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 {0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40| 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motormodell - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Varvtal vid drift 1/min 3400200 3400200 3400200 3400200 3400200 3400+200
Brénsletank | 36 36 31 36 36 31
Drivmedel - Bensin, blyfri | Bensin, blyfri | Bensin, blyfri | Bensin,blyfri | Bensin,blyfri | Bensin, blyfri
Ljudtrycksniva Ly, (EN 60704-1) (K dB(A) 875 875 894 875 87,5 894
=2,5dB(A)
Ljudeffektniva Ly, (EN 60704-1) (K dB(A) 102 102 103 102 102 103
=2,5dB(A)
Maskinens vibrationer (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Vikt kg 309 309 314 313 317 314

Med férbehadll for tekniska dndringar!
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Il GOVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almig oldudunuz makine, yiiksek basingli su ile ylkama makineleri hususunda
Avrupa'nin en uzman firmalarindan biri tarafindan gerceklestirilmi, yiiksek teknoloji igerikli
bir tirlindir. Makinenizden en Gstiin performansi elde etmeniz iin, dikkatlice okunmasi ve
kullanirken her defa uyulmasi gereken bu bilgileri sunmaktayiz. Makinenin baglanmasi,
kullanimi ve bakimi esnasinda, kendi can gtivenliginiz ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin can guvenligini korumak tzere miimkiin tim tedbirler alinmalidir. Glvenlik
talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve bunlari uygulayiniz; bunlarin ihmal edilmesi, kisilerin
sadhdi ve glvenligini tehlikeye atabilir veya ekonomik hasarlara neden olabilir.

BiLGi iSARETLERI

2,1 Makine (izerine uygulanmig olan plaka etiketleri ve semboller ile vurgulanan ve bu
talimatlar kapsaminda belirtilen isaretlere uyunuz.
Makine ve elkitabinda sadece satin alinmis makine agisindan gegerli olan sembollere yer
verilmistir. Makine (izerine uygulanmis olan plaka etiketleri ile sembollerin daima saglam
ve okunabilir olduklarini kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal olarak bulunduklari yerlere
uygulayarak, yenileriyle degistiriniz.

A\ Dikkat - Tehlike
@ Kullanmadan 6nce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz.

B £ ikonu (bu sembol sekil 1'de mevcut ise) - makinenin profesyonel kullanima
yonelik oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi bulunan, teknik, normatif, yasal bilgi
sahibi ve makinenin kullanimi ve bakimi icin gerekli faaliyetleri gerceklestirebilecek
kapasitede olan kisilere yoneliktir. Bu makine, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
tam olmayan veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan (cocuklar dahil) kisiler tarafindan
kullanilmak icin tasarlanmamigtr.

B E3 ikonu (bu sembol sekil 1'de meveut ise) - makinenin profesyonel kullanima
yonelik olmadigini belirtir (ev kullanimi). Makine; denetim altinda tutuluyor veya
makinenin giivenli kullanimi hakkinda bilgilendirilmis ve s6z konusu kullanimdan
kaynaklanan riskleri anliyorlarsa, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam olmayan
veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

=_ Hareket halindeki organlar. Dokunmayiniz.

A\
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@ Yanma tehlikesi! Sicak yapi gruplanna dikkat edin.
A Zehirlenme tehlikesi! Egzoz gazlarini solumayin.

0 Salter kapali pozisyonu

| Salter aik pozisyonu

Garanti edilen ses gticii seviyesi

® Yasak isareti, kullanicrya ulusal yasal diizenlemelerin Griinin igme suyu dagitim
sebekesine baglanmasini yasaklayabileceklerini belirtir.

Tehlike isareti, kullaniciya su jetlerini insanlara, hayvanlara, elektrikli
*— ekipmanlara veya Urtinin kendisine dogru yonetilmemesi gerektigini belirtir.

C € Bu (iriin, mevzuata uygulanabilir Avrupa direktiflerine uygundur.

R/ E1 ikonu - makineyi sehir atigi olarak bertaraf etmeme yiikiimliliginii belirtir;
== eski makineniz, yeni bir makine satin alindiginda distribiitore teslim edilebilir.
Makineyi olusturan elektrik ve elektronik kisimlar, saglik agisindan tehlikeli maddeler
bulundurduklarindan, uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

® Koruyucu kulaklik kullaniniz.

Koruyucu maske kullaniniz.

Solunum koruma ekipmanlarini kullaniniz.
® Koruyucu eldivenler kullaniniz.

@ is kazalarimi 6nleyici ayakkabilar kullaniniz.

@ Koruyucu giysiler kullaniniz.

A\
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GUVENLIK KURALLARI/ARTIK RISKLER

3.1  UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1 Dikkar. Cocuklarin makineyi kullanmasina IZIN VERMEYINIZ, cocuklarin makineyle
oynamadiklarindan emin olmak igin onlan gézetim altinda tutunuz.

3.1.2 Dikkar. Uygun kullaniimadiklan takdirde, basingli su jetleri tehlikeli olabilir.

3.1.3 Dikar. Makineyi alevlenebilir, zehirli veya makinenin dogru isleyisi ile uyumlu olmayan
Ozelliklere sahip svilarla KULLANMAYINIZ. Makinenin potansiyel olarak alevienebilir
veya patlayici atmosferde kullanilmasi yasaktir.

3.1.4 Dikkar, PATLAMA TEHLIKES]. Alevlenebilir sivilari PUSKURTMEYINIZ,

3.1.5  Dikka. Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru YONLENDIRMEYINIZ,

3.1.6  Dikkar. Su jetini makinenin kendisine, elektrikli kisimlarina veya diger elektrikli aparatlara
dogjru YONLENDIRMEYINIZ.

3.1.7 Dikkar. Makineyi makinenin etki alani icinde koruyucu giysi giymemis olan kisilerin
bulunmasi halinde KULLANMAYINIZ.

3.1.8 Dikkat. Makineyi elbise veya ayakkabi temizlemek icin kendinize ve baskalarina dogru
YONLENDIRMEYINIZ.

3.1.9 Dikar. Makineyi yagmur halinde acik alanlarda KULLANMAYINIZ.

3.1.10 Dikkar. Makine, cocuklar, aciz kisiler ve talimatlari okumamis ve anlamamis olan kisiler
tarafindan HAREKETE GECIRILEMEZ,

3.1.11 Dikkar. TABANCA TETIGINI isler pozisyonda bloke ETMEYINIZ.

3.1.12 Dikxar. Makinenin 6zellikler plaka etiketiyle donatilmis oldugunu kontrol ediniz, aksi
takdirde makineyi satin almig oldugunuz saticiya haber veriniz. Plaka etiketi olmayan
makineler, potansiyel olarak tehlikeli ve anonim olduklarindan KULLANILMAMALIDIR.

3.1.13 Dikkar. Ayarlama valfi ve giivenlik dizenlerini KURCALAMAYINIZ veya bunlarin ayanini
DEGISTIRMEYINIZ.

3.1.14 Dikkar, Meme jetinin orijinal capini TADIL ETMEYINIZ.

3.1.15 Dikkar, Tasitlarin yiksek basing hortumu tizerinden ge¢mesini Gnleyiniz.

3.1.16 Dikkar. Yiiksek basing hortumunu cekerek makineyi hareket ETTIRMEYINIZ.

3.1.17 Dikkar. Lastikler, lastik supaplari ve basing altinda bulunan diger komponentler Gizerine
ylksek basingli su jetlerinin ydnlendirilmesi potansiyel tehlike olusturur. Doner meme
kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik islemleri sirasinda, her haliikarda su jetinden en
az 30 cm'lik bir mesafeyi koruyunuz,

A\
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8 Dikkar. Orijinal olmayan ve dzel olarak modele ait olmayan aksesuarlarin kullanimi
yasaktir. Makine Uzerinde tadilat yapilmasi yasaktir; tadilat yapilmas, Uygunluk Beyaninin
gecerliliini sona erdirir ve imalatciy medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar,

9 Dikkar. Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya da deligi tutmayin. (Yanma tehlikesil).

0 Dikkar. Sicak susturucular, silindirler ya da sodutma kanatlarina dokunmaym. (Yanma
tehlikesil).

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER
Dikkar, Elektrik akimi leten parcalarin hepsinin su jetine karsi KORUNMALARI GEREKIR,

o ®@ O o

Dikkar. Yiiksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatdriin givenlik altina
alinmasini ve hasara ugramamasini sadlayacak tiim giysi ve koruyucu donanimlar (KKD)
kullanilmaliclr,
Dikkat. Kontrolsiiz sekilde calismaya baslayan cihaz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazdaki calismalardan 6nce buiji soketini cekin.
Dikkar. Geri tepme nedeni, tetige basmadan dnce tabancay sadlam sekilde KAVRAYINIZ.
Dikkar, Yerel su dagitim kurumunun talimatlarina gére HAREKET EDINIZ. IEC 60335-2-79
standardi uyarinca, sadece su besleme hortumuna EN 12729 standardina uygun nitelikte
BA tipi bosaltma tesisatli bir geri akis engelleme cihazi monte edilmis ise, makine dogrudan
dogruya kamu icme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Geri akis engelleme cihazi
imalatglya siparis edilebilir
Dikkar. Geri akis engelleme cihazlarindan gegmis olan su, icilmez su olarak kabul edilir.
Dikkar. Elektrikli komponentlerin bakimi ve/veya onarmi vasifli personel tarafindan
GERCEKLESTIRILMELIDIR.
Dikkat. Kalan basini, hortumu makineden ¢6zmeden nce BOSALTINIZ.
Dikka. Kullanmadan dnce her defa ve diizenli araliklar ile vidalarin sikilik durumlarini ve
makineyi olusturan parcalarinin iyi durumda olduklarini KONTROL EDINIZ kirilmis veya
asinmig parcalar olup olmadigini gozden gegiriniz.

0 Dikkar. Sadece yiiksek basing hortumu / elektrik kablosu kaplama malzemeleriyle
uyumlu deterjanlari KULLANINIZ.

1 DikkaT. Insanlari ve hayvanlan en az 15 m uzaklikta TUTUNUZ

2 Dikkar. Bu makine, imalatg tarafindan temin veya dnemle tavsiye edilen deterjanlarla
kullanilmak icin tasarlanmistir. Farkli deterjan veya kimya (riinlerinin kullanilmas|
makine giivenligi Uzerinde olumsuz etki gdsterebilir.

A\
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3.2.13 Dikkar. Deterjanin deri ve dzellikle gozlerle temasindan sakininiz. Gozle temasi halinde,
temiz su ile yikayarak durulayiniz ve derhal doktor yardimina basvurunuz!

3.2.14 Dikkar. Yiksek basinghi hortumlar, rakorlar ve baglanti parcalar makinenin givenligi
agisindan Onem tasirlar. Sadece imalatci tarafindan tavsiye edilen yiiksek basing
hortumlar, rakorlar ve baglanti parcalarini kullaniniz.

3.2.15 Dikkar. Makinenin giivenligini garanti etmek icin sadece imalat¢inin orijinal yedek
parcalarini veya imalatg! tarafindan onaylanmis olanlan kullaniniz.

3.2.16 Dikkar. Makineyi agmadan dnce boru temizleme kitini kirmizi isarete kadar yerine
sokunuz.

3.2.17 Dikkar, Sadece kullanim kilavuzunda belirtilen yakit kullaniimalidir.

Uygun olmayan yakitlarda patlama tehlikesi bulunmaktadr.
Benzin motorlu cihazlarda, depo doldurulurken sicak yizeylere yakit gelmemesine
dikkat edilmelidir.

3.2.18 Dikkat. Benzin motorlu cihazlarin kullanim kilavuzundaki dzel giivenlik uyarilarina liitfen
dikkat edin.

3.2.19 Dikkar. Cihazin kapal alanlarda kullanilmasi sirasinda, havalandirma ve egzoz gazlarinin
yeterli oranda disar atilmasi saglanmalidir (zehirlenme tehlikesi).

Egzoz gaz delii kapatiimamalidr.
Hava girislerinin yakininda egzoz emisyonlarinin olusmamasi sadlanmalidir.

3.2.20 Dikxar. Cihazin tasinmas sirasinda motor durdurulmali ve cihaz giivenli bir sekilde
sabitlenmelidir.

3.2.21 Dikkat. Montaj, temizleme, ayarlama, bakim, depolama ve nakliye islemlerini
gerceklestirmeden dnce makineyi kapatiniz.
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GENEL BILGILER (SEKIL 1) SAYFA 3

4.1

4.2

43

Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi makinenin bitiinleyici bir parcasidir; gelecekte danismak
icin muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan once dikkatlice
okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini maki-
nenin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.
Teslim
Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin icinde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu sekil 1'de gdsterilmistir.
4.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon

A1 Kullanim ve bakim elkitabi

A2 Giivenlik bilgileri

A3 Uygunluk beyani

A4 Garanti kurallari

A5 Motor kullanim ve bakim elkitabi
Ambalajlarin imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degillerdir, buna
ragmen malzemeler kullanildiklan Glkenin yiiriirliikteki yonetmeligi
uyarinca donistirilmeli veya bertaraf edilmelidirler.

Il TEKNIK BILGILER (SEKIL 1) SAYFA 3

5.1

5.2

53

54

Ongoriilen kullanim

Makine; tasitlarin, makinelerin, su Usttinde yiizen araglarin, duvarci-

Iik iglerinin temizlenmesi v.b. igin, giderilmesi zor kirleri temiz su ve

biyolojik aynisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek icin bireysel

kullanima yoneliktir.

Tasitlarin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yiiriirlikteki

kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmdstir.

- Su giris sicakhd: makine iizerinde bulunan ozellikler plaka
etiketine bakiniz.

- Su giris basinci: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Isleme ortaminin sicakligi: 0°C iistiinde.

Makine, IEC 60335-1 ve IEC 60335-2-79 standardina uygundur.

Operator

Makine (profesyonel veya profesyonel olmayan) kullanimindan

sorumlu operatdrii belirlemek icin sekil 1'de gdsterilen ikona bakiniz.

Baslica kisimlar

B1 - Icten yanmali motor

B2 - Rediiktor (bu zelligi bulunduran modellerde)

B3 - Pompa

B4 - Emniyet mandalli tabanca

B5 - Lans

B6 - Yiiksek basing hortumu

B7 - Yag doldurma kapaklan (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

B8 - Noxziller

B9 - Deterjan haznesi (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

B10 - Filtreli hortum rakoru

5.3.1 Aksesuarlar (tedarik paketinde 6ngdriilmdis ise - sekil 1'e bakiniz)
C1  Meme temizleme aleti a S
€2 Doner meme kiti C4  Vidatakimi

Giivenlik diizenleri

Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayiniz veya
degistirmeyiniz.
- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicis.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su, pompa emmesi araciligi
ile devridaim eder veya yere bosaltilir.
- Termostatik vana (D1 bu ozelligi bulunduran modellerde)
Su sicakligi dretici tarafindan 6ngoriilen sicaklign asar ise, termosta-
tik vana sicak suyu tahliye eder ve dogru sicakligi yeniden diizenle-
yene kadar bosaltiimis olan suya esit miktarda soguk su emer.
- Emniyet mandali (D): istenmeden tesadiifi su jetini onler.

B KURMA (SEKIL2)/SAYFA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Montaj
Dikkat - tehlike!
Cihazdaki calismalardan dnce buji soketini ¢ekin.
Montaj sirast igin bakiniz gekil 2.
Basing tahliye kapaklarinin montaji (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)
Yag kacaklarini énlemek amaciyla makine yag doldurma agizlan
kirmizi renkli kapaklar ile kapatiimig olarak teslim edilir; bu kirmizi
kapaklarin, tedarik dahilinde bulunan basing tahliye kapaklar ile
degistirilmesi gerekir.
Ddner memenin montaji
(Doner meme ile donatilmis modeller igin)
Déner meme kiti daha ytiksek bir yikama gicii verilmesini saglar.
Déner memenin kullanimi, ayarlanabilir meme ile elde edilen basin-
ca gore %25'e esit bir basing dististine karsilik gelebilir. Her haltkar-
da doner memenin kullanimi, su jetinin donme hareketi sayesinde
daha yiiksek yikama glicti saglanmasina imkan tanir.
Motor
Dikkat - tehlike!
"Giivenlik uyarilan" bdliimiine dikkat edin!
Cihazi kullanmaya baslamadan dnce, motor dreticisinin
kullanim kilavuzunu okuyun ve ézellikle giivenlik uyari-
larina dikkat edin.
Motorun yag seviyesini kontrol edin. Yag seviyesinin "MIN"
seviyesinin altina inmis olmasi durumunda cihaz: galistir-
mayin. Ihtiyag aninda yag ekleyin.
Yakit deposuna kursunsuz benzin doldurun. 2-Zamanli
kansim kullanmayin.
Su baglantisi
Dikkat - tehlike!
Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugunun debi orani, pompanin debi oranina es
degerde olmalidir.
Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
6.5.1  Subesleme baglantilari
@ Sucikisi (OUTLET)
B Filtreli su girigi (INLET)
Kamu su sebekesine baglanti
Sadece su besleme hortumuna yirirlikteki standartlara
uygun nitelikte bosaltma tesisath bir geri akis engelleme
cihazi monte edilmis ise, makine dogrudan dogruya kamu
icme suyu dagitim sebekesine baglanabilir. Hortumun; en
az @ 13 mm, takviye edilmis ve uzunlugunun 25 metreyi
asmadigini kontrol ederek emin olunuz.
Acik kaplardan su emme
1) Filtreli su emme hortumunu su girisine (INLET) vidalayi-
niz ve kap dibine kadar daldirniz.
2) Makinedeki havayi bosaltiniz:
a) Lansi, vidalarini ¢ozerek ¢ikariniz.
b) Makineyi calistiriniz ve disar akan suda hava kabarcikla-
r kalmayana kadar tabancay agik tutunuz.
3) Makineyi kapatiniz ve lansi yeniden vidalayarak takiniz.
Not: maksimum emme yiksekligi 0,5 m. olmalidir. Emme
hortumunun kullanimdan 6nce doldurulmasi tavsiye edilir.

6.4.1

6.5.2

6.53
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71

7.2

73

Piiskiirtme memesinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran
modellerde)

Su jeti meme (E) ayarlanarak diizenlenir veya meme B8 (0°/15°/40°)
degistirerek.

Deterjan dagitimini ayarlama

Dogru basingta deterjan vermek igin memeyi (E) (bu 6zelligi bulun-
duran modellerde) " h " pozisyonuna getiriniz veya deterjan kitini
B8 (CHEM) (bu ozelligi bulunduran modellerde) sekil baglaminda
gosterildigi gibi monte ediniz.

Verilecek deterjan miktarinin doz ayarini regiilétori (F) ile yapiniz
(bu 6zelligi bulunduran modellerde).

Galisma basincinin ayarlanmasi (bu 6zelligi bulunduran

modellerde)
Calisma basincini degistirmek igin regtilatorii (G) kullaniniz. Basing
manometre (mevcut oldugunda) tizerinde belirtilir.

IEN KULLANIM BILGILERI (SEKIL 4) SAYFA 5

8.1

8.2

83

84

85

Kumandalar
- llk hareket mekanizmasi (H).
Motoru, motor Greticisinin kullanim kilavuzuna uygun olarak calistinn.
- Su jeti kumanda kolu (1).
Dikkat - tehlike!
Makine, sekil 4 baglaminda belirtilmis oldugu gibi
giivenli ve sabit bir diizey iizerine yaslanmalidir.
Harekete gecirme (bakiniz sekil 4)
1) Su sebekesinin muslugunu tamamen aginiz.
2) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).
3) Tabancay birkag saniye agik tuttuktan sonra motoru, motor Greti-
cisinin kullanim kilavuzuna uygun olarak calistirin.

Dikkat - tehlike!

Makineyi calismaya baglatmadan 6nce, dogru olarak
su ile beslendigini kontrol ediniz; kuruda calisma makineye
zarar verir; isleme sirasinda havalandirma i1zgaralari kapa-
tilmamaldir.

Makineye zarar veril icin kuru

cahstinlmasindan kaginilmali ve makinenin daima uygun

sekilde suyla beslendigi kontrol edilmelidi

Stop

1) Motor durana kadar motordaki ayar kolunu "STOP" konumuna
bastirin ve yakit vanasin kapatin.

2) Tabancayi aginiz ve borularin igindeki basinci bosaltiniz.

3) Emniyet mandalini devreye aliniz (D).

Yeniden calistirma

1) Emniyet mandalini serbest birakiniz (D).

2) Tabancayi aginiz ve borulann icindeki havay bosaltiniz.

3) Motoru, motor dreticisinin kullanim kilavuzuna uygun olarak
caligtirin.

Hizmet disina ¢ikarma

1) Sumuslugunu kapatiniz.

2) Makineden biitiin su disari akana kadar tabancadan artik basinci
bosaltiniz.

3) Motor durana kadar motordaki ayar kolunu "STOP" konumuna
bastirin ve yakit vanasin kapatin.

4) Bujilerin soketini cekin.

5) Galisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.
Haznenin yikanmas! icin deterjan yerine temiz su kullaniniz.

6) Tabancani emniyet mandalini (D) devreye aliniz.

8.6

8.7
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Deterjan doldurulmasi ve kullanimi
Deterjan, 7.2 sayili noktada 6ngériilen ak lar ve yo

lere gore verilmelidir.

Makinenin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun bir yiiksek
basing hortumunun kullanilmasi veya yedek bir hortum uzatmasinin
kullanimi, hazneden (bu 6zelligi bulunduran modellerde) deterjan
emmesini azaltabilir veya tamamen durdurabilir.

Hazneyi (B9) yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip deterjan
ile doldurunuz.

Dogru yikama igin tavsiyeler

Kuru yiizey izerine deterjan uygulayarak kirin ¢oziilmesini saglayi-
niz. Dikey yiizeyler Uizerinde asagidan yukarya dogru calisiniz. Etki
gostermesi icin 1+2 dakika bekleyiniz, ancak ylizeyin kurumasina
izin vermeyiniz. Asagidan yukariya dogru calismaya baslayarak,
yliksek basingli jeti en az 30 cm mesafeden uygulayiniz. Durulama
sularinin yikanmamig ytizeyler tizerine akmasindan kagininiz.

Bazi durumlarda kir giderilmesi icin yikama fircalarinin mekanik
islemi gereklidir.

Baz! yiizeyleri hasara ugratabileceginden, yiiksek basing her zaman
iyi bir ylkama icin en iyi ¢6ziimii temsil etmez. Ayarlanabilir meme-
nin igne memesinin kullanimindan ve hassas ve verikli parca-
lar tzerinde ve basincli komponentler (6rnegin lastikler, sisirme
supaplari.) tzerinde doner memenin kullanimindan kaginilmasi
tavsiye edilir.

yi bir yikama etkisinin elde edilmesi, esit dlctide, su basincina ve
hacmine baglidir.

BN BAKIM (SEKIL 5)/SAYFA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

Bu bolimde yer almayan tiim bakim midahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan cihaz nede-
niyle yaralanma tehlikesi. Cihazdaki ¢alismalardan once
buji soketini ¢ekin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silindirler ya da sogut-
ma kanatlarina dokunmayin.

Meme temizleme

1) Lansi tabancadan sokiiniiz.

2) Alet ile meme deliginden kiri ¢ikariniz (C1).

Filtre temizligi

Her kullanimdan dnce emme filtresini (L) ve deterjan filtresini (bu
6zelligi bulunduran modellerde) kontrol ediniz ve gerekli olmasi
halinde, belirtilmis oldugu gibi temizleyiniz .

Yag ilave edilmesi (bu 6zelligi bulunduran modellerde)

Dogru seviyeyi yeniden diizenleyene kadar dolum agzindan yag
ilave ediniz.

Yag 6zellikleri igin "Teknik Veriler" tablosuna bakiniz.

Her 500 kullanim saatinden sonra yagin degistirilmesi tavsiye edilir.
Sezon sonu depolama

Kis mevsimi icin depoya kaldirma oncesinde, makineyi korozif ve
zehirli olmayan donma 6nleyici sivi ile calistiriniz.

Cihazi kuru ve dondan korunan bir mekanda muhafaza ediniz.

[E) DEPOLAMA VE TASIMA (SEKIL 5)/ SAYFA 6

Aksesuarlari sekil 5 baglaminda 6ngoriildigi gibi depolayiniz.
Makineyi sekil 5 baglaminda 6ngorildiigi gibi tastyiniz.
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[EE] ARIZALAR HAKKINDA BILGILER

Problemler

Pompa 6ngériilen basinca
ulagmiyor

Olasi nedenler Goziimler
Meme asinmis Memeyi degistiriniz
Su filtresi kirli Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen aginiz
Hava emmesi Rakorlari kontrol ediniz

Pompada hava

Makineyi kapatiniz ve stirekli bir jet ¢ikisi olusana kadar
tabancayi calistiriniz. Makineyi tekrar galistiriniz.

Meme dogru olarak ayarlanmamig

Memeyi (E) (+) pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Termostatik vana midahalesi

Dogru su sicakhginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Agik kaptan emme yiiksekligi 0,5 m tistiinde

Emme yiksekligini azaltiniz

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dig hazneden su emme

Makineyi su sebekesine baglayiniz

Giristeki su 1sisi ok yiiksek

Sicakhgi azaltiniz

Meme tikanik

Memeyi temizleyiniz (sekil 5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi temizleyiniz (L) (sekil 5)

Sizdirmazlik contalari aginmig

Contalari bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistiriniz

Sustzintlan Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili bir Teknik Servis Merkezine basvurunuz
Griltd Su sicakligi gok yiiksek Sicakligr azaltiniz (teknik verilere bakiniz)
Yag sizintilari Sizdirmazlik contalari aginmig Yetkili bir Teknik Servis Merkezine bagvurunuz

Deterjan emmiyor

Ayarlanabilir meme pozisyonu yiiksek basingta

Memeyi (E) " = " pozisyonuna getiriniz (sekil 3)

Deterjan agin yogun

Su ile seyreltiniz

Yiksek basing hortum uzatmalan kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmig

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilari gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis
Merkezine daniginiz.

Termostatik vanadan su disar

cikiyor

Meme icindeki su sicakligi veri plaka etiketinde belirti-

len maksimum degeri at1.

Makine isler durumda olarak su jetini 5 dakikadan daha
uzun bir siire boyunca kesmeyiniz.

MODEL SERi NUMARASI
L7<><><><><><><><
[S/Nsoxxxxxxxx2|
MADE IN x0000x

xxx V. xxHz kW x.x IP X5

xxx L/min

xx bar  Max xxx bar max xx*C

(x MPa) (Max xx MPa)

P IN Max : xx bar (x MPa)

DisrbLed By KBGO0




YUZEYLERE ZARAR VERMEKTEN NASIL KACINABILIRIZ

A DIKKAT

12.1  Lastiklerin yikanmasl icin makinenin kullanimi, lastiklerde hasarlara neden olabilir ve tehlike yaratabilir.

122 Yiksek basingli jeti, dogrudan lastik Gizerine yonlendirmeyiniz.

123 Tekerlekler ve lastikler yakininda temizlik islemleri gergeklestirildiginde, makineyi daima en diistik basingta kullaniniz.
124 Aracin herhangi bir kismini ylkamak icin asla "Turbo lans"i kullanmayiniz.

125  Detayl bilgiler icin burada belirtilen boliimii okuyunuz: “8.7 Dogru yikama tavsiyeleri”.

CE uygunluk beyani

Biz, Modena, italya'da kain Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki AR Blue Clean makinesi/makinelerinin:

Makine adh Yiiksek basingli yikama makinesi
Model No. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Emilen gii¢ 3,8kW 4,1kW 3,6 kW 4,1kW 4,4kW 3,6 kW

asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarini): 2006/42/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC (Kanun
Hiikmiinde Kararname 262/2002);

ve asagidaki yonetmeliklere veya standartlastinimis asagidaki belgelere uygun olarak iiretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz: EN 60335-1; EN
60335-2-79; EN1S0 12100; EN 1S0 14982

Teknik fasikiiliin verilmesi konusunda yetkili kiginin ismi ve adresi: Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, italya

2000/14/EC direktifi cercevesinde talep edilen uygunluk degerlendirme prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir

Model No. 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Oliilmiis olan ses giicii seviyesi: 99.dB (A) 99.dB (A) 100,9dB(A)  99dB(A) 99.dB (A) 100,9dB (A)
Garanti edilen ses giicii seviyesi: 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB (A) 102 dB (A) 102 dB (A) 103 dB {A)

Tarih: 18.03.2020 9{,_
MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

Garantinin gegerliligi, (Uretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi disinda) diriiniin piyasaya stiriildigui tlkede gegerli kanunlar tarafindan diizenlenir.
Uriiniin, garanti gegerlilik siresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden tiirii hatali gikmasi halinde, imalatci hatal
kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak aginmig olmalari halinde, Girtinlerin onarilmasini veya degistirilmesini saglar.
Garanti, normal asinmaya tabi olan komponentleri kapsamaz (vanalar, piston, su contasl, yag contasl, yaylar, OR ringler, hortum, tabanca, firalar, tekerlekler,
v.b. gibi aksesuarlar);
Garanti, asagidakilerin neden oldugu veya asagidakilerden kaynaklanan kusurlar kapsamaz:
dogru olmayan kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlik,
Grtintin evde kullanim iin satilmis oldugu durumlarda, kiralama veya profesyonel kullanim,
ozel elkitabinda 6ngoriilen bakim kurallarina riayet edilmemesi,
yetki sahibi olmayan personel veya merkezler tarafindan yapilmis onarimlar,
orijinal olmayan yedek parca veya aksesuarlarin kullanimi,
tasima, yabanci nesne veya maddeler, kaza nedeni hasarlar,
ambar ve depolama problemleri.
Garant|y| gecerli kilmak icin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gerekir.

Teknik servis igin iriiniin satin alinmis oldugu satis noktasina basvurunuz
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Teknik Veriler

Teknik Veriler Birim 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
Debi orani I/dk 93 93 95 88 86 95
Maksimum debi orani I/dk n " 1 1 1" n
Basing MPa 14 14 15 16 17 15
Maksimum basing MPa 20 20 20 2 2 20
Maksimum besleme sicakligi °C 50 50 50 50 50 50
Maksimum besleme basinci MPa 1 1 1 1 1 1
Maksimum basingta tabancanin itme N 2490 24,90 2640 2520 2540 2640
kuvveti
Pompa yag tipi kg 0'1155‘7\122E 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Motor modeli - R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Calisma devri d/dk 3400200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400200
Yakit deposu | 36 36 31 36 36 31
Yakit - Benzin, Benzin, Benzin, Benzin, Benzin, Benzin,

kursunsuz | kursunsuz kursunsuz kursunsuz kursunsuz kursunsuz

Ses basing seviyesi Ly (EN 60704-1) (K dB(A) 87,5 87,5 894 875 875 894
=2,5dB(A)
Ses giicii seviyesi Ly, (EN 60704-1) (K= dB (A) 102 102 103 102 102 103
2,5dB(A)
Cihazin titregimleri (K =1 m/s?): m/s? <25 <25 <25 <25 6,26 <25
Agirhik kg 309 309 314 313 31,7 314

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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K IHCTPYKLIII 3 TEXHIKW BE3MEKM

1.1 TMpugbaxnin Bamn NPUCTPIil € BUCOKOTEXHONOTYHOK PO3POOKOI0 OBHOTO 3 MPOBIAHMX
€BPONENCbKMX BUPOOHMKIB MUIAOK BIUCOKOTO TICKY. [114 TOro wob npucTpilt npaLioBas
3 MaKCMManbHOK eQeKTMBHICTIO, YBaXHO MpounTaiTe Lo Opowypy Ta 3aBXau
[OTPUMYITECD IHCTPYKL Nig yac ekcnnyartauii. Mig yac nigknioyeHHs, ekcrnyatadii Ta
00CNyroByBaHHA NPUCTPOK BXIBAIITE BCIX MOXNMBIX 3aXOAiB 6e3neku [N BNaCHOro
3aXUCTY Ta 3axXuCTy NIofel, AKi nepebyBaloTb y beanocepenHilt 6aM3bKOCTI. YBaXHO
NpouNTaliTe MpaBUna TEXHiKKM Ge3nekn Ta BUKOHyWTe iX 3a Oyab-AKMX 0OCTABMH.
HeBMKOHaHHS Lx NONOXeHb MOXe NOCTaBUTY Mg 3arpo3y 300poB'a Ta be3neky nogeit
ab0 CNPUYMHITY 3HAUHI MaTepianbHi 36UTKN.

IBY 3HAKM GE3NEKM

2.1 [lotpumyiiTeca iHCTPYKLil Ha 3HaKax Ta CMBONaX Oe3nekw, po3TalloBaHiX Ha MPUCTPOI
Ta 300paxeHIX y UbOMY NOCIOHIKY.
Ha npucTpoi Ta B NoCibHIKY MICTATBCA NALE Ti CUMBONM, AIKi BigNOBIAaloTb MpuabaHii
mogeni. MpukpinneHi o NPUCTPOI CUMBOMIA Ta 3HaKV 3BV MaloTb OyTI NpUCyTHIMIA
Ta po36ipNMBUMIA; B iHLIOMY Pa3i NPUKPINITh iXHi 3aMiHHINKIA Ha BUXIBHUX MICLAX.

A MonepemkeHHA - 3acTepexeHHs - Pusmk
Mepeq ekcnnyatai€to YBaxHO NPOYMTANTE LU0 IHCTPYKLilO.

B Cumeon B2 (AKLLO BiH MICTUTBCA B NOCIOHYKY) 03HAYaE, WO NPUCTPIll NpU3HAYEHO ANA
NPo¢eciltHoro BXMTKY, T06TO ANA BUKOPUCTAHHA AOCBILYEHMIA NIOLbMY, O3HAHOMAEHUMMA 3
BiAMOBIZHMY TEXHIYHIMI, HOPMATUBHYMY Ta 3aKOHOZABUMMM (aKTOPaMM Ta CNPOMOXHMMM
BMKOHYBaTIA Onepavii 3 excnnyatavii Ta obcnyroByBaHHA npuctpoto. Lieit npuctpiit He
NPU3HAYEHO ANA BUKOPUCTaHHA AiTbMiA, 0C00aMU 3 OOMEXeHIMI GisUHIMY, CEHCOPHUMM
a60 PO3yMOBIMIN MOXAMBOCTAMIA ¥ NIOAbMY 3 6pakom OCBIY Ta 3HaHb.

CumBon E3 (AKLLO BiH MICTUTBCA B NOCIOHIKY) 03HAYAE, WO NPUCTPIR NPU3HAYEHO ANA
HenpodeciiHoro (MobyToBoro) BXITKY. Lieit npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM 0COOM 3
0OMEXEHIMIA Qi3YHIMM, CEHCOPHIMI YN PO3YMOBUMI 3iOHOCTAMM abo Nioam, AKIAM
6pakye JOCBIAY Ui 3HaHb, AKLLO BOHI nepebyBatoTh Nif HarnAgoM abo NpoiHCTPYKTOBaHi
o0 6e3neyHOro BIUKOPMCTaHHA NPUCTPOIO Ta PO3YMIlOTb 3yMOBNEHI LM PU3NKN.

O .
=, Pyxomi yactuHu. He Topkatuca.
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@ Hebe3nexka onekTuca! MonepemxeHHa npo rapaui By3nu.

A Hebe3neka otpyenHa! He BAxaTit BUXNONHI rasu.

0 [lonoxeHHa «BUMKHEHOY.

| TlonoxeHHs «YBIMKHEHOY.

[apaHTOBaHWIA PiBEHb aKYCTYHOI MOTYKHOCTI.

dB

Q  3Hak 3360pOHH, AKNi1 HYOPMYE KOPUCTYBAYIB TIPO Te, LUO MICLIEBT HOPMI MOXYTb
3a60POHATIA Nify'€gHAHHSA BUPOOY [0 CUCTEMM NOCTAYaHHA MATHOT BOAN.

3HaK Hebe3neKu, AKAM MONepemkae KOpUCTyBadiB Npo Te, WO He MOXHa
= CNpAMOBYBaTY CTPYMiHb BOAM Ha NIOAEN, TBAPUH, ENEKTPOOONaAHAHHA Ta CaM

BUPIO.

C € Bupib BignoBiga€ BUMOram HanexHix EBPONENCHKIX AUPEKTHB.

& Cumson E1 o3Hauae, wjo npuctpiit e cnig yTunisysatn Ak KomyHanbHi sigxomw;
== {10ro MOXHa BifiAaTIA NPpoaaBLIo NicnA NPUAGAHHA HOBOTO MPUCTPON. ENeKTpUYH
Ta €NEKTPOHHI YaCTUHW MPUCTPOI0 He CNifi MOBTOPHO BUKOPWCTOBYBAT HE 3a
MPWU3HaYeHHsIM, OCKINbKIA BOHM MICTATb Hebe3NeuHi Ans 30pOB'a PEYOBMHN.

® Haginbre 3acobm 3aXUCTY OPraHis Cyxy.
HagiHbTe 3aXuCHy Macky.

HapiHbTe 3aC061 3aXVICTy OpraHiB [iXaHHA.
® Hapgibre saxucki PYKaBUYKM.

@® Hapinbre 3axuce B3YTTA.

(}) HapiHbTe 3aXucHUi opar.
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MPABWA TEXHIKW BE3NEKW/3ANULIKOBI PU3UKK

3.1 3ABOPOHEHO 3 MIPKYBAHb BE3MEKU

3.1.1 TlonepenxerHa. HE fo3BonaiTe LiTAM KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM; HarnAgaiTe 3a
LiTbMY, 406 NEPEKOHATIACA, LLO BOHM 3 HUM He TPaioTh.

3.1.2 TIONEPEMXEHHA, Y pa3i HENPaBWIbHOTO 3aCTOCYBaHHA CTPYMEHi BUCOKOTO TUCKY MOXYTb
byTIN HebeaneyHmN.

3.1.3 TlonepemXeHHA. HE BUKOpUCTOBYWTE MPUCTPI i3 3aVMIACTAMIA YW TOKCUYHIAMM DiZUHaMU
abo Oynb-AKiMA BipObaMK, AKI HE CYMICHi 3 iior0 KOpeKTHOK poboToko. 3abopoHeH0
BYIKOPYCTOBYBATY MPVCTPIty MOTEHLiiAHO NerKo3aiimcTili abo BubYXoHebe3neuHiit atmocdepi.

3.1.4 Tonepeaxenna. PU3NK BIBYXY. HE BukopuctoByiite npuctpiit 4na po3bpu3kyBanHs
3VMUACTUX PigVH.

3.1.5 MonepemkeHHa. HE cnpamoByiATe CTPYMiHb BOAI Ha Niofeit ab0 TBapuH.,

3.1.6 TonepemxeHHA. HE cnpamosyiTe CTPyMiHb BOAW Ha Cam NPUCTPIi, ENEKTPINYHI YaCTIAHK
a00 iHLue enexTpryHe obnasHaHH.

3.1.7 TloneremxenHA, HE KopuCTyitTeca NpUCTPOEM, KO B iana3oHi NOro fii 3HaX0AATbCA
NII00MA, AKLLO BOHM HE BLATHYTI B 3aXMCHINA OAAT.

3.1.8 MonepeaxenHA. HE cnpamoByiiTe CTpyMiHb BOAV Ha cebe abo iHwwux oci AnA yuwieHHs
OLArY 4K B3yTTA.

3.1.9 TlonepEmxEHHA, HE KopuCTyiTecA NpucTpOEM HagBopi, Konw e foLL,

3.1.10 MonepegxenHa. HE fo3BonAiTe BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIM LITAM, HEKOMMETEHTHUM
ocobam abo NioaAM, AKi He MPOYMTaNK Ta He 3PO3yMinK IHCTPYKLA.

3.1.11 MonepeaxenHA. HE nokyiiTe nyckoBuil Baxinb B poboUOMY MONOXKEHHI.

3.1.12 MoneremkeHHa. [lepekoHaitTecs, WO [0 NPUCTPOK MpUKpinneHa Tabauuka
3 TeXHIYHUMM XapaKTepuCTUKamu; B HWOMY pa3i 3BEPHITbCA [O MPOJABLA.
HE MOXHa BIUKOPUCTOBYBATIA NPUCTPOI O€3 TabNNYOK, OCKINbKY BOHIN HE MOXYTb byTM
iNEHTOIKOBaHI Ta € NOTEHLIHO HebE3NEUHIMM.

3.1.13 MonePEAXEHHA. HE 3miHIoiTe Ta He perynioiiTe HanalLTyBaHHs 3an0BIKHOO KnanaHa uu
3an06iXHVX NPUCTPOIB.

3.1.14 TMonepegenHA. HE 3miktoiTe opuriHanbHINA fiaMeTp Hacagkv-po3nIoBava.

3.1.15 MonepeaxeHHA. CnigKyiTe 3a UM, WOD TPAHCMOPTHI 3aC00M He Nepeikmkani WiaHr
BICOKOTO TUCKY.

3.1.16 MonepegxeHHA, HE nepemiluyite NPUCTPIN, TATHYYM /OO 3a LUAAHT BUCOKOTO TUCKY.

3.1.17 TonepEQXEHHA, CTPYMiHb BMCOKOTO TUCKY, CIPAMOBAHIAI Ha LUHY, BEHTWAI LUMH uit THLL
KOMNOHEHTY Nif] TUCKOM, CTaHOBUTb NOTEHLLIAHY 3arpo3y. [Tig Yac MUTTA He BUKOPHCTOBYTE m
KOMNNEKT NOBOPOTHOT HACaIKI Ta 3aBXAM TPUMAITe CTPYMiHb Ha BifCTaHi npuHaiMHi 30 cm,
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8 MonEPELXEHHA. 33b0pOHeHO BIKOPUCTOBYBaTY HeopUriHanbHe Mpunagas Ta Bynb-
AKi iHWI 3anacHi YacTUHK, He MpU3HaYeHi 6e3nocepengo AnA BiANOBiAHOI Mopen
3abopoHeHo BHOCHTH A0 npUCTpoK0 6ynb AKi Mogndikauii; 6ynb AKi mogudikauii
aHyMiotoTb [leknapaLito BignoBigHOCTI Ta 38iNbHAIOTH BUPOOHIKA Big YCiX 30608'A3aHb
31HO 3 LMBINbHIAM | KpUMIHANbHIM NPaBOM.

9 TMonEPEMKEHHA. He HaxunaTuca i He Bpatiaca 3a Bigsip rasy. (Hebesneka oniky).

0 TMONEPEQXEHHA. He TOPKATUCA rapayvmX TAYLHIKIB, LNIHZPIB a0 OXONOZKYBaNbHIX
pebep. (Hebesneka oniky).

BUMATAETbCA 3 MIPKYBAHb BE3MEKM

MonepeaXEHHS. Yci enextpuuni gpotin MAKOTD BYTI 3AXWLLIEHI Big cTpymena Bogu.

) ®@ O Q

MONEPEAKEHHS. BIUCOKINM TUCK MOXE BUKNMKAT BifAaYy B KOMMOHEHTAX: OfiAraliTe BeCh
3axucHuit opar (133) Ta 0bnagHaHHs, HeobxigHe ana 6e3nekin onepatopa.
MoNEPEAXEHHA. Hebesneka TpaBMyBaHHA BHACMIZOK TOTO, WO MPUCTPIil panTom
3anpaLoBaB. BUTAITA HaKOHEUHNK CBIYKM 3amanioBaHHA Nepeq MouaTkom pobiT i3
MPUCTPOEM.
MONEPEAXEHHS. [lepl HiX HATUCHYTV Ha nyckoBuiA Baxinb, MiuHo BISbMITBCA 3a
nicToNeT-po3niNIoBay ANA NPOTIRII BiZaaui.
Monepenxexta. NOTPUMYITECS MicLieBix HOPMi3 BOFONOCTa4aHHS. 3rigHO 3 BUMOramu
IEC 60335-2-79 npucTpiit MOXHa nig'€4HYBaTX AO NiHii NOCTaYaHHA NUTHOI BOAV, e
AKLLIO WNAHT NOJaYi Ma€ 3BOPOTHMIN KNanaH 3 ApeHaxHOI0 3AaTHICTIO BiANOBIAHO A0
ctaHgapty EN 12729, Tun BA. 3BopOTHMIA Knanak MOXHa 3aMOBHUTY Y BUPOOHIKA.
MonepEmXEHHA. Boga, Aka BUTIKAE Yepe3 3BOPOTHI KNanaHi, BBAXAETbCA HEMPUAATHOK
N4 NUTTA,
MonEPEAXEHHA. O6CNYroByBaHHA Ta/abo PEMOHT eneKTpUuHUX KommoHeHTiB MAE
NPOBOAWTY KBaNiQikOBaHMIA NEPCOHAN.
MonepemKEHHA, CKIHDTE 3anuwkoBui TCK, NepLU Hix B €4HYBATM WNAHT Big NPUCTPOIO.
ONEPEMKEHHS, [eper KOXHIM BUKOPUCTaHHAM Ta perynapHo MEPEBIPAVATE, un s
FBUHTY NOBHICTIO 3aTATHYTO Ta U HEMAE 3naMaHux abo CpaLibOBaHVX KOMMOHEHTIB.
0 MonepexEeHHa. BUKOPUCTOBYITE NULLE i 3acobu gns muTTs, SIKi He MOLIKOZATS
MOKPUTTA LWAHTa BUCOKOrO TUCKY/eNeKTPIYHOrO kabeio.
1 MonepemKeHHA. Jliog uv TeapuHn MAKOTD nepebysatit Ha BifCTaHi WoHaiMeHwwe 15 m

Bif} NPUCTPOI0.
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3.2.12 MonepeMKEHHA. Llei npucTpiit npu3HaueHo Ang BUKOPIUCTaHHS i3 3aC00aMit Ans MUTTA, AKi
MOCTAYaE 4i PEKOMEHLYE BUPOBHMK MPUCTPOK. BUKOPUCTAHHA iHLWWX 3aC0biB AnA MUATTA
ab0 XiMiUHIX PEYOBYH MOXKE HEraTIUBHO BIAIAHYTI Ha Be3neuHiCTb ekcnAyaTaLii NpUCTPOK.

3.2.13 TMonepERXEHHA. 3anobiraiiTe KOHTaKTY 3acoby AnA MUTTA 3 LKipO Ta 0C06MMBO 3
ounmal Y pasi KOHTaKTy 3 04MMa HerainHo NpOMMITe X BEAMKOIO KiNbKICTIO BOAN Ta
3BEPHITHCA 32 MELVYHOI JoMoMorok!

3.2.14 MonEPEMKEHHA. LLInaHrw, QITUHTY Ta 3'€HaHHA BUCOKOTO TUCKY MaKOTb BEMIAKE 3HAYEHHA
1nA 6e3nexin npucTpolo. KopuctyitTeca Nuwwe WnaHramy, QITMHraMy Ta 3'€fHaHHAMY
BICOKOIO TUCKY, PEKOMEH0BAHUMIA BUPOOHIKOM.

3.2.15 MONEPEXEHHA. [InA rapaHTyBaHHA Oe3neku MPUCTPOK BUKOPUCTOBYWTE MMlue
OpUriHanbHi YacTIAHI Bifj BUPOOHIKA 360 3aTBEPIKEH] HIM YaCTUAHM,

3.2.16 MoNEPEQXEHHA. Mepl HiX BMIKATV NPUCTPIl, BCTaBTe KOMMNEKT Tpybku And
PO3MUNEHHA 40 YePBOHOI NO3HAYKH.

3.2.17 MonEPEAXEHHA. HeobXigHO BUKOPICTOBYBATY NIWLLIE TO TIAM NANbHOTO, LLO 3a3HaYEHNIA
y IHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTaii. i Yac BUKOPUCTAHHA HENPUZATHUX BUGIB NanUBa iCHYe
Hebe3nexa Buoyxy.

Y npunagax 3 6eH31HOBYM ABUTYHOM HEOOXIIHO 3BepTaTV YBary Mig Yac 3anpaBKm Ha
Te, 1106 6eH31H He NoTpanyB Ha rOpAY N0BEPXHI.

3.2.18 onePEmKEHHA. byap nacka, 3sepraiiTe ysary Ha 0Co0VBi BKasiBki 3 Textiky Oeanekt 8
IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTawii 4nA npunagis 3 6eH3MHOBIM ABUTYHOM.

3.2.19 MonepEAXEHHA. Mpw excnnyaraLyii NPUCTPOI0 Y MpuMilueHH HeobXigHo 3abe3neynti
[IOCTAaTHE MPOBITPIOBAHHA Ta HaNeXHW BINBIL BUHMKaluMX rasip (Hebesneka
OTPYEHHS).

Buixig rasis He noBuHeH byTin 3a6mokoBaHuM,
HeobXigHo nepeKoHaTich, Lo nobnu3y BnyckHOro MOBITPAHONO OTBOPY HEMAE BUKIARiB
BiANPaLbOBaHNX ra3ig.

3.2.20 MonepEAXEHHA. MMig Yac TpaHCNOPTYBaHHA Npunagy HeobXigHO BIUBECTY 3 eKCMNyaTaLlii
[IBUTYH Ta HagilHO 3akpinuTIA NpUNag.

3.2.21 TonNEPEAXEHHA. Tlepen 30MpaHHAM, YMLIEHHAM, HanalLTyBaHHAM, 0OCTYroBYBaHHAM,
30epiraHHAM i TPAHCMOPTYBAHHAM BUMMKaiTe NPUCTPIil.
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3ATA/IbHA IHOOPMALLIA (MAN. 1)/CTOP. 3

4.1

4.2

43

KopucTyBaHHA noci6HnKom
MoCiGHNK € HeBify'EMHOIO CKNal0BOK KOMMNEKTY NOCTayaHHs npu-
CTpoto, TOMy iA0ro cnif 36epiratin ANA BUKOPUCTaHHA B MalibyT-
HbOMY. YBaXHO NpounTalite NOCIBHUK, NepLu Hix ycTaHoBMIoBaTH/
BMKOPWCTOBYBATU NPUCTPIiA. AKWO NPUCTpiit NpoAaHo, NpojaseLib
Mag€ nepepaTin Lieit NOCiGHNK Oro HOBOMY BNIACHNKY.
HocraBka
MpucTpilt AOCTaBAAIOTb YACTKOBO 3i6PaHUM Y KapTOHHIil KOPOBL.
KomnnekT nocrauaHHa 306paxeHo Ha mar. 1.
421 [lokymerHmauis, Aka exo0umo 00 KOMN/EKMY NOCMAa4axHA

npucmpor

A1 Toci6HWK 3 eKcnnyaTauii Ta 06CnyroByBaHHA

A2 IHCTPYKLi 3 TexHiku Ge3nekn

A3 [leknapaliia BignosigHoCTi

A4 TapaHTiilHi NONOXeHHA

A5 TocibHuK i3 KOpUCTYBaHHA Ta 0BCNYroByBaHHA

IBUryHa

Yrunizauis ynakosku
MaKyBanbHi Matepianin He 3abpyAHIOIOTb HaBKOMNLIHBOTO Cepepo-
BILLA, NpoTe X CAig nepepobuTh Yi yTUNi3yBaTM 3rifHO 3 BIANOBIA-
HUMM 3aKOHOAABYMMI HOPMaMW, AKi AiloTb Y KpaiHi BUKOPUCTaHHA.

Bl TEXHINHA IHOOPMALIIA (MANL. 1)/CTOP.3

5.1

5.2

53

BuKopmcTaHHA 3a npusHaYeHHAM

Lleit npuctpiit npusHayeHo ANA iHAMBIAYaNbHOTO BUKOPUCTAHHA 3

METOH YNLLEHHA TPAHCTIOPTHIX 3aC06iB, MaLLINH, YOBHIB, KaM'AHOT Knap-

KV TOLLO ANA BUAANEHHA CKNapHIX 3abpyaHeHb 3a fONOMOrOk0 Y1CTOl

BOJY Ta 3aCOGIB AN1A MIATTA, LLO PO3KN3AAIOTHCA BIONOMYHIM LUNAXOM.

[lBUryHM TPHCNOPTHIX 3aCO6IB MOXHA MITV NIWILLIE 33 YMOBM YT

3auii 6pyAHOT BoAM BIANOBIAHO A0 YNHHIX HOPM.

-Temnepatypa BogM Ha BXOAi: AMB. TaBNMYKY 3 TeXHIYHUMK
XapaKTepucTMKamm Ha NpucTpoi.

- Tuck Boaw Ha Bxofi: MiH. 0,1 MMa — makc. 1 MMa.

- Poboua Temnepatypa HaBKONMILHBOTO NOBITPA: NoHaA 0 °C.

Mpucrpiit Bignosigae ctaHaaptam IEC 60335-11 IEC 60335-2-79.

Oneparop

CumBon, 306paxeHuit Ha Man. 1, NO3HaYa€e NPU3HaYEHOro ANA Npu-

CTpoto onepatopa (npodecioHana un HenpodecioHana).

OCHOBHi KOMMOHEHTH

B1 - [IBUryH BHYTPILUHbOrO 3ropaHHA

B2 - MoHmxyioumi peayKTop (y MOBENsX i3 BIANOBIRHOK KOMMNEKTaLji€to)

B3 - Hacoc

B4 - Nicronet-po3nunioay i3 3anobixHum cTonopom

B5 - Tpybka

B6 - LLInaHr BiCOKOrO TUCKY

B7 - Konauku onueHmLi (y Mopensax i3 BignoBigHOW0 KoMMneKTaLji€t)

B8 - Hacapku

B9 - Bak 3acoby ans MUTTA (y MOZENsX 3 BIANOBIAHOI KOMMNEKTaLli€l0)

B10 - LWiryuep 3 ¢pinbTpOm Nif wnaxr

531 [lpunados (ko 8xodums 00 KOMNIEKMY NOCMAYAHHA —
ous. man. 1)
C1  IHcTpymenT gna umwenks €3 Pyuka
C2  KomnnexT nosoporHoiHacagkn €4 TBuHT!

3ano6ixHi npuctpoi
& IMonepedieHHa — He6e3neyHo!
He 3miHioiiTe Ta He perynioiiTe HanawTyBaHb 3ano-

6ixHOro KnanaHa.

- 3ano6ixXHuit knanaH Ta/abo knanaH o6MeXeHHs TUCKY.
3anobixHWiA KnanaH TakoX € KnamaHoM obMexeHHs TUCKY. AKio
BIAMYCTATA NYCKOBMWIA BaXinb MiCTONeTa-po3nunioBaya, knanaH Big-
KPUBAETbCA, 1 BOAA PELMPKYMIOE Yepe3 BXIfHUI KaHan Hacoca abo
BUNMBAETLCA Ha MNOTY.

- KnanaH Tepmoctara (D1, AKLIO BCTaHOBNEHO).
Ko TemnepaTypa BOAV MepeBULLYE Temnepatypy, nepeadaueHy
BIPOBHIKOM, KnanaH TepmMocTaTa BUMyCKaE rapayy BOAY Ta BCMOKTYE
06'eM X0NoAHOT BOAW, AKWIA OPIBHIOE 06'eMy BINYLLEHOT BOAW, AOKV
He bype BIBHOBNEHO HOPMANbHY TeMNepaTypy.

- 3ano6ixHuit cTonop (D): 3anobirae BINaZKOBOMY po3NiNEHH:0 BOAN.

I3 BCTAHOBNEHHA (MAN. 2)/CTOP. 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

36upaHHa
ﬁ MonepedxeHHa — Hebe3neyHo!
Butartn CBiYKN nepep

no4aTKoM pobir i3 npucTpoem.
TocnifoBHICTb 361MpaHHsA NOKa3aHo Ha Man. 2.
BcraHOBNEHHA AeKoMNpeciiiHuX KoBRauKiB (y mojensx 3
BiAINOBIAHOI0 KOMMIEKTALIEN)
[Ins 3anobiraHHA BUTOKY MacTna NPUCTPIl MOCTAYaETbCA 3 MacTh-
ﬂ0336ipHVIKaMVI, repMeTU30BaHMI Y€PBOHUMU KOBMaykamu, AKi
CNIA 3aMIHATW AeKOMNpecinHUMKN KoBNaykamu, AKI BXOAATb [0
KOMMNIEKTY NOCTaYaHH.
YcTaHOBNEHHA NOBOPOTHOI HacafKn
(y Mopensx 3 BIANOBIAHOI0 KOMNNEKTaLji€to)
KomnnekT noBOpoTHOI Hacaaky SO3BONAE MiABULLNTYA MOTYXHICTb MUTTA.
BUKOPUCTaHHA MOBOPOTHOI HACapki MOXe CMIPUYMHUTA SHIKEHHS
TUCKY Ha 25 % MOPIBHAHO 3 TUCKOM, AOCATHYTUM 3a [ONOMOTOI0 pery-
NbOBaHOI Hacapky. MpoTe KOMMNEKT NOBOPOTHOI HacagKu 3abesneuye
6inbLuy NOTYXHICTb MIATTA 3aBAAKN 06EPTaHHI0 CTPYMEHA BOAM.
MBuryn
IMonepedxeHHa — He6e3neyHo!
[MotpumyBatucb po3painy "BkasiBKku 3 TexHiku 6esnekn"!
[Teped excnyamavjiero npoYumMamu NOCiGHUK 3 excniy-
amauii 8Upo6HUKa npucmMpolo i 0cobnuso NpuliHAMU
00 y8azu BKa3igKuU Wjo0o 6e3nexu.
Mepesipka piBHA Macna moTtopa. He exkcnnyatysaTv ana-
paT, AKWO piBeHb MacTuia ONyCTUBCA HUXYe NMO3HAYKU
"MIN". Mpn HeobXigHOCTI, ZOANTI MacTUAO.
ManueHuit 6ak 3anpaBUTI HEeTUNOBaHNM GeH3nHoM. He
BUKOPUCTOBYBATU IBOTAKTHY CYMILL.
3'eHaHHA ANA NOCTaYaHHA BOAU

IMonepedxeHHs — He6e3neyHo!

{lo NpUCTpoI0 Ma€ HaAXO/UTY NNLIE YncTa YK Ginb-
TpoBaHa Boga. LIBAKicTb NOTOKY B KpaHi nopayi Boan mae
[OPiBHIOBATM WBUAKOCTI NOTOKY B HACOCi.

Po3raLLyiiTe npucTpiit AKHaMGNMXKYe JO CMCTEMI BOZOMOCTaYaHH.

6.5.1  TouKu 3'€OHaHHA

@ Bunyck soay (BUXIZHWM OTBIP)

W Bogo3abip 3 dinstpom (BXIIH OTBIP)

[1i0'edHaHHA 00 NiHii 6000NOCMAYaHHA

MpucTpilt MoXHa nia'eAHyBaTV [0 NIHIT NOCTaYaHHA NT-

HOI BOAW, NVLLIE AKLLO LUNAHT NOJAYi Ma€ 3BOPOTHUI Kna-

NaH, AKWIA BiANOBIfAE YNHHIM HOpMaM. MepekoHaitTecs,

LU0 WAAHT LOHaMeHLLe 13 MM y AiaMeTpi, WO BiH MiLiHUIA,

a 110ro OBXINHA He nepeBuLLye 25 M.

BcmokmysarHs 800u 3 8idkpumux eMHocmel

1) TpUrBIHTITL WNaHr nopadi BOAM 3 GinbTpom Ao
BXIJHOrO OTBOPY ana Bopu Ta onycTiTb WAAHT Ha
[AIHO EMHOCTI.

2) BunyctiTb noBiTPA 3 NpUCTPOIO:

a) BiArBUHTITL TPYOKY;

6) YBIMKHITb MPUCTPIiA | TPMMaiATe NiCTONeT-po3NuMioBay
BIAAKPUTUM, IOKIN Y BO, KA BIWNMBAETHCA, HE 3HUKHYTb
6Gynbbatuku;

3) BUMKHITb MPUCTPIiA | NPUTBMHTITL TPYOKY Ha MicLie.

MpumiTKa. MakcManbHa BICOTa BCMOKTYBaHHA CTaHO-

BUTb 0,5 M. Mepen BUKOPUCTAHHAM LNAHT ANA BCMOKTY-

BaHHA C/lifj HaNOBHUTY.

6.4.1

6.53
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71

7.2

73

HanawTyBaHHA HacapKu-posnunioBaya (y Mofenax 3 Bigno-
BiZIHOI0 KOMNAEKTaLi€to)

MoTik BOAW MOXHa perynioaTil HanawTyBaHHaAM Hacapki (E) abo
3miHtotoum Hacapky B8 (0°/15°/40°).

PerynioBanHsa 3aco6y ana mutTa

LL|o6 HanaLuTyBaTV NOTPIGHMI TUCK NoAaYi 3ac0by ANA MUTTA, BCTAHOBITH
Hacapky (E) (AKLLO BOHa €) B MONOXeHH « fgg» ab0 BCTaHOBITb KOMMNEKT
3aco0y gnA mutTA B8 (CHEM) (33 HasBHOCTI), Ak NOKa3aHO Ha ManioHKy.
KinbKicTb 3acoby Ans MIATTA, AKWiA NOZAETHCA, MOXKHA HanawTyBatin 3a
fonomoroto perynatopa (F).

HanawryBaHHs po604oro TUCKY (y MOfensx 3 BiAMOBiAHOW
KOMMNeKTaLli€lo)

3a ponomoroio perynaropa (G) MoXHa HanaluTysaTit pobounil TUCK.
TUCK NOKa3yeTbCA Ha MaHOMETPI (AKLLO BCTAHOBMIEHO).

n IHOOPMALIIA MIPO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOHO (MAJ1. 4)/CTOP. 5

8.1

8.2

83

84

8.5

8.6

EnemeHT KepyBaHHA

- Craprep (H).

3anycTuTi MOTOp BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLT MO ekcnnyaTalii BUpo6-
HUKa MOTOpa.

- KoHTponbHuii Baxinb ctpymena oau (I).

& MonepedeHHA — Hebe3neyHo!

Nip yac po6ot npucTpiii Mae 6yTi BCTaHOBNEHWIl Ha

TBePAiN CTiliKiil NoBepXHi, AK NOKa3aHo Ha man. 4.

3anyck (avB. man. 4)

1) MosHicTio BigKpuiiTe KpaH nogaui Bou.

2) Po3bnokyitte 3ano6ixHuit ctonop (D).

3) HatucHiTb Ha nyckoBMiA Baxinb micToneTa-po3nuioBava it ytpu-
My#iTe 10r0 MPOTATOM KiflbKOX CEKYHA, @ MOTIM 3anyCTiTb ABUTYH
BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTavii BUPOGHIKa ABUrYHa.

IMonepedxeHHA — He6e3neyHo!
Mepep yBiMKHEHHAM NPUCTPOI0 NepeKoHalTecs, WO

BiH OTPMMYe BOAY HaNeXHUM YMHOM; BUKOPWUCTaHHA Npu-

cTpoto 6e3 Boan npusBepe A0 ioro nowkopKeHHA. He 3akpu-

BaiiTe BEHTMNALIHNX PeLiTOK, KON NPUCTPIil NpaLjioe.

LLo6 3ano6irTu NOWKOAKEHHIO NMPUCTPOIO, He AO3BONfiiTe

fiomy npauoBati 6e3 BoAu Ta nepesipAiiTe, W06 BoAa Hapxo-

AUNa 10 HHOTO HaNEXKHNM YNHOM.

BuMKHeHHA

1) MepeBecTn Baxinb perynioBanbHiKa ABUryHa B MOMOXEHHA
,STOP" Ta yTpumyBaTI 100 10 3yNUHEHHA ABUYHa, MOTIM 3aKpy-
TUTU KpaH nogavi nanuea.

2) HaTucHiTb Ha nyckoBwiA Baxinb nicToneta-po3nunioaya Ta ckihb-
Te 3aNLWKOBUI TUCK Y TPpybax.

3) 3abnokyitTe 3ano6ixHui ctonop (D).

Mepesanyck

1) Po36nokyitte 3anobixHuii cronop (D).

2) HaTuCHITb Ha MyCKOBWIA BaXiNb NicTONETa-PO3NUNI0BaYa Ta BUMY-
CTiTb 3anMLKOBE NOBITPA 3 TPYO.

3) 3anyctutv moTop BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKWii Mo ekcrnyaTavii
BMPOGHMKA MOTOpaA.

36epiraHHs

1) 3akpwiite KpaH nogaui BoAM.

2) CkvHbTe 3aNMWKOBUIA TUCK 3 MiCTONETa-pO3NMII0BaYa, NOKY 3
NPUCTPOIO He BUNNETLCA BCA BOJa.

3) MepeBecTn Baxinb perynioBanbHUKa ABUTYHa B MOJOXEHHSA
,STOP" Ta yTpumyBaTy 11010 10 3yN1HEHHA ABUTYHa, NOTIM 3aKpy-
TUTV KpaH nopayi nanvsa.

4) BUTAHITb HAKOHEUHIK CBIYKM 3aMasioBaHHS.

5) TicnA 3aKiHueHHA poboTw 3nuiiTe 3anuLwKm 3 6aky 3acoby AnA MUTTA
Ta npomuiite ioro. [1nA MUTTA 6aKy KOpUCTYIATECA YMCTOI BOROIO
6e3 3acoby Ans MUTTA.

6) 3abnokyitTe 3ano6ixHui cronop nictoneta-posnunioaya (D).

[lonnBaHHA Ta BUKOPNCTaHHA 3aco6y Ana MuTTA

3aci6 gna MuTTA Mae TH 32 (1]

npoueayp, ONNCaHNX y NYHKT 7.2

BMKOpUCTaHHA wWnaHra BUCOKOTO TUCKY, BOBLUOTO 3a TOW, AKMIA

BXOAWTb [0 KOMMIEKTY MOCTa4aHHA MPUCTPOIO, Yl IOAATKOBOTO

MOJOBXYBaYa LLNaHra MOXe 3HU3UTY U MOBHICTHO 3yMNHUTI BCMOK-

TyBaHHA 3aC00Yy ANA MUTTA.

HanosHitb 6ak (B9) 3ac060M Ans MUTTA 3 BUCOKUM piBHEM 6iono-

riYHOro PO3KNafaHHs.

punapaAa 1a

8.7

YKkpaiHceka 271
PeKkomeHA0BaHa NpovLeAypa YnLLeHHsA

Po3unHsitte 6pyp, 3acTocoByloun po3basneHnit BOZOIO 3acib Ans
MWUTTA O CyXOl MOBEPXHI.

Obpobnatoun BepTUKaNbHI NOBEPXHI, NPOCYBAITECA 3HU3Y Bropy.
3anuwte 3aci6 AnA MMTTA Ha 1-2 XBANWHW, NpoTe He JasaiTe
noBepXHi BIUCOXHYTU. [IpOCyBatoumch 3HU3Y, 3aCTOCOBYNTE CTPYMiHb
BMCOKOTO TUCKY 3 BifiCTaHi LOHalimeHwwe 30 cM. He 3acTocosyitre
BOZlY ANA OMOMICKYBAHHA 4O HEMUTIX MOBEPXOHb.

B okpemux BUnaaKax Ans BupaneHHa bpyay HeobxiaHo BuKopucTo-
BYBaTM LWITKM.

Bucokuit TUCK He 3aBXAW 3abe3neuye 3apoBiNbHI pesynbra-
T YMLLEHHA, OCKINbKI MOXe NOLWKOAUTA OKpeMi MoBepxHi. [Ana
06pobKku fenikaTHux abo nodapboBaHUX MOBEPXOHb, @ TaKOX
KOMMOHEHTIB Mifj TUCKOM (HanpuKnap, WiH, BEHTUNIB HaKauyBaHH:A
TOLO) He CMlifi KOPWUCTYBATUCA HANTOHNM HaNaLTyBaHHAM pery-
NbOBaHOI HacajiKu ANA CTPyMeHA BOM abo MOBOPOTHOK HacaaKolo.
EGEKTMBHICTb UNLLEHHA 3aneXuTb AK Bif TUCKY, TaK i Bi KinbkocTi
BMKOPWCTaHOI BOAM.

B} 05CnyroBYBAHHA (MAN. 5)/CTOP. 6

9.1

9.2

9.3

OnepaLii 3 06cnyroByBaHH, He OMIICaHi B LibOMY PO3AiNi, Ma€ BUKO-
HyBaTV aBTOPU30BaHNI1 LEHTP 3i 36yTy Ta cepaicy.

& MonepedxeHHa — Heb6e3neyHo!

HeGe3neka TpaBmyBaHHA BHAc/ifoK TOro, WO NPUCTpiil

panTom 3an Butartu CBiYKM

nepep no4aTkom poGir i3 npucrpoem.

He6e3neka onikis! He TopKkaTica rapAumx rywHWKiB, uuniHapis

a6o oxonopKyBanbHux pebep.

YnweHna HacapKn

1) Bin'epHaiite Tpy6Ky Bip HacapKu.

2) BupaniTb 3anuwKoBe 3a6pyAHEHHS 3 0TBOPY HaCaAKM 3a OMOMO-
rot CreLjianbHoro iHcTpymenTa (C1).

Yuwenns dinbrpa

Tepes KOXHIM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYITe OTfIAf BCMOKTYBasIbHO-

ro ¢inbtpa (L) i GinbTpa 3acoby AnA MUTTA (AKLLO BCTaHOBIEHO) Ta

ouuwaiTe ix BIANOBIAHO AO IHCTPYKLiA, y pasi HeobxXigHOCTI.

[onnBaHHA MacTuAa (y Mogensx 3 BiANOBIKHOI0 KOMNNEKTaLli€to)

[lonwitte MacTiuno Yepe3 BXigHwi OTBIp, LOG BiHOBUTY NOTPIGHMI PiBEHD.

[I1B. XapaKTEPUCTUKV MacTUNA B TabNNL «TeXHiUHI XapaKTePUCTUKMY.

Macruno Tpeba MiHATI Yepe3 koxHi 500 rouH poboTy.

36epiraHHA NicnA 3aBepLIEHHA CE30HY

Mepen 36epiraHHAM BNPOJOBX 3MMOBOrO nepiogy 3anycTiTb npu-

CTpilh 3 HEKOPO3IAHIM Ta HETOKCUYHIM aHTUGPU3OM.

36epiraifTe NPUCTPIil y CyxoMy MiCLi, 3aXMLLEHOMY Bif MOPO3Y.

[EL) 35EPITAHHA TA TPAHCMOPTYBAHHSA (MAJL. 5)/CTOP. 6

36epiraiTe NpUNagan, Ak NokasaHo Ha Mar. 5.
TpaHcnopTyiiTe NPUCTPIiA, AK NOKa3aHo Ha Man. 5.
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IRl YCYHEHHA HECMIPABHOCTE

Hecnpashictb

MoxnuBi npununtn

Cnoci6 ycyHeHHa

Hacoc He gocsrae po6oyoro Tucky

CnpauyloBanacs Hacagka

3aMiHiTb HacaKky

3abpyHeHo BofAHMIA QinbTp

Mouuctirb Ginstp (L) (Man. 5)

HepocTathe BogonocTavaHHs

ToBHicTIO BiAKpWIiTe KpaH nofiayi Bogy

Jlo cuctemn BCMOKTYETbCA noBiTpa

TepeBipTe WinbHICTb GITMHTIB WNaHra

MosiTp# B Hacoci

BUMKHITb NPUCTPIi, a NOTiM HaTUCKaiATe Ta BNy CKaiATe NyCKOBHI
Baxinb nicToneTa-po3nyNioBaya, MoK BOfia He NoYHe BUMBATACA
PIBHOMIPHYM NOTOKOM. 3HOBY BBIMKHITH NpUCTPIlA

HenpasunbHe nonoxeHHA perynboBaHoi Hacagku

Ycanosith Hacapky (E) B nonoxera (+) (van. 3)

(CnpaLyoBas knaraH TepmocTata

3ayeKarie BifHOBNEHHA HOPMaNbHOI TeMnepaTypu BOAN

Bogia BCMOKTYETbCA 3 BigKpUTOi EMHOCTI 3 BItCOTY NOHag 0,5 M.

3MeHLLITb BICOTY BCMOKTYBAHHS.

Mig yac ekcnnyarayi Tck Hacoca
HecnoaisaHo naae

Bopja BEMOKTYETbCA i3 30BHILIHBOrO 6aka

Mig'egHaiiTe NpuCTpilt A0 Nikii BORONOCTaYaHHA

Bopa Ha Bxopi HaATo rapAya

3MeHLiTh Temnepatypy

3acmiveHo Hacaky

Moyuctirb Hacaaky (Man. 5)

3abpyaHeHo BxigHmil GinbTp (L)

Mouuctirb Ginstp (L) (Man. 5)

Butokw Bogu

CnpaLyoanica yuwinbHioBayi

3aMiHiT YLinbHIOBaUI B HAMOMVKUOMY ABTOPU30BaHOMY CepBiC-
HOMY LieHTpi

Cnpautosas 3ano6ixHuit knanak, i BOfa BUAKNACA

3BEPHITHCA O ABTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY

MpyCTpilt NpaLitoe HAATO LLYMHO

Boga HagTo rapava

3MeHLLiTb TeMnepatypy (AB. TEXHiuHi XapaKkTepuCTvki)

Butokv MacTuna

CnpauyoBanyca yuinbHiosavi

3BEPHITHCA O HAMBMKYOTO ABTOPUOBAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY

3acib Ans MATTA He BCMOKTaHO

HanauryBaHHa BIUCOKOTO TUCKY perynboBaHoi Hacakm

Bcranositb Hacapky (E) B nonoxeHHa «=» (man. 3)

3aci6 gna MATTA HagTo rycTIin

Po36asre Bogol0

BYIKOPMCTOBYETBCA NOJOBXYBAY LUNAHTa BUCOKOTO TUCKY

BcTaHOBiTb OpUriHanbHWiA WwnaHr

Ocap a6o nepeLukogv B Tpy60NPOBOAI 3ac0by ANA MUTTA

Mpomuiite uncTolo BOAOK Ta BUKaniTb yCi Nepewkomn AKwo
Mpo6NemMin He YCYHeHO, 3BEPHITbCA A0 ABTOPU3OBAHOTO CEpBIC-
HOTO LieHTpY

3 knanay TepmocTara BuTiKae Boga

Temneparypa Bofw BCepeqHi HaCajkyi NepesyILMna Mak-
CUManbHe HoMIHaNbHe 3HaUeHHS, BKasaHe Ha Tabnuui 3
TeXHIYHIMI XapaKTepUCTIKaMI

Mg Yac poboTIn MPUCTPOIO He BIMMKaIATE CTPYMeEHS BOAY Ha
MOHaA 5 XBUWH 3a pa3

CEPIVIHUA HOMEP

LXXX XXXXX
[S/NXXXXXXXXX:
HADE W o0cxx

xxx V. xxHz kW x.x IP XS5
xxx l/min

xx bar  Max xxx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Maox : xx bar (x MPa)

MOJENb

max xx'C

Diirbuta by oomonemernOTINO00000RNE
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AK 3AMOBIT TY NOWKOAKEHHIO MOBEPXOHb

A MOMNEPEAMEHHA

12.1  BMKOPMCTaHHA NPUCTPOIO ANA MUATTA WWH MOXe NPU3BECTU A0 iX MOLWKOAXEHHA Ta ByTi Hebe3neuHnM.
122 He cnpamoByiiTe CTPyMiHb BOAV Mifi BUCOKIIM TUCKOM Ge3nocepenHbO Ha WKHY.

123 3aBXAV KOPUCTYATECA HAMHWKYMM HaNALLTYBAHHAM TUCKY Mif Yac YMLLEHHA NoBAM3Y KOMIC i WIH.

124 He KopucTyiiTeca TypbOHaKOHEUHNKOM ANA MATTA 6yb-AKIX YaCTUH TPAHCMOPTHOTO 3aC06Y.

125 [inA oTpuMaHHa JofaTKoBoi iHdopmaLlii 4B, po3ain 8.7 «PekomeHa0BaHa NpoLeAypa YNLLEHHSY.

Dleknapauis BignoBigHocTi gupekTusam €C

Mu, Annovi Reverberi S.p.A, 3aBRs€Mo, L0 3a3HaueHuit (-i) Hkye npuctpiii (-oi) AR Blue Clean:

Tpu3HayeHHa npucTpoo: Muitka B1COKOro TUCKY
Homep mopeni 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
HomiHanbHa noTyxHicTb 3,8 KBT 4,1kBr 3,6 KBT 4,1kBt 4.4 kBt 3,6 KBT

BIANOBIZAE (~10Tb) TAKMM EBPONEACHKMM AMPEKTUBAM:
2006/42/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU Ta 2000/14/EC (3akoHoaaBuuii sekperT Ianii Ne 262/2002)

Ta BUTrOTOB/EHMA (-i) BiANOBIAHO A0 TaKUX CTAHAAPTIB a60 CTaHAAPTHOI AOKYMeHTALi:

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 150 12100; EN 1S0 14982

Mpi3BuLLie Ta appeca 0cobu, BiANOBIAANbHOI 33 BUMYCK TeXHiuHT AokymeHTawi: (TedaHo Peepbepi, BUKoHaBuMil AupekTop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (Iranis)

lpouenypy ouiHKu BiANOBIAHOCT, AKoI BUMarae aupektusa 2000/14/EC, npoBeseHo 3rigHo 3 gopatkom V.

Homep mopeni 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC14-200
BumipaHuil pieHb akycTuuHoi noTyHocTi: 99 nb(A) 99 b(A) 100,9 ab(A) 99 b(A) 99 nb(A) 100,9 nb(A)

[apaHToBaHwii pigeHb akycTuuHoi notyxHocti: 102 ab(A) 102 nb(A) 103 ab(A) 102 nb(A) 102 nb(A) 03 ab(
[llata: 18.03.2020 p.

MODENA (1)
CredaHo Peepbepi BukoHaBuwil AupekTop

{OpuanuHa cuna paHoi rapaTii Aie 3rigHO 3 BIANOBIAHMMM 3aKOHOAABYMMM HOpMaMK KpaiHu, Ae Gyno npofaHo BupI6 (OKpiM BUNAZKIB, BU3HAYEHMX
BUPOGHIKOM).

TapaHTia PO3MOBCIORKYETLCA Ha MaTepiani, KOHCTPYKLilo Ta AedeKTIN BIAMOBIAHOCTI BNPOROBX CBOrO TepMiHy Aii, Mif Yac AKOro BUPOBHIK 3000B'A3aHMI
3aMiHNTY leeKTHI YaCTUHM Ta BIAPEMOHTYBATY BUPIO, AKLLO BiH He 3aHAATO CpaLiboBaHMiA, a0 3aMiHUTY iforo.

[apaHTia He PO3MOBCIOAXYETbCA HA KOMMOHEHTY, AKI MIANATaloTb 3BUYANHOMY CMIpaLiloBaHHIO (KnanaH, NopLueHb, NpoKnaaka ANA BOAW, MPOKNagka ana
MacTuna, NpyXuHu, YLWinbHI0BaNbHI KiNbLiA Ta NpunapAs, 30Kpema LnaHr, nicToneT-po3nunioay, WiTki, Koneca Tolo).

TapaHTiA He PO3MOBCIOAXKYETHCA Ha AedeKTH, O MatoTb TaKi NPUUMHI:

- HenpaBuNbHe BUKOPUCTaHHS, BUKOPUCTaHHA He 33 MPU3HAYeHHAM, HepbanicTb;

- Mpokart abo npodeciliHe BUKOPUCTaHHS, AKLLO BUPIO 6yB NpoAaHiii AnA MoGyTOBOrO BUKOPUCTaHHS;

- He[lOTPUMAHHA HCTPYKLii 3 06CNyroByBaHHs, AKi MICTATLCA B LibOMY NOCIBHMKY;

- PEMOHT POBITHUKAMM UM LieHTPaMK, AKi He MatoTb BifMOBIBHOTO A03BONY;

- BIKOPUCTaHHSA HEOPUTiHANbHUX YacTUH abo NpUNapas;

- NOWKOMRKEHHS, CNPUUNHEHE TPAHCMOPTYBAHHAM, 3a6PyAHEHHAM 260 CTOPOHHIMW NpeaAMETaMU, HELLACHUMI BUNAAKaMu;

- npobnemu 3i 36epiraHHAM abo CKnagyBaHHAM.

LLl06 ckopucTaTICs rapaHTi€io, HeobXigHO HafaTh 4OKa3 NOKYMKM.

3BeprTaiiTeca 3a JONOMOrol0 B TOProBy TOUKY, B AIKiil 6yno npuabaHo npucrpii.
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TexHiuHi XxapaKTepucTMKM

TexHiuHi XapaKTepucTAKn O, 1433 1435(19) 1440 1444 1445 BC 14-200
ILIBugKicTb MoTOKY n/xs 93 93 95 88 86 95
MaKcumanbHa WBIaKICTb MoToKy n/x 1 1 1 1 1 1
Tuek MrTa 14 14 15 16 17 15
Makcumanbrmin Tiek Mrla 20 20 20 22 2 20
Ha gxoni C 50 50 50 50 50 50
MaKcumanbHuii TUCK Ha BXogi Ml 1 1 1 1 1 1
Cvna BiaWTOBXYBaHHA NiCTONETa-pO3- H 2490 2490 2640 2520 2540 26,40
MIOBaYa NpY MaKCUManbHOMY TICKY
TN MacTAa ANA Hacoca K' | 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40 0,154 SAE 15W40 | 0,154 SAE 15W40
Tun aBuryHa N R180 G200F GP160H G200F R210 GP160H
Poboua Kinbkictb 06epria 1. 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200 3400+200
ManuBHMiA bak n 36 36 31 36 36 31
Manvso ) Heetunosanuit | Heetunosanuii | Heetwnosahmit | HeetunoaHuii | Heetunosahuii | HeeTunosanmit

0OeH3nH 0eH3MH 0eH3MH 0eH3nH 6eH3nH 6eH3nH
Pigent 38ykosoro Tucky L, (EN 60704- | ABIAJ 875 875 894 875 875 894
1) (K=2,51b(A))
PiseHb akyctyHoi notyxHocri L, (EN AB(A) 102 102 103 102 102 103
60704-1) (K=2,5 gb(A))
Bi6pavyia npuctporo (K=1,5m/c: we <25 <25 <5 <25 6,26 <25
Bara Kr 309 309 314 313 31,7 314

Moxxnuei mexHiyHi moougpikayii!
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ENGINES SERVICE EUROPE
The following addresses must be used ONLY for problems coming from the petrol engine

ENGINE MODEL HPW Model
RATO ENGINE 1433, 1445

LONCIN ENGINE 1435, 1444

HONDA ENGINE 1440, BC 14-200

RATO Service Addresses & Contact Details (for engine only)
RATO SERVICE EUROPE:

0039 0522221128

assistenza@multi-power.it

HONDA contacts details (for engine only)
www.honda-engines-eu.com

LONCIN Service Addresses & Contact Details (for engine only)

Spain

ISTEGA SERVICIO TECNICOS POSTVENDITA

C/ ARQUIMEDES 2, POL. A GRELA-BENS 15008, A CORUNA
Tel. +34 902254125

info@istega.com

Germany

GESE GMBH SERVICE

GEWERBEGEBIET OT PRITTITZ 06682, TEUCHERN
Tel. +49 3444522444
kundendienst@gese-gmbh.de

Belgium

VMD REPARATIONS E SERVICES
LUMBEEKSTRAAT 44, B 1700 DILBEEK
Tel. +32 24530026
vmd.rep@skynet.be

France

SERVITECH DISTRIBUTION

114 CHEMIN DE LA BRUYERE 69578, LIMONEST CEDEX
Tel. +33 47866 4700

damien.roudon@servitech.fr

Italy

DEMALS.R.L

B.GO PADOVA 16-19 31033, CASTELFRANCO (TV)
Tel. +39 0423 491670

erik. mazzocca@demal.com

Manufactured and distributed by: Annovi Reverberi S.p.A.
Via M.L. King 3

41122 Modena (ltaly)

www.annovireverberi.it




